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Kraftfuld og dog fljon, et Minde fra den djcrrve
Oldtid, hcevede sig Ridder Eskilds kobbertakte Borg
paa en Hoi ovenfor den yndige Bogeflov, hvis Rod-
der SjcrllandS storste Indso, Thi so — der bolger
sig i Ncrrheden af Kallundborg — ofte forfrisker med

sit rene sode Vand, naar den har for stor Overflo-
dighed af det.

Herligt straalede Borgens hoie Taarne og Kup-
ler i Aftensolens Lue, og mildt lod Bonderpigernes og
Karlenes muntre Sange til Skalmeiernes Toner, me-

denS den store Faareflok og de mange Lam, ganfle
forglemte af deres Vogtere, gottede sig i den unge
Rug, der i den frodigste V«rt stod paa Agrene; men

pludseligen forstummede saavel Skalmeierne som San-

gene, og Faarene med deres Lam floi forfcrrdede fra
hverandre; thi Ridder Estilds Tordenstemme dundrede
i de meest barste Toner, hvilket bebudede et flemt
Uveir, fom ikke var ganfle ufortjent, da Hyrderne for
Dands, Spil og Sang havde forglemt at passe
Hjorden.
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Dm stränge Herre befalede de forfardedr Piger
og Unglinger at drive Flokken hjem, for at han kunde

tcrlle sine Lam og see, om nogle af dem vare blevne

bortrovede af Ulvene, hvoraf der i Skoven gaves
mange.

Alle fulgte basende efter den foran ridende Herre
og frygtede med Grund for Udbrudet af hans Vrede,
om endog ingen Lam savnedes, som virkeligen ved

Undersogelsen befandteS at vare Tilfaldet.
Medens de cengstelige Karle og Piger dreve

Hjorden mod Borgen, fik de det Indfald at sorsoge
at mildne den stränge Herres Vrede, ved at formaae
Jomfru Helene til at paatage sig Skylden for at

Faareflokken var kommen i Rugen, ved at sige: at

hun havde givet Hyrderne Lov til at fornoie dem, da

det var hendes Navnedag og hun tilfcrldigen havde
varet i Marken; hvorfor Helenes unge Opvarterinde,
Johanne, maatte ile tilbage og opsoge Jomfruen, som
hun fandt i Skoven, paa en Hoi ved Soen, siddende
ved den unge Osvalds Sive og bindende Blomsterkrandse.
Helene flyndte sig iilsomt, ad en Omvei, til Borgen,
hvortil hun dog forst ankom efter at Tallingen var

tilende og Estild, ikke forsonet med at der intet Lam

savnedes, med sin Tordenrost spurgte de Forfardede:
hvi de havde overgivet dem til Lystighed, medens

Faarene opaad Rugen. Lange stod de bavende M>g-
linge og Piger uden at svare, og da Estild spurgte:
hvorfor de vare saa Mange samlede, da der kun be«

hovedeS en halv Snees Mennester til at bevogte en
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Hjord cif trehundrede Hoveder, samt hvorfor Arbejdet

hjemme var sorsomt, vovede en af de crldste Karle at

sige: at da det var Jomfru Helenes Navnedag,
troede de, at det ikke gik saa strcengt til, og at Herren
ikke vilde fortryde paa, at de nedlagde Arbeidet lidet

for at glade sig.
„Tralle! hvad angaaer min Datters Navnedag

eder?" — raabte Herr Eskild fraadende af Brede og

svang Pidsken over den Forvovne, der tillod sig at

have en Mening; og den vilde med droie Slag vare

faldet paa de allerede i hans Sjal DomfaldteS Rygge,
dersom Helene ikke i det samme var styrtet til og fal-
det i hans Arme.

„Fader! elskede dyrebare Fader!" — raabte den

yndige Datter og flvngede sine spade Hander om det

havede Tugteinstrumcnt — „dersom din Brede for-
drer et Offer, da lad mig blive det; thi jeg har givet
dem Tilladelse til at vare glade; og da vi formedelst
din Fravarelse i Soro hos Dronningen ingen Ly-
stighed siulde have paa min Navnedag, som du ellers

stedse saa festligen feirer, troede jeg, at da dine Un-

dergivne elfte mig saa inderlige«, burde de dog have
en lille Glade paa denne dig ellers saa kjare Dag.
Bi ventede dig forsi imorgen. Jeg handlede derfor i

dit Navn og gav dem Tilladelse til at vare glade.
Har derfor Nogen forftyldt at blive straffet, da er det

mig. Jeg beder dig derfor at lade al din Brede falde
paa mig og om Naade for alle disse Uftyldige! Fa-
der! kan du nagte mig Opfyldelsen af min Bon?
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Du vil ved at opfylde den paa det fljonneste forher-
lige min Navnedag."

»Skal da mine Rugagres stjonne, frodige Grove
nedtrcedes og tilintetgjores, fordi det er din Navne-

dag?" — spurgte Eskild ncesten formildet ved Helenes
omme Kjcrrtegn og Bonner — „Dog hvor stor Grund
jeg end har til at vcere fortornet, vil jeg dog for en

Deel opfylde dit Anfle. Jeg eftergiver dem Straffen.
Men Enhver gaaer til sil Arbeide og passer noiag-
tigen sin Dont. Bed den mindste Efterladenhed eller

Forsommelse stal jeg vise dem at Havde det

ikke vceret din Navnedag, stulde de faaet at fole —"

»De fole allerede," — afbrod Helene den for-
mildede Fader og slyngede sine Arme taknemmeligen
om hans Hals — „at du er en god og vverbcerende

Herre. Du vil derfor ikke lade min tillivsfulde Bon
om aldeles at indvilge, hvad jeg paa dine Degne
havde lovet, vcere forgjcrveS. Lad dem idag vcere al-
deles fri for Arbeide og glcede dem med mig! Faa-
rene kunde jo grcrsse her udenfor i Indelukket. Laden
er jo tom. Lad vem der fortsætte den afbrudte DandS.
For at Bcrgrcne ofte kunne fyldes, stal jeg nok sorge
— og, Fader! Du stal see, hvor inderligen jeg stal
glcede mig med dem, og hvor let og muntert jeg stal
svinge mig i VereS glade Dandse."

Herr Estild var aldeles overvunden. Helene
havde seiret. Taus lilvinkede han den Hulde sit Ja;
og Helene tovede ikke med hoit at udraabe det. Der-

paa tog hun Faderen om Livet og ilede dandsende
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med ham ind i Stuen til Moderen, der var i den
storste Skrak for Udbrudet af sin altfor hidsige Mands
Vrede og favnede den smilende Datter ved sit omme

Moderhjerte, idet hun trykkede et Kys paa hendes
Rosenlceber og sagte, men inderligen udbrod:

„Uden dig bleve vi sonderknuste af din Faders
Vredes drcebende Torden. Du er vor gode Engel!"

Og virkelig var Helene det ogsaa. Efter lyve
Aars barnløse Wgtestab velsignede Himlen Esiild og
Elisabeth med denne Datter; og den allerede graa-
nende Helt syntes at forynge sig i hendes barnlige
Smilen; ja han blev aldeles fortryllet af den Vid,
Aand, Munterhed og hoie Unde, der med de tilta-

gende Aar mere og mere udviklede sig hos Helene —

og han forglemte af Henrykkelse over Datteren, at

disse Fuldkommenheder vare Egenflaber, der i den

hoieste Grad smykkede den fromme Elisabeth, for hans
barste Medfart forjog dem; samt at det var af Hende,
Datteren, endnu i Moderens levende Live, havde
saaet dem, som den fljonneste Arvedeel, hun kunde
stjcrnke sin Datter. Var derfor Estild blind for Mo-
derens Fortrin, da vare hans Oine aldeles aabne for
Datterens, som han elflede med mere end faderlig
Kjcerlighed og ncrsten offrede Tilbedelse. Helene, som
kjendte sin Magt over den barste, men cedle Fader, fik
ham snart til at aabne sin Gildehal for de glade, ly-
■flige Bonder, som hun selv hentede fra Laden. Om-

egnens unge Mennester bleve indbudne — og Estild
glcrdede sig inderligen, da han saae, hvor yndigt He-
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lene svingede sig ved Osvalds Arme om i de muntre

Dandse, der vedvarede til langt nd paa Natten.

Helene var endnu ikke fyldt serten Aar, for der

indfandt sig mange, rige og mcegtige Beilere til hen-
deS Haand og Hjerte; men Wild afviste dem Alle
— „thi" — saaledes fortsatte han sin lange Samtale

desangaaende med Elisabeth, en Dag da tvende Friere
vare afviste, og Helene syntes at vare inderlig glad
derover — „til en ringere Person end en Hertug
giver jeg ikke min Datter. Er hun ikke stjon, sor-
ständig, vittig, riig og god? Flyder der ikke fyrsteligt
Blod i hendeS Aarer? Er det endog noget langt
ude, saa er saavcl hun som jeg i Slcegt med vor

naadige Frue, Dronning Margarelha, hvilket hun ved

Seiersfesten, da den svenste Kong Albert og hans
Son bleve indforte i Riget, selv har bekrceftet. Der
er derfor Ingen hverken i Danmark, Norge eller

Sverrlg, der, hvad gammel Adel angaaer, kan sam-
menligne sig med mig. Og dersom Dronningens
Sosterdatters Son, den unge Kong Erik, ikke var

saa ung, som han er, hvem veed om en Forbindelse
imellem ham og vor Helene ikke da kunde lade sig
bringe i Rigtighed? men han er endnu kun ni Aar,
og det var forloenge for Helene at vente, til han blev

voren. Vel er det sandt: at jeg endnu er faa rast
og karst, som om jeg kun havde et halvthundrede Aar

paa Ryggen, og marker ikke til Alderdommen; men
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flaner der ikke i Herrens Ord: „Syv Gange ti ere

Menneskets Leveaar?" — og er det ikke meget sjel-
deut, at dem gives flere? Jeg har allerede næsten op-
levet denne Alder og man bestikke mit Huns, inden
Doden uformodentligen overraster mig. Rigdomme
har jeg, ved et klogt Brug af mine umaadelige Jor-
der og Skove, opdynget, uden at Nogen stal kunne
sige: at mit Guld er plettet med den Armes blodige
Sved. Du, Elisabeth! begynder ogsaa at graanes.
Til hvem have vi samlet, uden til vort sode, sfære
Barn, vor af Himlen velsignede Helene? Alt, hvad
vi eie, stulle ogsaa engang overgives i hendes tilkom-
mende Wgteherres Homder; men hvordan kan hun
blive forsorget her i Landet, hvor der ingen fyrstelige
Personer opholde sig? Jeg har derfor lagt en Plan.
Til nceste Foraar reiser jeg med Helene til Tydstland.
Der er Fyrstehof ved Fyrstehof; og der veed man at

ftaite Herkomst og Rigdom. Helenes Skjonhed vil

henrive alle Hjerter; og ingen Hertug vil betcrnke sig
paa at give sin Son til vor Helene, omendstjondt
hun ingen Fyrstetitel har, naar han erfarer, at hun
er saa umaadelig riig og af en saa gammel Adel."

»O," — udbrod Elisabeth, som vidste at Helene
havde megen Godhed for ben smukke unge Osvald,
der vel var af adelig Byrd, men meget fattig — „O,
at der aldrig var Adel til! Min salig Fader sagde
stedse: det er kun Hjertet, der adler. Al anden Abel
er Tant; og der er strammet mere Blod for at for-
svare Adelsstandens indbildte Rettigheder end det, der
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flyder i den hele nu levende Adels Aarer. Jorden
var et Paradiis, dersom der ikke var Adel til."

„Dersom der ikke var dumme Qvinder til, som
tale om del, de ikke forstaae!" — raabte Eskild med

den hoieste Vrede — „Lad Helene aldrig hore flige
Mtringer; de kunne let grundfceste sig i hendes unge

Hjerte! Dersom en Fremmed horte dig tale saaledes,
da siulde han ikke troe, at du nedstammede fra Trol-

lernes gamle cedle Slcegt, men tcrnke, at din Fader
havde vceret Ladefoged eller endog kun Bonde. Ikke
et Ord mere om den Materie! eller jeg sender Helene
til Roeskilde til min Soster, hvor hun vist ikke vil

lære at glemme enten sin cedle Byrd eller sine For-
haabninger i Fremtiden; og derfra kan vi, paa et af
mine Skibe, seile til Tydffland."

Elisabeth sukkede, uden at svare, og bad en stille
Bon for den elskede Datters Held; dog befluttede hun
at advare den Uerfarne, inden det var for sildigt.

En Dag, da Alle troede at Eflild var langt
borte, gik Osvald og Helene i Bogelunden og glemte
over den blide Folelse, hvoraf de begge vare besjcrlede,
Alt omkring dem. Arm i Arm gik de op paa Heien
ved Sobredden og tabte sig i det henrykkende Syn af
Solens majestcetiste Dalen. Dens stjonne Straaler

farvede hele Horizonten rod, og Nattergalens Triller,
som hvirvlede i Luften, tolkede i sode Himmeltoner
Kjoerligheds hoie Lykke, da Osvald, overvunden af den

fljonneste Folelse, som Skaberen nedlagde i Mennesiets
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Hjerte, sank for Helenes Fodder og bad om hendes
Kjcrrlighed.

Den vakkre Ungersvends ikke fljulte Omhed havde
for lmigesiden sat Helenes Hjerte i en sod Bevcegelse,
endffjondt hun ikke kjendte vens Navn. Rodmende
boiede hun stg over Anglingen, og lagde sit fljonne
Hoved paa hans Bryst. Kncelendc omfavnede han
den elflcde Pige — og Hjerte flog mod Hjerte, Lcebe
heftede stg paa Lcebe. Omsider fik deres Folelser Ord.

Osvald gjentog sin Bon — og Helene, som var

meget vverraflet og dybt bevceget, fremstammede Til-

staaelsen af sin Kjcrlighed for den henrykte Angling,
uden at tcrnke paa sin Fader, der vist aldrig vilde

billige en saa ulige Forbindelse.
En Tordenstemme, som Echoet syvfold gjentog,

rev de Berusede af hinandens Favn. Den udstrom-
mede af Herr Estilds stcrrke Bryst og fraadende Lceber,
idet han paa sin Baad i Soen nnrmcde sig til Hoien,
hvor de Elskende troede at voere ene med dem selv og
Kjcrrlighed.

„Nidding! hvad er det, du vover? Min Arm stal
knuse dig!" — raabte han endnu stcerkere og roede af
alle Kroefter mod Hoien.

»Fly!" — raabte den bcevende Helene og viste
mod den anden Side af Hoien — „Fly for det er

for sildigt!"
„Nei! nei!" — raabte Osvald, men kunde dog

ikke undertrykke en uvilkaarlig Skjcrlven — „skulde jeg
flygte for hans Vrede og overlade dig til den Rasendes
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Hevn? Det Trostabslovte, du gav mig, har for evigt
bundet din Skjcebne til min. Jeg bliver og forsvarer
dit Liv med mit!"

„Osvald! Du er oedel," — raabte Helene —

„men loft ikke din Haand imod hanS hellige Liv! —

O, dersom du eisser mig, da fly!"
„Vi flygte sammen!" — raabte den flsoelvende

Angling; men det var allerede for sildigt, thi Faderen
sprang fra Baaden iland og ilede imod dem. Bcevcndc

ved hans rasende Aasyn knevlede Helene ned og udstrakte
bedende Hcrnderne mod den Fortornede, som, med

dragen Sabel, ilede mod hende og Osvald. Osvalds

Skjcelven tiltog frygteligen. Det var som om hans

Hjerne ikke knnde rumme nogen anden Folelse end Frygt
og Kjcerlighed. Den rasende Gamle dreiede om nogle
tykke Buske ved Horens Fod. Dette Oieblik benyttede
Osvald sig af og — flygtede.

En fremmed Ungling, der idetsamme kom fra den

anden Side op paa Hoien, saae den kncelende Pige
blive forladt af sin Beffytter og udsat for at blive

myrdet af den frygtelige Gamle, der ikke saae, at Os-

vald flygtede, men troede ham endnu hos Datteren —

med Lynets Hurtighed ilede han frem og stillede sig
med dragen Sabel for Helene.

Esiild, der ansaae ham for Unglingen, i hvis Arme

han havde feet sin Datter, styrtede med det Udraab:

„Wresijander!" imod ham.
En heftig Fceglning begyndte.
Helene streg hpit. Hun beroede sor sin Faders

■

—
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— hun boevede for den Fremmedes Liv; og hver Gcing
Svcerdet hug mod Svcerdet, var det som om hendes
Hjerte blev gjenncmboret. Det varede ikke lcrnge inden

hun fatlede sig noget og raabte saa hoit som hun kunde,
sor at ende den rcevsomme Kamp: „Hold inde, min
Fader! det er en Fremmed, som hverken du eller jeg
kjender — som aldrig har forncermet dig!"

Eskild horte det ikke, men hug med fordoblet Ra-

seri ind paa sin Modstander. Omsider flod der Blod,
og Kampen syntes at blive ulige, da den Fremmede
havde faaet et Saar i Skulderen; dog vedblev han
endnu at forsvare sig med Mod og Tapperhed, uagtet
han begyndte at blive usikker paa Armen.

Eflild, der var mere rasende end den blodtorstigste
Berscerk fra den fjerneste O!d, greb Sabelen med begge
Hcender og gav et fortvivlet Hug, der faldt paa den

Fremmedes hoire Haand, saa at Blodet strommede ud

as den og han tabte Bcerget.
Kampen var nu til Ende; og den Fremmede,

som var overvunden, helvede sig kraftlos op til et Troe.

Hvor Helene fik den Kraft fra, der satte hende
istand til at overvare denne blodige Tvekamp, er ube-

gribeligt. Nok er det: hun udholdt det uden at styrte
til Jorden; ja, var endog stcerk nok til at ileden Frem-
mede tilhjcelp, da hun saae, al det var ene ham, som blodte.

Eflilds ligesom standsede Raseri vendte ved dette

Syn med fornyet Styrke tilbage. Med Lovekraft
flyngede han sin Arm om Helenes Liv og ilede med

Dodningcfinamn. 2
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hende ned af Heien, idet han raabte paa nogle af sine
Folk, som han troede vare i Ncerheden; og den haardt
saarede Ungling blev med Helenes Sler, der var halvt
viklet om hans Skulder, ene tilbage.

Fader og Datter kom i en flrcrkkelig Sindsstem-
ning til Borgen, hvor Elisabeth modtog dem med et

Rcrdselsflrig, da hun saae Blodet paa hendes Gemals
Klaver; dog beroligede hun sig noget, da hun horte,
at det kun var Blod af den Fremmede, og ilede sin af
Forfcerdelse gjennembcevede Datter til Hjcelp, der streg:
,,at den Saarede blodte sig ihjel, dersom han ikke uop-
holdeligen fik Hjalp."

Eflild sendte strar den gamle Bertha, der var en

meget god Saarlagerfle, ud til ham, tilligemed fire
Karle, der siulve bare ham til sit Hjem, om han ikke

magtede at gaae; og den vildfarende Gamle troede
endnu stedse, at han havde kampet med Osvald.

Elisabeth forte sin Datter ind i Sovekammeret.
Bertha og Karlene kom forst sildigt tilbage og

berettede: at de intet Mennefle, hverken S a a r e t eller
Frisk, havde fundet paa Horen; derimod narmede
Bertha sig hemmelighedsfuld til Helene og sagde: at

hun havde modt Herr Osvald, der saae meget ned-

flagen og forsorget ud, som havde anmodet hende om:

at formaae Jomfru Helene til at bestemme et Sted,
hvor de naste Dag kunde samles, da han havde noget
meget Vigtigt at aftale med hende.

Helene, hvis hele Sjal var besijaftiget med den
adle Ubekjendte, der for hendes Skyld havde vovet sit
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Liv, ja maaffee endog opoffret det, kunde ikke lade vcere
at gjore en Sammenligning imellem Dennes Mod
og Osvalds Feighed, der bestemte ham til at forlade
hende i det samme Oieblik, han havde tilsvoret hende
evig Kjoerlighed. En Skamrodme floi ved denne Sam-
menligning over hendes stjonne Ansigt, og hun sagde
med fast Stemme saa hoit, at saavel hendes Moder,
som Faderen, der kom ind i det samme, kunde hore det:

„Efter hvad der i Dag er forefaldet, har jeg
Intet med Herr Osvald at aftale; og han flal erfare,
at jeg vil fole mig meget lykkelig, dersom han aldrig
lader mig hore fra sig. Jeg kan kun elske den

Tappre. Den Feige maa jeg foragte. Gaa nu,
Bertha! Jeg har intet mere at sige dig !"

Den forundrede Bertha, fom saa oste havde seet
Jomfru Helene og Herr Osvald gaae Arm i Arm og
spoge, lee og dandse med hinanden, og tcenkte, at der i
Tiden as de to smukke unge Folk stulde blive et Par,
kunde ikke begribe, hvad Jomfruen kunde mene med sin
besynderlige Tale. Dog troede hun tilsidst, at det kun
var for de Gamles Skyld, at Helene havde talt saa-
ledes. Herr Osvald vilde nok deraf uddrage den rette

Mening; hvorfor hun skyndte sig til Rosenkilden, ved

hvis Rand Osvald ventede paa Svar, og gav ham
det, ligesom det var flydt over Helenes stjonne Lcrber;
og den gode Gamle blev atter meget forundret, da hun
mcrrkede, at Herr Osvald blev meget bedrovet, samt
at Taarerne styrtede ud af hans Oine, og hun horte,
at han med Fortvivlelsens Stemme raabte:
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»O, jeg Ulyksalige! Nu er alt mit Haab for-
svundet !"

Herr Eskild, fom havde hort den Besked, Helene
gav Berlha, ncrrmcde sig til den elflede Datter, som
forsie Gang i sit Liv havde fortornet ham, og som
allerede i hans Hjerte havde fundet Tilgivelse, da han
mere lilstrev den forvovne Osvald — denne usle Dreng,
som Intet eiede — og som efter hans Formening ene

rendte paa hans Borg for at stille sin Hunger —

Skylden for det Forefaldne. Den Skjerndige havde
overraflet Helenes ussyldige Hjerte; ellers kunde hun
ikke have lovet at elfle den Elendige.

Med megen Omhed traadte han derfor hen tik

Helene, som paa Moderens indstcendige Bonner havde
lagt sig paa Sengen, greb hendes Haand, som han
trykkede med megen Omhed, idet han spurgte:

„Er det sandt, hvad din Moder siger, at du har
Feberen, og derfor ikke veed, hvad du selv siger? Slig
mig, Helene! taler du i Vildelse, uden at hvad du

siger har eller kan have nogen Betydning?"
„Jeg er fuldkommen ved mine Sandser!" — gjen-

svarede Helene med nogen Kulde, fordi hendes ellers
imod hende saa gode Fader havde anfaldet den Ube-
kjendte saa rasende og ikke agtet paa hendes Bonner
eller Klageflrig, der anraabte om dens Liv, der uan-

modet frcmtraadte som hendes Bestjeermer og Forsvarer.
For forste Gang folte Helene en sand Utilfredshed med
hendes Faders Fremfard; thi at han var umaadelig
hidsig, det havde hun tusinde Gange erfaret; men at
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han morderisk kunde anfalde en Dngling, hvis eneste
Brode var, at han vovede sil Liv for hende, som
han troede i Fare, det syntes hun var barbarist. Og
maatte desuden ikke Eflild ved det forste Oiekast vare

blevet overtydet om: at den, som han angreb, ikke var

Osvald? Osvald havde en gron Vaabcnkjortel paa;
den Ubekjendte en lyseblaa. Osvalds Hjelm var af
Staal; den Ubekjendtes funklede som Guld; og Os-

vald havde en sort og rod, Hiin derimod en lyseblaa
og hvid Fjederbufl. Hvor stor var ikke derfor For-
fljellen imellem dem? Og burde ikke Estild sorst ad-

spurgt Unglingen, hvorfor han stod i den Stilling for
hans Datter, inden han anfaldt ham? Og omend-

stjondt han ikke gjorde Dette, burde han da ikke

koempet med mindre DJafen og Blodtorst, da han saae,
at den Ubekjendte ikke angreb ham, men blot forsva-
rede sig selv? Og burde Estild ikke hcevet Kampen,
da han saae sin Modstanders Blod flyde?

DiSse Betragtninger syssclsatte Helene saaledes,
at hun vendte Hovedet til Siden, for ret ak overlade

sig til dem. Det var hende ganste umuligt at for-
glemme den æble Ubekjendte. Hun tillukkede derfor
sine Oine, for ret at kunne tanke paa ham.

Eflild, som endnu ikke havde fluppet hendes

Haand, lagde endnu mere Omhed i Stemmen, idet

han spurgte:

„Hvad var det, min elflede Datter! som du

sagde til den gamle Bertha om den Tappre og den
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Feige? O, gjentag mig dog alt, hvad du sagde til

Bertha. Jeg kom just idetsamme ind af Doren, hvor-
for jeg ikke fik det rigtigen hort."

»Jeg sagde," — udbrod Helene med hoi Alvor

og vendte sit Ansigt mod Faderen — „at hun fluide
sige ham, der havde sendt hende: at jeg efter det, der

var forefaldet, Intet havde med ham at tale; hvorfor
jeg bad ham: aldrig at lade mig hore fra sig; samt:
at jeg kun kunde elfle den Tappre, da jeg derimod

foragtede den Feige."
«.Du tager feil, Helene!" — gjensvarede Eflild

med en Art Begeistring — „Feig er han aldeles ikke.

Han forsvarede sig godt og viste, at han forstod at

bruge Sablen. Jeg begriber ikke, hvor den Dreng bar
lært dette. Faderen dode jo, medens han laa i Vug-
gen; og han har ene faaet sin Optugtelse i Fruer-
stuen. I Sandhed: det kunde kommet ham dyrt at

staae. Jeg glceder mig paa hans Vegne, at han for-
stod at forsvare sig. De smule Aabninger, han fik i
Skulderen og Haanden, groe snart sammen. Lad ham
gaae derhen, hvor det gjcelder blodige Pander, og
hugge dygtigt loö paa Holstenerne; saa kan der

maaflce i Tiden blive noget af ham. Men vove at

oplofte sine Dine vaa dig — ? Ved mit fyrstelige
Blod! det skal han lade vcrre, saa lcenge jeg endnu
kan lofte et Slagsvcerd. Det undrer mig ogsaa, min
Datter! at du saaledes kunde forglemme, hvad du

flylder din hoie Fodscl, dig selv, dine glimrende For-
haabninger og "
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»Jeg var en Daare!" — afbrod Helene Fade-
ren med Heftighed — „Dersom det, der flete, ikke var

fleet, da havde mit Hjerte for evigt vceret hanS Eien-
dom; og jeg foler mig stcrrk nok ril at sige dig, hvad
der er den rene Sandhed: aldrig nogen Anden end
Osvald fluide have faaet min Haand; og trods alle
Forhindringer var jeg bleven ham tro indtil Doden.
Dit nformodentlige Komme aabnede mine Dine; thi
jeg var forblindet, ligesom dn nu er det, min Fader!
Du troer at have koempet med Osvald? at det var

ham, der saa kjcrkt forsvarede sig? som du saarede?
og til Slutningen, efter en haard Modstand, overman-

dede? men du bedrager dig. Osvald flygtede og lod
mig, uden Forsvar, vcrre udsat for al din Vrede. En
cedelmvdig, uforsagt og djcerv Ungersvend, der, mig
uvidende, var ncervcercnde, saae den vcrrgelose Pige,
der, sortvivlet over den Fare, der truede hendes Elfler,
kncrlende udstrakte sine Hander imod dig. Han maa

have troet, at du vilde myrde mig — hvilket jeg dog
veed var langt fra din Hensigt. Hurtigt — som Be-
slutningen i hans adle Sja'l — indtog han den feige
Osvalds Plads, hvilket du, fljult af de hoie Bufle,
i din frygtelige Hede ikke bemcrrkede. Du styrtede
dig imod den eedle, modige Ungling og begyndte den

frygtelige Kamp. Resten veed du. O, min Fader!
Give Gud, at du dog havde hort mine fortvivlede
Angestraab! Intet Blod var da blevet udgydet, og
din Hensigt at fjerne Osvald og mig fra hinanden
var dog dlevet opnaaet; thi troer du, at det var mu-
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ligt for Helene at elfte en modlos, feig Ungling, som
i Farens Stund forlod hende? Nei, min Fader!
Mit Hjerte flaaer ikke alene for Dyd og Net, det

banker tillige hoit for Wren. Jeg kunde gire min

Haand til en Betler, uaar han var kjcek, god og cl-

siede mig; — men til eu umandig, feig Adelsmand
— En, indenfor hvis Kyras ver flaaer et Hare-
hjerte? Nei, aldrig! aldrig! For doe, end blive flig
en Uslings Kone!"

„Du er dit Kjons, som du er din Faders Stolt-

hed!" — udbrod Eftild dybt bevceget og trykkede He-
lene op ril sit Bryst — „Saadan bor Qvinden tcrnke,
om hun sial vinde Mandens Agtelse, og han i hende

sial elfte og ære Jordens skjonneste, crdlcste Prydelse.
O, min Datier! Du kunde feile — og det er men-

nesieligt — men det var umuligt, at du kunde elfte et

saa ubetydeligt Mennefte, som Osvald. Dit hoie
Qvindevand maatte hceve dig. Du maatte atter

blive, hvad du kun et Oieblik holdt op at være: He-
lene."

„Og dog," — udbrod Helene med en Taare i sit

fljonne brune Oie — „dog har jeg elflet ham. Him-
len har ikke forundt mig Sodflende. Han var min

Legebroder og har viist mig megen Hengivenhed.
Det barnlige Benftab gik over til Kjcerlighed; men

forst idag fik jeg Navnet at vide paa denne lcrnge i

mit Hjerte ncerede Folelse for min Barndoms Ven og

Legebroder; og, flal det endog koste mig megen Over«

vinvelse, jeg sial seire over den. Hor derfor min
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Bon! — O, du har ikke for idag ladet mig bede for-
gjaves — Begav Osvald rigeligen med Guld! Giv
ham en af dine bedste Svende og tvende Heste!
Lad ham drage til sin Farbroder i Slesvig — thi,
Fader! jeg vil aldrig see ham mere!"

„Din Billie stal stee!" — sagde Estild med Om-
hed og gav Datteren sin Haand, som han under
Samtalen havde taget fra hende — „Endnn imorgen
stal det Fornodne desangaaende blive besorget. Du
har aabnel mig dit Hjerte; jeg takker dig for denne

Fortrolighed og stal gjengjcelde den, ved at sige dig
mine store Planer til din Fremtids Lykke og Storhed.
Du er nu snart atten Aar. Din Forstand er moden;
du vil derfor kunde fatte den. Saasnart den Dreng,
der har afstedkommet al den Hurlumhej, er borte, stal
jeg aabenhjertigen sige dig "

„O Gud, min Fader!" — raabte Helene be-
dende — „Forsag ganfle dine Planer! Skal jeg no-

gensinde blive lykkelig, da lad det vcere uden Plan.
Min omme Moder har saa ofte fortalt mig, hvor-
mange Ulykker ker ere afstedkomne ved Planer. Lad
Gud og Skjebnerr sorge for min Lykke. Et Qvinde-
hjerte og en Plan ere tvende meget forfljellige Ting.
Dersom du elster din Helene og vil forskaffe hende
Erstatning for alt, hvad hun i denne rcedsomme Dag
har gjennemgaaet, da lad alle dine Planer til hen-
des Storhed fare! Fader! dersom nu een af dem

knuste mir Hjerte — kunde du da overleve mit Tab?
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og maatte min emme og kjarlighedsfulde Moder ikke,
senderknuust af Sorg, synke i Graven?"

„Din Moder! ?" — raabte Eflilv, saa Vinduerne

rystede — „Din Moder er ene Skyid i denne Stri-

digheds-, denne ModsigelseSaand, der er faret i dig!
Men vce! syvfolv vee hende, om hun lcengere gjer dig
opsoetsig imod din Fader! Jeg har lcenge nok taalt

hendeS Ficrben og Fromhed. Hun stal ud af Huset,
for at jeg rigtig kan blive Herre i det. Klosterets

tykke Mure flulle staae mig inde for, at hun ikke al-

deles forvirrer din Hjerne. Denne Kjcrrlighedsfor-
staaelse med den feige Dreng er formodentlig ogsaa
hendes Bark? Men giv kun Tid! Jeg stal sætte
hende der, hvor Koblelysten nok stal forgaae hende!
Bliv kun! Du stal see, at jeg spaser ikke! Bliv
kun!" — som en Rasende rendte han ud af Stuen.

Helene faldt af Skrcrk tilbage paa Puderne; dog
hurtigen fattede hun sig og sprang med Lynets Fart
ud af Sengen, for at forhindre sin ellers gove,
men strcrkkelig iilstndede Fader fra at begaae en over-

ilet Handling, som han siden bitterligen vilde komme
til at angre.

Helene laa om Natten formlos paa Silkepuderne
og eftertcenkte den nnrrkvcrrdige Dags Begivenheder;
og det Ene blandede sig i det Andet i hendes ellers

saa lyse Hjerne, medens hendes Hjerte bankede, saa
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det FloielS Tappe bolgede sig op og ned over hendes
stjonne Barm.

Lange laa hun saaledes, uden at kunne ordne sine
Tanker. Forst da Morgensolen stinnede ind paa
Sengen, blev dette hende muligt — og hun opdagede
nu: at de fine Kniplinger paa Lagenerne vare vaade
af Taarestromme, der vare styrtede fra hendes stjonne
Vine.

Helene bankede med de hvide Fingre paa den
vndig formede Pande, over hvilken ravnsorte, let kro!-
lede Lokker bolgede; og med det denne aandfulde Pige
egne Herredomme over fig selv kastede hun de lange
Haarfletninger, der laae langt hen over Teppet, til-
bage, greb den lette Silke-Morgcnkjole, der laa paa
Stolen ved Sengen hos hende, kastede den over Ho-
vedet, bandt Bcltet under det malerist stjonne, jom-
fruelige Bryst — og var med eet Spring paa
Gulvet.

Med faste Fjed gik hun nogle Gange op og ned
af Gulvet og sorsogte at standse de enkelte Taarer,
der af og til endnu fordunklede hendes Vine; og da
dette var lykkedes for hende, lod hun de Tre, der
havde vceret Hovedpersonerne i Dagens radsomme
Begivenheder, fremlrcrde for hendes Sjals Die og
begyndte med Oövald, idet hun saaledes udbrod:

„Osvald! Du er en stjon Angling og har et

blidt, mennestekjarligt Hjerte. Du har længe elsket
mig i Londom; thi havde du vel ellers fulgt mig
som min Skygge — og ligesom kun levet og aandet
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for at fole mig, for at udrette mine Befalinger, om

de end vare nok saa urimelige, nok saa barnagtige?
Hvor mangen Kränkelst har du ikke i min Faders
opbrusende Vrede maattet taale? Hvor ofte har han

ikke forhaanet dig i Fremmedes Narvarelst, ja endog
viist dig Porten? Men du blev dog stedse, fordi du

ikke kunde forlade Helene og vidste, at hun nok kunde

omstemme sin Fader til din Fordcel, ja bringe det

saavidt: at han endog bad dig at blive, gav dig den

prcegtige Rustning og var dig inderlig god, indtil

hans VredeS Torden atter var ncerved at sonderknuse
dig; og alt dette led du for min Skyld, blot for at

kunne see mig dagligen, trykke min Haand og gaae
ved min Side i Mark og Skove, naar min Fader
var sravarende — hvorfor jeg ogfaa elskede dig af
min Sjals bele Fylde.

„Men at du led og taalte saameget var allerede

umandigt. Du burde tilbagegivet min Fader hans
haarde Ord og forladt denS Huus, der saa bitter-

ligen forhaanede dig, om du endog fluide ombyttet det

Svard, som han fljcrnkede dig, for et Plovjern, og

Skjoldet for en Spade. Helene havde da elflet dig
indtil Dodcn. Din Omhed henrev mig aldeles, og

jeg syntes at see Himlen aaben i dine fljonne, blaae

Dine; og da du trykkede mig til dit Bryst, var det,
som om jeg allerede var salig. Jeg blev paa en rad-

som Maade udrevet af min Drom. Den Dpdsfrygt,
jeg udstod, var forflyldt; thi jeg havde for dit ban-

kende Hjerte, dine himmelblaue Oines Skyld, forglemt
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at jeg havde en kjcrrlig Moder og en Fader, der, sit
opbrusende Sind uagtet, ciffer mig til Tilbedelse.
Jeg bad dig selv at flye for hans Raseri — men

burde du adlydt? og burde du ikke forsvaret din
Brud til din sidste Blodsdraabe? Kunde du vide,
om min Fader i sit Raseri ikke kunde have gjennem-
boret mit Hjerte?

„O, Osvald! Jeg har næret megen Svaghed
for dig; men jeg sial seire over den. Jeg foler, at

jeg havde vcrret stark nok til at rakke dig min Haand
selv over min Faders Lug, om bu ved at forsvare dig
havde gjcnnemboret hans Bryst; cndfljoudt jeg evigt
vilde have begradt hans Dod — men jeg foler tillige:
at jeg er Qvinde, og Qvinden kan kun elsie en

Mand, og det er du ikke. Lev da vel, du gode,
blide, altfor qvindelige Osvald! Drag til HelvelicnS
Dale og gjor en Hyrdinde lykkelig. Helenes Hjerte
fordrer, hvad du aldrig kan give. Farvel, min sode
henrykkeude Drom! Farvel, min omme Barndoms-
ven! Aldrig stal jeg mere srydes ved nogen af eder.
I ere begge forsvundne og for evigt stilte fra He-
lene."

„Og hvad adstilte os da saa brat og aldeles, at
vi aldrig mere kunne samleS? Og er det muligt, at
man kan opleve mere i eet Ovartccr, end i en heel
Mennesiealder? Hvad Navn stal jeg give dig, du

adle, hoimodige, tappre Ungling, der uopfordret vo-

vede dit Liv og udgjod dit Blod for mig? Kjcrk og
fljon er du som Baldur. Unde laa i enhver af dine
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Bevægelser — og at du er «del, beviste dette: at

du flaanede dens Liv, der vilve berovet dig dit.

Hvor ligger du nu bleg og blodende, fordi vu forsva-
rede den ubekjendte Pige, som du troede i Fare ? og

hvad tanker du om hende, fordi hun ikke allerede har

opsogt dig for at forbinde dine Saar, vaage ved dit

Leie og bevogte din Slummer? Ja, du er en Helt ;

en Saadan, som min Fader var, da han blodte i

Valdemars Hare. En Saadan, som han er endnu
— og det er dig ingen Skam, at dn blev overvunden

af ham."
„O, min Fader! Du er radsomt hidsig, og din

Vrede forvandler sig som oftest til Grusomhed. I
det sorste Oieblik veed du ikke af dig felv at sige.
Deden ligger da paa Odden af det starpe Svcerd,
som din erfarne Kampehaand styrer; og dets Offer
styrrer dod ned for dine Fodder. Hvor ofte har din

omme Hustrues Liv ikke svavet i Fare; Vreden beds-
ver da aldeles dine Sandser — og du er fokestos,
saavel for Bonner som Taarer. Det er kun, inden

dit Blod kommer saa stcerkt ikog, at det saa tidt har
lykkedes mig at formilde din udbrydende Harme; og
din Hidstgheds og Vredes Brand er da omsider al-

deles blevet neddcempet ved mine omme Kfartegn.
Du er da atter blevet den cedle, gode Wgtemand,
Fader, Herre og den Armes velvadige Tröster i No-

den. Jeg har da kunnet lede dig som et Barn ved

den Tryllekraft, som du troede at finde i mit Lune,
min Munterhed.
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,Min Munterhed? Jo, det er en herlig
Munterhed, jeg har! Den vil nok aldrig mere for-
trylle enten dig eller Nogen! Den blev drabt for evigt,
ved de Sabelhug, hvorved den crdle Dnglings Blod
kom til at flyde. Den sank med det i Jorden. O,
gid jeg selv laa i den! Kun der vil dette Hjertes
vilde Slag blive standsede. Kun i Graven er Fred,
og i Evigheden Fryd og Lykke. Der stal jeg see ham
og takke ham for hans Mod. Der stal hverken mit

Hjerte eller hans Saar blöde. Der stal jeg juble
hans Navn for Waldemar, Knud og Absalon; og
Englene flulle lovprise ham, fordi han frivillig vovede

stt Liv for en Vivrgelos."
Helenes lange Tale var ofte blevet afbrudt af

store Pauser, dem Taarerne, som hun ikke ganfle
kunde tilbageholde, og de dybe Sukke, der opstege af
hendes Bryst, forvoldte. Det var derfor noget op ad

Dagen, da Johanne kom og bad Helene: at komme
ind og drikke varmt §!l med hendes Forcrldre, som
ventede hende i Borgestuen. Tillige fortalte Johanne
sin Jomfru: at der var intet Spor af Vrede tilbage
enten i Herrens Aasyn eller Stemme; samt at han
og Elisabeth sadde saa kjoerlige sammen, som om ikke
det Ringeste, den forrige Aften, var forefaldet imel-
lem dem.

„Jeg takker dig, Gud!" — udbrod Helene "ied

blide Taarer — „fordi du har gjort min Faders Hjerte
til Vor i min Haand! O, forund mig den Lykke:
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Fjed mod Graven!"

„O, vor Huusbond er idag saa scrrdeles god,"
— vedblev Pigen — „Hans er redet hen til Herr
Osvald med to af vore bedste Heste og en stor Pung
fuld af Guldpenge — og vi stulle paa Sondag Alle

dandse og vcere lystige."
Helene horte ikke, hvad den glade Pige sagde, for

at tanke paa den ubekjendte, saarcde Yngling. Hun
vilde saa gierne spurgt Johanne, om der ingen Frem-
mede vare i Egnen — men det var hende umuligt at

faae Ordene over sin Tunge. Hun kunde ikke gjore
det, uden at fortcelle hende Tildragelsen paa^Hoien, som
det dog var muligt at Pigen vidste; og kunde hun
gjore det, uden tillige at anklage sin Fader? Vel ti

Gange aabnede hun Laderne for at spørge om den

Ubekjendte, men ligesaa ofte lukkede hun dem og taug.

Helene blev sig atter selv en Gaade over sin Ubc-

stemthed — dog indsaae hun tydeligen: at Johanne
dog maatte vide noget om Tvekampen, da Bertha, som
ikke kunde tie, havde vcrret paa Hoien for at soge om

en saarel Fremmed, som ffulve vcere Ker — men hun
vedblev dog sin Tavshed; og Johanne sorgede over

at hendes unge kjare Jomfru var saa alvorlig. Just
som Helene vilde gaae ud af Doren, holdt Johanne
hende tilbage, idet hun trostyldigen spurgte:

„Veed I ikke, min æble Jomfru! hvo den Per-
son var, som Bertha i Gaar fluide forbinde paa Hoien
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og som hverken hun eller vore Karle, der fulgte med

hende, fandt?"
Helene traadte hurtigen tilbage og lukkede Doren.

Det var, som om hun frygtede for at Nogen flulde
hore, hvad Johanne sagde; men det var hende umuligt
at svare Pigen: thi Blodet steg hende til Ansigtet —

og hun vidste ikke hvad hun flulde sige. Johanne,
som saae den starke Bevcegclse, hun komi, greb sin
Jomfrues Haand, idet hun troflyldigen udbrod:

„I maa ikke tage eder det saa ncrr, Jomfru
Helene! thi det er ikke andet end en Svenfler. Jeg
vilde kun vibe hans Navn: thi min stakkels Soster har
engang, for nogle Aar siden, det forste de mange

' Svenske, med den fangne Kong Albert, kom herind i

Landet, havt en Svenfler til Kjoereste, hvilket kom hende
dyrt at staae, da han fljoendigen forlod hende. Denne
var svenfl Soldat og hed Svend Torstenson. Maa-

siee at det er dette Skarn, der er kommet tilbage. Er
det saa, da glceder det mig at han er kommet for sin
Mand. Siden I vidste, at han var der paa Hoien,
vecd I da ikke hans Navn?"

„Nei! uci!" — raabte Helene, som det omsider
blev muligt at fremføre el Ord — „jeg veed det ikke."

„Det er ogsaa ligemeget" — forsikkrede Johanne
— „thi han blev sundet af Pater Hillarius, som just
gik forbi Hoien, og ledsaget hjem til hans HnuS, hvor
han vel bliver for det forste, da han er dygtig for-
hugget. Prcestens Pige Martha og jeg ere gode

Dodningefingcrcn. 3
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Venner. Naar I beder eders Moder derom, faner
jeg nok ieftermiddag Tilladelse til at gaae til Scrby..
Martha vil da nok mage det saaledes, at jeg faaer
ham at see. Er det da AZrestjcrnderen, da vil jeg strar
lobe til min stakkels Soster i Skovhuset, at hun kan

gribe Fuglen, inden den atter smutter af Snaren; thi
han bor dog i der allerringeste give hende lidet til det

stakkels Barn; saameget mere, som det ligner ham paa
et Haar."

Johanne kunde gierne vedblevet at tale meget loen-

gere: Helene havde dog ikke hort mere end det af
Fortællingen, der var hende et Tordenbudffab; nemlig:
at den Ubekjendte var en Svensker. Hendes Fader
ncerede et stärkt Nationalhad til alle Svenste, fra den
Tid han var i Felten imod dem, og dette var med

Aarene blevet til Lidenskab hos ham.
Helene vilde saa gjerne takke den oedle Yngling,

der for hendes Skyld havde udgydt sit Blod — men

det var Noget, som hun aldrig turde vove at tanke paa,
da han var fodt i Sverrig. Han var i Sceby hos
deres Omgangsven og Skriftefader Pater Hillarius —

kun omtrent en Fjerdingvej fra EstiidSborg — og dog
turde hun ikke yde ham det Tilsyn, den Pleie, der var

saa nodvendig for hans Helbredelse, da Hillarius, som
ifolge sin Stand var ugift, ingen andre Fruentimmer
havde i Huset end en uvidende og klodset Tjenestepige
— og hvor kunde hun forbinde og pleie den saarede
Yngling?

Der maatte udfindes Midler til hans Redning,
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at han ikke fluide doe af sine Saar — hvilket var en

himmelraabende Synd, da han var saa ung, flion og

modig. Men hvordan? det var et Sporgsmaal, som
Helene ikke fik Tid til at besvare sig selv, eftersom Fru
Elisabeth kom for at hente sin Datter, da Faderen
begyndte at blive utaalmodig over hendes lange
Bortebliven.

Helene fulgte derfor med Moderen, som hun
svarede forkeert paa alle sine Sporgsmaal; og hun
satte vel Solvbcrgcret ti! Sæberne, men hun drak intet

af Ollet. Saasnart som det lod sig gjore, ilede hun
derfor fra Bordet og ud i Haven, for i den morke

Bogcallee at kunne vcere alene og ret overlade sig til

Tanken om den for hendes Skyld lidende Svenfler
og udtcenke Midler til hans Helbredelse. Det var jo
ikke mere end hvad hun flyldte hans ZEdelmodighed
og Kjakhed; og Helenes hele Sjcrl flammede af Tak-

nemmelighed.
At hun var paa Veien til at ncere en ominere

Tilboielighed for hendes unge Ridder — var noget,
som aldrig kunde falde hende ind; thi hun antog den

Medlidenhed, som hun folte for den qvindagtige Os-

valv, for Kjoerlighed; og efter hendes hoic Begreber
om denne Menneskets helligste Folelse kunde man

kun elfle een Gang. Hun havde elflet og vilde

doe ugift.
Johanne kom ned i Haven til Helene og gientog

sin Begstering, som Helene reent havde glemt, om at

gaae til Scrby for at erfare, om den unge Svenfler
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var hendes Sosters Forforer. Helene greb med Ild
denne Idee af Pigen, omcndfliondt hun var overtydet
om, at hun var paa et Vildspoer; da den Saarede,
ester det Udvortes at domme, var en Ridder eller i

det ringeste Adelsmand — og Forforeren, hvorom
Johanne talte, var jo kun en simpel fangen Soldat;
og Hiin var vift for eedel til at kunne have begaaet
en flet Handling. Nu kunde Helene saae Lys i Sagen
uden at blande sig selv i den. Hun ilede derfor hur-
tigen ind i Hujet og fik af sin Moder de bedste
Lcegemidler, flint Linned til Bind og Omflag, samt
Viin og syltede Frugter, som hun vidste at Pater
Hillarius aldeles manglede, da han af hellig Iver for
Religionen levede usselt og knapt, kun drak Vand og
sov om Natten paa uldne Lagner i sin Liigkiste.
Helene fuldpakkede en stor Kurv, og befalede Johanne
at levere det, der var i den, til den Syge, enten ban

saa var hendes Sosters Forforer eller ikke. Desuden

sagde hun Johanne, hvordan Lcrgemidlerne og Om-

flagene fluide anbringes, hvorom hun flulde underrette

Martha. Jscer paalagde hun Pigen: noie at er-

kyndige sig om den Fremmedes Befindende, samt sporge
om hans Navn.

Neppe var Johanne borte, for Helene gik op paa

Altanen, for at see efter hende. Det forekom den

Bekymrede, som om Pigen mere krob end gik; og det,
at hun havde en svcer Kurv at bcere, kom ikke i Be-

tragtning. Omsider forsvandt Johanne bag Kratfloven
og Helene ilede ned af Altanen. Dog hendes Utaal-
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modkghed tillod hende ikke at blive lange nede. Hun
lob atter op paa Altanen, for at sce, om den lang-
somme Pige dog ikke kom tilbage; og da Solen be-

gyndte at dale, uden at hun saac noget til hende, blev

hun yderst utaalmodig, ja endog vred paa Johanne.
Helene betcenkte ikke: at det var allerede langt ud paa
Eftermiddagen, da Johanne gik, da det medtog megen
Tid at syc Bindene, hvilket Helene selv gjorde, samt
ordne Lagemidlerne, aftappe Vinen og komme Frug-
terne i de smukke, forgyldte Krukker. Helene stirrede
ud over Altanen, saa hun fik ondt i Diuene — og

dog kom der ingen Johanne. Morket nodle hende
omsider til at gaae ned — o, hvor gjerne havde hun
ikke gaaet Pigen imodc — det var jo en smuk Sommer«

aften — men det kunde Helene ikke: thi faa vilde

Estild ledsage hende. Den stakkels Pige var saa ad-

spredt, at hun ikke engang horte al hendes Fader sagde:
at han vilde lade den behjertede Fremmede opsoge, for
at bevidne ham sin Hoiagtelse — undcrstotte ham
med Penge, om han behovede det, samt tilbyde ham al

den Fylbestgjorelse, han maatte forlange: var det endog
en ny Tvekamp. Estild og Elisabeth gik omsider ind

i Sovekammeret — og Helene ilede i Morket ind i

Borgestuen, hvis Udgangsdor omsider aabnede sig —

og Johanne traadte pustende ind af den.

„Aa! jeg kan ikke mere!" — raabte den Ind-
trcedende og famlede i Morket efter en Stol — „Jeg
vilde for boere Maiken af tolv Koer end denne for.
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som en heel Tonde Hvede."

„Du har jo havt god Tid til at udhvile dig" —

sagde Helene hurtigt, og ventede oengstcligen paa at

Johanne flulde begynde at fortælle om den syge
Svensker.

»Har jeg det?" — gjenfoarede Johanne halv

fortrydelig — »Jeg har jo nylig sat mig."
»Men hos den syge Svensker — Pater Hillarms

— nci, Martha vilde jeg sige," raabteHelene, beta-

gen af den hoieste Utaalmodighed — »har du jo havt
god Tid til at sidde. Hvor kan du da "

»Ja jeg veed det ikke selv" — sagde Johanne —

»men jeg synes, at den var dobbelt saa tung at boere

hjem, som hen. Desuden maatte jeg jo famle mig
frem i Morket. Grenene vare ofte ncrrved at rive mig
den af Hovedet."

„Hvad for noget?" — raabte Helene aandelos
— „Har du bragt Kurven fuld tilbage?"

„Ja, gid jeg skee, har jeg ikke. Der staaer den,"
— gjensvarede Johanne meget ligegyldig og stodte med

Foden paa Kurven, for at Helene flulde hore, hvor
den stod.

»Vilde han da ikke modtage, hvad der var i den?"
— spurgte Helene atter i den meest spcendte For-
ventning og med fljcrlvende Stemme.

»Bare alle de rare Sager komne for, havde han
nok modtaget dem, thi den Gamle har jo ikke flige
Ting i Huset; nu^ er ]det for sildigt. O,'jeg
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kan ikke sige eder, hvordan jeg sorger derover'. Min

stakkels Sester! Hvad mon hun vjl sige, naar bun

horer det? thi det har dog rigtig varet ham. For
det Forste var han hoi og velvoren: det var Svend

ogsaa. For det Andet havde han bruunt Haar og
blaae Oine: det havde Svend ogsaa. For det Tredie
var Knagten kjon og indsmidflende; det var Svend

ogsaa; og for det Fjerde, han taler ikke andet end

Svenfl: det gjorde Svend ikke heller; og endelig, sor
det Femte, saa havde han "

Helenes Taalmodighed forgik aldeles. Hun var

som paa Pinebanken og fljalvede som et Espelov.
Det var hende umuligt at udholde denne langsomme
Qval. Hun maatte have Vished. Med begge
Handerne greb hun derfor Johanne om Hovedet og

raabte saa hoit, at hun blev bange for at Faderen
fluide have hert det:

„O, Gud! Du martrer mig forfirakkelig. Siig
mig med eet Ord: er han da ded, siden han ikke kunde

bruge eller modtage hvad jeg af Christenkjarlighed
sendte ham?"

„Ja gid han var! Gid han laa tyve Alen dvbt
nede i Jorden! Nei, hvad der er fleet er meget vcrrre.

Han "

„Hvad siger du?" — raabte Helene atter —

„Vcerre? Er der hcrndet ham noget voerre end Doden?

O, Gud! Er han da overfaldet? eller indespcerrct i
et underjordifl Fcengsel? O, siig mig det hurtigt!
Jeg forgaaer ellers af Utaalmodighed."



43

„Gid det ikke var noget varre," — tog Johanne
atter til Orde, „saa kunde min stakkels Soster endda

faae nogen Opreisning; men hvad stal den Sjoel nu

faae for sin dyrebare Mre, som det Skarn har tyv-

stjaalet fra hende. Tccnk eder vor Elendighed: Det

Afstum er borte. Fire af de fangne svenste Soldater

have i Mivdags afhentet ham i en Bårestol; og han
har ikke saa meget som bedet min Soster eller mig hilse.
O, den lumpne Wrestjander!"

Helene aandede lettere. Der var en tung Steen

faldet fra hendes Hjerte. Hun havde allerede tænft

sig Unglingen enten dod eller omspcendt af alle

Jordens Qvaler; og nu horte hun, at han kun havde
ladet sig bringe bort; formodentligen til sit Hjem,
eller et andet Sted, hvor han kunde have en bedre

Pleie end hos den fattige Pater Hillarius. Helene
glemte i sin Henrykkelse, at hendes Foraldres Sove-
kammer var saa ncrrved, og raabte gloededrukken, idet

hun klappede i Hcenderne:
„O, Gud vare lovet! Saa kan han dog komme

sig! Mener du ikke, Johanne! at han kan blive aldeles

helbredet? Han har kun to Saar: eet i Skulderen

og eet i Armen eller Haanden! O, det var en dodelig
Synd, om en saa hoimodig og kjak Ungling
fluide

„Jo det er en net Fugl!" — afbrod Johanne sin
Jomfru — „var I kun rolig! Ukrudt forgaaer ikke

saa let; og gid jeg flee — om jeg ikke troer at han
nok lever til andre trostvldige Tossers Ulykke. Det
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var nok heller ikke for hans Dyds Skyld, at han har
vcrret oppe at nappeS; net, saa sandt som jeg hedder
Johanne Pedersdatter, troer jeg at han har vcrret

oppe at flaaes for en Qvindes Skyld; thi Martha
fortalte mig: at han midt under alle sine Smerter,
da Pateren forbandt ham, ffal have raabt paa et Slor,
som var kastet til Side, da det var saa fuldt af Blod.
Enten Martha vilde eller ikke, maate hun give ham
del. Han havde da med den venstre Haand, som er

ubeskadiget, trykket det til sine Sæber og sagt til

Prcrsten: at dersom han dode, vilde ban have det
Slor med i Liigkisten; hvilket den Gamle ogsaa havde
lovet ham. Noget derefter var der kommet en af disse
forløbne fornemme Svenskere, som Landet er fuldt af;
— thi Krage soger Mage, kan jeg tcenke. — Det var

denne Knegt, der hentede Soldaterne og lod ham bære
bort, Midt i al min LErgrelse glceder det mig dog,
at han er blevet market saa godt; thi Langfingeren
paa den hoire Haand er reent borte. Desuden sial
Skulderen "

»Hold inde!" — raabte Helene med Forfcrrdelse
— „O, Gud! Han er lemlcestct! Maasice at han
ikke overlever det; dersom han dode! O, Gud!
dersom han dode, kunde jeg nogensinde "

—

en Taarestrem qvalte Ordene paa hendes Laber og
hun vaklede, handervridende, ind i sit Sovekammer,
fulgt af Johanne, der ikke kunde vide, hvorfor Jom-
fruen tog stg det saa nar, at en Svenffer var mar-

ket en Smule; og hun kunde ikke begribe, hvor
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Helene kunde »ære saa ligegyldig ved hendes stakkels
Sosters Ulykke.

Helene vilde saa gjerne havt meget mere at vide

af Johanne, men Johanne vidste selv ikke mere. Hun
var saa overtydet om, at den unge Svenster var den,
som hun formodede, hvilket den Omstcendighed, at

han haardnakket havde ncegtet at sige sit Navn, efter
hendes Formening aldeles bekrceftede, at hun endnu

loenge vedblev at tale om sin Coster. Og da Helene
vilde overbevise hende om, at hun tog feil; da en simpel
Soldat ikke kunde vare klcedt saaledes som den Syge
var, paastod Johanne: at da han var saa udlcert en

Bedrager, kunde han gjerne have stjaalet Klcederne,
hvilket vel endog kunde vare Aarsagen, hvorfor han
var blevet saa godt lugtet. Helene maatte derfor lade

Pigen troe, hvad hun vilde, og var glad, da hun
omsider blev ene og kunde overlade sig til sine Tanker.

Hendes Hjerte bankede hoit ved den Vished, at

Inglingen midt i sin Smerte havde erindret hendes
Slor og forlangt det, samt ffjult det paa sin Barm,
ved sit «dle Hjerte, der for hendes Skyld var ncerved

at briste i Doden. Taarestromme styrtede atter fra
Helenes Oine ved Tanken om, at han havde mistet
sin Finger. O, hun havde gjerne givet en heei H a a n d
til at dette ikke var sieet. Dog maaflee at Fingeren
endnu hang ved Haanden og kunde groe fast.

Helene greb dette Haab med Inderlighed; og
hun bad til Gud, Christus, den hellige Jomfru og
alle de Hellige i Himlen at forunde hende denne Raade;
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ja hun gik endnu videre og onskede et Mirakel, for
at den æble, hoimodige Svensker ikke for hendes
Skylv fluide savne det mindste Led af sine Fingre. O,
hun syntes at enhver af hans spildte Biodsdraaber
vare hellige.

Timerne, Dagene og Ugerne hensnege sig nu sor
Helene i en stille Sorg, og hendes Munterhed, der

saa ofte havde fortryllet Alt, hvad der omgav hende,
var reent forsvundet, hvilket iscrr hendes Fader beklagede;
og dette var ene Aarsagen, hvorfor han opsatte sin
Reise til Tydstland; thi næst hans hoie Rang og
Helenes Skjonhed og Unde var hendes henrivende
Munterhed det, hvorpaa han i Henseende til hendes
Ophoielse iscrr stolede. Den fluide henrive alle Hofferne
og kaste alle de unge Fyrster, lcrnkebundne, for He-
lenes Fodder.

Eflild kunde ikke begribe, hvor Tabet af en Elfler,
som hun dog selv gav Kurven, kunde gaae Helene saa
noer; og han befluttede at opscette Reisen, indtil den

riflede Datters Sindsstemning atter blev, som den

havde vceret for den af ham saa ubetydelig ansete
Tvekamp fandt Sted; og medens han forgsceves opbod
Alt for at adsprede Helene, henrandt saavel Sommeren
som Vinteren, og Helenes Munterhed var endnu ikke

vendt tilbage.
Den sildig ankomne Vaars forste Lcrrke kaldte

Helene af Stuen ud i Skoven. Det var, som om

hendes beklemte Bryst trcrngte til at udvide sig i Guds

fri Natur; og den barste Vaarvind havde intet
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Afskrækkende for den sorgende Pige, som ene vandrede
om paa de Steder, hvor hun saa ofte havde gaaet
Haand i Haand med Osvald og glcedet stg over

Fuglenes Sang og Skovenes duftende Blomster.
Helene tcenkte nu hverken paa OSvald, Fuglene eller
Blomsterne. Hendes Tanker vare ene hos den ube-
kjendte Svensker, hvis Opholdssted det, al hendes
Granffning uagtet, ikke havde »æret hende muligt at

opdage; og Helene var saa fordybet i Tanken om

ham, at hun, uden at vide det, stod ved Foden^af
Hoien, hvor den Tvekamp, hvorved hendes Hjerte
stedse blodte, havde vcrret.

Helene saae med dyb Vemod op over Hoiens
visnede Gras, der ftjulte dens endnu lidet frosne Top
og Sider; og hun kunde ikke lade »ære at bestige den.
Med frygtsomme Blikke, som om hun foretog sig no-

get, der var ondt, saae den vemodige, cengftelige Pige
sig om til alle Sider; og da hun blev overtydet om,
at der intet Menneske var i Ncerheden, gik hun lang-
somt op af den glatte Hoi, lige mod det Sted, hvor
Osvald forlod hende, hun kncelede, og den Fremmede
og hendes Fader kcrmpede.

Lcenge stod hun stille og lod sine Flammeoine
vemodigen dvcele paa de fra Barndommen saa be-
kjendte Steder, da hun var saa lykkelig; da hun
kjendte ingen andre Onsker, end dem, hun stedse kunde
tilfredsstille: at elske sin Omme Moder, formilde sin
barske Fader og lege med Osvald.

Helenes Oine sogte og fandt det Trce, hvortil
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den Saarede afmægtig havde heldet sig, og hun syntes
endnu at kunne see Pletter af hans cedle Blod i dets
revnede Bark. Helene stirrede med dyb Smerte paa
Pletterne, men Taarerne fordunklede hendes Syn, saa
at Alt lob i Et for det.

Den greedende Pige trykkede sine Lcrber paa
Barken — og havde der vceret Nogen ncervcrrende,
maattede havetroet, at Helene var vanvittig; thi hun
omfavnede og kyssede Trcret, som om det havde vceret
en Brudgom, ved hvis Haand hun nyligen havde for-
ladt Alteret, og hendes Smertessirig steg mod den klare
Himmel.

To Ravne, der havde deres Rede i Trceet, floi
hoit sirigende over hendes Hoved. Dette gav Helene
sin Fatning tilbage, og hun rev sig med Magt fra
det hende saa helligt blevne Trcr — og den kloge,
vittige Pige med det lyse Hoved og den Gud hengivne
Sjcrl bcrvede tilbage, da hun i Ravnenes Skrig troe-
de at hore et ondt Forvarsel for sin Kjcrrlighed; tbi
naar hun i Nattens Stilhed laa paa sit sovnlose
Leie, kunde hun ikke negte for sig selv: at hun elsiede
den cedle Navnlose, der syntes at vcere reent sorsvun-
det. En siroekkelig Angst bemestrede sig Helene. Hun
lob et godt Stykke fra Trcret og kunde ikke lade vcrre

at stirre op mod dets Top, hvor Ravneparret sad paa
Redens Kant og vedblev det fcele Skrig. Helene var

snart fattet, og hendes Dine søgte den Plet, hvor
Tvekampen var — da hun blev opmcrrksoin paa Fod-
trin, der lod i hendes Ncerhcv. Inden hun fik Tid
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at overveie, fra hvem de kunde komme, steg fire as
hendes Faders Karle med Arer paa Nakken op af
Heien. Helene styndte sig derfor ned af den. Hun
vilde ikke lade Karlene see, at hun havde vaade

Aine.
Nceste Dag var Veiret uscedvanligt stjont. He-

lene gik derfor atter til Heien — hun havde jo endnu

ikke vcrret paa det betydningsfuldeste Sted, hvor den

æble Yngling for hendes Skyld udgjod sit Blod, og
hun havde besluttet paa dette Sted at opsende Bonner
til Himlen for hans Held. Det siulde for Fremtiden
vcere hende det helligste Sted paa Jorden. Ja, hun
havde udkaarct det til sil Bedealter, hvorfra herefter
endikke det flettefte Veir stulde afholde hende.

Helene kom til Hoiens Fod, men vendte strar
tilbage; thi Arehug lod hende imode, da Arbeiderne
vare ifcerd med at fcelde Trceer paa Hoien. Hvor
frygtede Helene ikke for, at det Trce, der var blevet

hende saa dyrebart, stulde vcere blandt de fcrldede, og
hun var oste ncrrved at gaae hen til Arbeiderne og
bede dem at sorstaane dette Trce for ArenS Hug;
men hun havde ikke Mod dertil; thi hvad Grund

stulde hun angive, som Aarsagen til sit Anste? —

og kunde ikke Folkene troe — hun vidste ikke selv
hvad — naar hun vilde have dette Trce, der aldeles
intet Udmcrrket havde sor de andre, flaanet?

Maatte de ikke muligen forst dertil indhente hen-
des Faders Tilladelse? — og dette vilde Helene paa
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ingen Maade have. Desuden — det var vel ikke

bestemt, at just dette Trce fluide faldes.
Helene haabede noget paa Skjebnen og troede, at

det for hendes Skyld maatte og fluide blive staaende;
men blev det endog omhugget, da vilde hun — det

koste hvad det vilde —have den Bark, hvorpaa hans

hellige Blod var rundet. Aldrig flulde den blive et

Rov for Flammerne. Den flulde blive hende en Hel-
ligdom og lagges hos hende i Liigkisten, naar hun
ikke var mere; og hun vilde selv i Dødsstunden trykke
den til sit Hjerte og sine Laber.

Med dette Forsat og disse Tanker kom Helene
hjem, og hun befluttede naste Dag, naar Arbeiderne

spiste til Middag, at besoge Hoien, sor at erfare det

kjare Traes Skjebne og om muligen knale paa det

Sted, hvor den radsomme Tvekamp, der havde for-
voldt hende saa megen Sorg, stod; og hun forlrod
inderligen, at hun den hele forrige Sommer, af JEng-
stelse og Frygt for at det flulde vakke Opmarksomhed,
havde ladet sig afholde fra at besøge et Sted, der

var blevet saa dyrebart for hendes Hjerte.
Naste Middag passede hun ubemarket paa i

Skoven, til hun saae at Arbeiderne gik hjem sor at

spise; og de vare neppe nede af Hoien, for hun be-

steg den — og havde de ikke ilet for at komme hjem
til Middagsbordet, og derfor hurtigen kommet el godt
Stykke fra Hoien, havde de maaltet hore Helenes
angstelige Skrig, da hun opdagede, at hendes kjare
Tr« var omhugget tilligemed endeel af de andre; og
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Sorg, da hun ikke engang kunde fjende, hvilket det

var, eftersom Blodpletterne formodentligen vendte mod

Jorden, og det, at ncrsten alle Trceerne laae omhugne
imellem hverandre, aldeles forandrede Hoicns Ud-
seende.

O, hvor fortrod Helene ikke, at hun ikke havde
bedet hendes Fader om at staane Trcrerne paa Hoien,
da han dog vist havde opfyldt hendes Bon; men nu

var det forsildigt; Trceet var fceldet; og hun havde
ikke engang den Glcede at kuntie faae dets for hendes
Hjerte saa hellige Bark.

Helene satte sig paa Stubben af et Trce og gav
sine Taarer frit Lob. Den eneste sørgelige Trost,
som Skjcbncn havde ladet hende beholde, den: at

kunne grcede ved del Trce, hvoroptil den Wdle, af-
mcrgtig, blodende, ja ncesten segnende havde staaet,
som var farvet med hans Blod, hvor han modtog det
hvide Slor af hendes beevende Hcender, der var blevet
ham saa dyrebart, som han havde gjemt paa sit Hjerte,
var hende nu brat berovet.

Ingen kunde sorge mere over at vcere berovet en

Krone, end Helene sorgede over Tabet af det kjcere
Trce — og hun havde gierne givet en halv Verden
for et Stykke af dets blodige Bark.

Helene blev i sin stille Smerte afbrudt af et fælt
Fugleskrig. Uvilkaarligen hcevede hun det vaade Llle
op fra Jorden, hvorpaa det var nedscrnket — og tvende
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store Ravne, som vedbleve at sirige, svcrvede nastcn
lige over hendes Hoved.

Helene bcevede uvilkaarligen ved disse Rovfugles
Skrig og Ncerhed — og hendes Angest steg, da hun
bemcerkede, at de ikke vilde forlade hende, men ved-
bleve uophorligen at bevoege dem over og om Stedet
hvor hun sad, og ligesom fordobblede deres afsiyelige,
hylende Skrig.

Helene reiste sig op og flygtede nogle Skridt ned
af Hoien; og midt i hendes Sorg var det hende en

Fryd at bemcerke, at Rovfuglene ikke forfulgte hende,
men vedbleve at flyve over Stedet, hvor hun
havde sat.

Det var den ellers saa oplyste Pige umuligt an-

det, end at ansee Ravnenes Skrig som noget Uheld-
varflende: thi hun var fra Ammcstuen bibragt en Art

Modbydelighed for disse Fugle, som Almuen anfaae
som nogle fæle SpaamLnd, der kun lode sig see og
hore, naar en Ulykke sorestod. Ja disse Fugle vare

saa foragtede af Bonderne, at om det endog stundom
lykkedes for dem at drcebe en Ravn, rerte de dog al-

drig ved den, da de troede, at den blotte Berorelse af
den gjorde dem ucerlige; hvilket ogsaa var Tilfceldet
med dede Hunde, Katte og Heste).

) En Fordom, der for lidet over tredive Aar siden var saa
almindelig blandt Bonderne i Egnen om Soro, at den

ved en kongelig Forordning, der bod at tage Huden af
Dovningefingcrcn. 4
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Helene havde kun denne ene Fordom, men den
var dybt grundfcrstet i hendes Bryst. Nogle tilfceldige
Omstcrnvighkder havde forstorret den; og omendstjendt
hun dadlede sig selv sor denne Feil, kunde hun dog
ikke aflcegge den. Den cengstede Pige ilede derfor ned

af Hoien for at gaae hjem og i Bonnen kaste sin
Sorg paa Gud og den hellige Jomfru, til hvem hun
dagligen bad for den unge Svenster, der forvoldte
hende saamegen Uro.

Neppe var Helene nede af Hoien, for hun igjen
ilede op paa den; thi hun erindrede sig, at Ravnene

havde havt Rede i det kjare Traes Top; og end-

sijondt den med dette var kastet til Jorden, maatte

Reden, som var bygget af Torne, enten endnu sidde
fast i de tynde Grene eller vcere faldet af lige ved

Trceet.

Hun kunde altsaa faae at vide, hvilket Trce det

var, hun sogte, uaar hun fandt Reden — thi at der
i saa faa Trcrer flulde vcere flere Ravnereder, var

vel neppe Tilfaldet, da disse Fugle ikke der i Egnen
vare meget almindelige. Helene gik derfor om ved

de dode Heste, ene ftrendcel knude ndrpddes. Det sar

endda en Husbond umuligt at faae sine Tyende til at

rore ved det dode Dyr, sor han selv forsi havde lagt
Haand paa det; og var det undertiden et latterligt Syn
at see en fire til sex Karle og Piger at staae orkeslose,
hver med sin Kniv i Haanden, om en dod Hest og vente

paa denne Haandspaalcrggelse.
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alle Trætoppene og stirrede, igjennem Taaren i stne
fljonne Dine, ind i de tykke Qviste og Grene, som
vel havve Knopper, men ingen Blade, og Navnenes
vedvarende Skrig afholdt hende ikke fra at boie Qvi-

stene tilside og troenge sig lige ind i Bogenes omstyr-
tede Kroner.

Af en Frygt, som Helene ikke kunde neddcempe,
holdt hun sig i Forstningen saa langt som muligt sra
Ravnene, der synies ikke mere at ville forlade den lille

LustkredS, hvori de svoevede; og Helene overbeviste sig
snart om, at der i de Trcrtoppe, hvori hun sogte, in-

gen Rede var. Nu faldt det hende ind: at den maatte

voere i det Trce, der havde staaet paa den Stub,
hvorpaa fyuii havde siddet, og over hvilken Ravnene
endnu floi.

Hurtigen ilede hun efter Skrigene og begyndte
at undersoge Trcret, der laa lige ved dets Rod; men

dets Top var meget tyk og fuld af Knopper, hvorfor
Helene maatte ind i den.

Medens hun sogte om Reden, kom hun til at

rive sin hvide Arm tilblods. Helene saae sig om ti!

Siden — og del var paa Ravneredens Torne, hun
havde revet sig. Hendes Fryd var stor, thi nu var

Treret, med den hellige Bark, fundet.
Helene vilde strar ud af Toppen for at under-

soge Stammen, og begyndte derfor sin scedvanlige
Tilbagevandring. Hun opdagede nu, at hendes hvide
Silkekjole hang fast i Redens flarpe Tjorne — og

hun kunde ikke aflade at gyse ved denne Opdagelse,
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samt ved at fee sin blodige Arm; og det forekom
hende, som om Ravnene, hvis Skrig hun stedse horte,
vilde flyve ned og udhakke hendes Mne, fordi bun be«
rorte deres Rede.

Dog, Helene var snart fattet og begyndte,
ftjondt med ffjcelvende Hcrnder, at gjore sig loS af
Tornene. Allerede var det næsten lykkedes for hende,
da hun var blevet mere dristig og overbrod mange af
de ffarpe Spidser, som hun trak ud as Toiet — thi
hun vilde nodigt komme hjem med iturevne Kloeder —

da hun saae noget Glimrende indvendig i en af Re-
dens Sider.

Uvilkaarligen greb hendes Haand derefter, og
uagtet hendes Fingre bledtc derved, trak hun det dog
ud af Tornene. Det er umuligt at afmale Helenes
Forfcrrdelse, da hun saae, at det Glimrende var en

Diamantsring, der sad paa en hentorret eller af Rav-
nene afhakket — Dodningefinger, der, sin Kjod-
loshed uaglet, hang sammen i Ledene og havde en

sort, krumboiet Negl.
Helene streg hoit; thi en Stemme i hendes In-

berste sagde, at det var den samme Finger, der for
hendes Skyld var hugget af den cedle, ulykkelige
Svensters Haand. En uhyre Bceven — der ellers
var Helene fremmed, overfaldt hende; og havde Gre-
nene ikke forhindret det, var hun styrtet til Jorden.

Lcrnge stod hun i denne en Besvimelse ikke ulige
Dvale, hvori Synet as det srygtelige Hittegods, som
hun endnu holdt i Haanden, havde kastets.hende; og
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hun var vist blevet længere i denne Tilstand, dersom
ikke en Stemme med Heftighed havde raabt ind i

Grenene:

„Jomfru Helene! Hvad tanker I dog paa?
Hvordan er I kommet ind i denne tykke Trcetop! ved

den hceslige Ravnerede? Kom dog ud! Der kan

vare dove Unger, fra forrige Sommer, i den. Beror

dog ikke den afstyelige Rede."

Helene vaagnede under denne Tale aldeles af sin
Bedovelse og bad Karlene at hjoelpe sig ud.

' De

boiede nu Grenene tilside, og en af dem gik ind og

losgjorde hende aldeles af den forhadte Rede; men

det var den bcevende Pige umuligt at sige dem, hvor-

for hun var kommet der. Med vilde Blikke stirrede
hun rundt om sig og lob, som en forfulgt Hind, mod

sin Faders Borg, med Haanden fastklemmet om

den frygtelige Dodningefinger.
„Bor gode, kjare Jomfru er vist ikke ved sine

fulde fem Sandser" — sagde en af Karlene og saae
efter Helene — „Mig syncS, at hun saae ud som En,
der ikke er rigtig i Hovedet. Jeg frygter, at denne

Osvald, som Herren sendte med Hans til Holsteen,
har forvirret Hjernen paa det gode Barn. De vare

jo heller aldrig fra hinandens Sive."
De andre Brændehuggere saae tavse, rystende

paa Hovedet, ester den kjcrre Jomfru, Ler havde be-

viist dem saa meget Godt, og glcrdedc sig inderligen,
da de saae, at Johanne, som venteligen var sendt ud

for at soge hende, kom hende fra Borgen imode.
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Helene afslog aldeles at gaae til Middagsbordet.
Hun havde dog saamegen Faming, at hun foregav
en stcrrk Hovedpine, hvilken hun virkeligen ogsaa havde,
for at kunne gaae paa sit Vcerelse, hvor hun kastede
sig paa Sengen og sagde, for at blive alene, at hun
vilde sove.

Neppe havde den omme Moder, paa Datterens
Begscering, begivet sig bort, for Helene sprang ud af
Sengen og tillaasede Doren omhyggeligcn, for noiere,
og om muligt med mere Overlerg, at kunne undersoge
Dodningefingeren, som hun, for at Ingen fluide see
den, havde ; skjult paa sin as vilde Slag bankende
Barm; og det blev den ulykkelige Pige fuldkommen
Vished, at dens Kjod var afhakket af Ravnenes Un«

ger, til hvilke de Gamle havde bragt den.

Helene forsøgte at faae Ringen af, hvilket var

noget vanfleligt, da Fingeren var fast som Jern og
meget krummet. Det var, som om hendes Hjerte
fluide briste, medens hun forelog denne rcrdsomme
Forretning, som omsider lykkedes for hende, uden at

hun behovede at sonderlemme Fingeren, hvilket hun
desuden aldrig kunde have baaret over sit Hjerte.

Det var en meget massiv Ring, hvori var ind-
fattet en Brillant af en stor Nods Storrelse. Ind-
vendig i den var Noget at lcese, men Bogstaverne
vare smaae og utydelige; og det eneste, som Helene
kunde kjende, var Begyndelsesbogstavet, til hvis anden
Side Slutningen af Inscriptione», der gik rundt ind-

vendig i Ringen, foiede sig, og dette var et O. Det
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Livrige lsb i Et for hendes taarefulde Mne; og midt
i al Helenes Smerte kunde hun dog ikke andet end
tænfe paa, at denne Ring muligen var en Forlovelses-
ring, som en elskende Pige, tilligemed sit Hjerte,
havde givet den vakkre Ungersvend. Helene gik endnu
videre og gjennemlob i Tankerne alle de gvindelige
Navne, som hun kjendte; men der var ingen af dem

alle, som begyndte med O.
Delte O maatte altsaa »ære Begyndelsesbogstavet

til den unge Svensiers eget Navn. Helene gjennem-
gik nu ligeledes alle de mandlige Navne, der be-

gvndte med dette Bogstav; og hun fandt dog nogle,
saasom Odin, Othar, Osvald og Olus. Flere
kunde hun ikke erindre.

„Odin!" — udbrod hun derpaa og trykkede
Dodningefingeren til sit stormenoe Bryst — „Odin
er vist dit Navn; thi du er modig som Odin og
gaaer som han i Kampen som til en DandS."

Dog i det samme erindrede hun sig stjon Sigrids
Othar og udbrod med blide Taarer: „O, du er

stjon og tapper som den fagre Othar, der ene kunde
faae Nordens feireste Kongemo til at lofte det Skor,
som stjulte hendes Himmelaasyn for ethvert af Velly-
stens frakke Blikke, og hvis Troffab omsider vandt den

Huldsaliges Hjerte. Dit Navn er Othar! Othar
vil jeg kalde dig i mine Tanker om Dagen og i mine
Dromme om Natten. Othar vil jeg kalde dig,
naar jeg anraaber den hellige Jomfru og alle Helgene
for dit dyrebare Liv. Navnet Othar stal med uud-
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brister i Toden! O, disse Trcek ere uforgjcrngeligc;
thi du har prentet dem med dit dyrebare Blod."

Elisabeih kom til Doren sor at see, hvorledes
det var med hcndeS Datter, og bad hende at lukke
op. Helene skjulte hurtigt den sorgelige Erindring,
hun havde om sin clstede Ridder, og indlod sin gode
bekymrede Moder, der glcrdede sig over den noget ro-

ligere Stemning, hvori hun fandt Datteren, og bad
hende at folge sig til Gildesalen, hvor endeel Frem-
mede, endog Nogle fra Hoffet, vare hos hendes Fa-
der. Helene vidste, at enhver Bcrgring vilde vcere

unyttig, da Estild stedse fremstillede hende for sine
Fremmede, for at vise dem, hvilken vakker og velop-
lugtet Datter han havde — en Forfcengelighed af
Faderen, der havde kostet Datteren mangen en Taare.

Hun siyndte sig derfor med al ordne sin Pynt
lidet, aflorredc Taaren, der endnu perlede i det stjonne
brune Die, heftede de, formedelst den stcrrke Bevcegclse,
hun bavde været i, losrevne sorte Lokker op med en

Guldnaal og fulgte Moderen, der slyngede sine Arme
om den stjonne Datter og forte hende ind i Gilde-
salen, hvor Herr Estild med sine Gjcester sad om det

lange Egebord med de tomme Guldbcegcre og de fulde
Solvkander for sig og raabte den indtrcedende Dat-
tcr imode:

„Kom, min Helene, og fyld os Guldpokalen! Vi
vilde ikke udtomme Skaalen, som Herr Marsten har
foreflaaet, for du credentser den. — Ret saa, min
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Pige! nu er den fyldt til Randen. Du stal credentse
den; thi det er en vigtig Skaal, vi ville drikke. Den
er paa den Skurks Undergang, der oprorer Landet
mod vor gode Dronning ved at indbilde Folk, at

han er hendes Son, — hvis Lug jeg selv har
seet, — og forsoger at berove den unge Kong Erik
den Throne, hvorpaa den store Landsmoder vil sætte,
eller rettere allerede har sat ham."

Elisabeth stod bagved Datteren, som flog sine
hvide Hcrnder om Pokalen uden at tale et Ord- ven-

tende paa at blive foresagt Ordene, hvortil hun fluide
credentse den. Marflen reiste sig nu op og vendte sig
mod Helene, idet han, medVcrgtpaa hvert Ord, udbrod:

„Dod og Fordommelse over Forrcrderen! Giv
Ravnene snart fra Galgen maae udhakke hanS Oine!

Timelig og evig Forbandelse hvile over den falfle, tro-

lose Landsforræder, som kalder sig Kong Oluf, Kong
Hagens og Dronning Margarethas Son, hvilken vi

Alle vide sorlcengst er hensovet! Gid han —"

Helene var under MarflenS rcrdsomme Forban-
delse kommet til at fljcelve, saa at det var neppe at

hun kunde holde Pokalen i sine Hcrnder. Hun havde
endnu aldrig onflet noget Menncfle Doden, og nu

fluide hun credentse Pokalen til en saa grusom Skaal,
et saa rcedsomt Onske.

Det var hende umuligt; saameget mere, som hun
havde hort as Mange, at Dronning MargarethaS
Son virkeligen levede og var kommet til Sverrig, hvor
flere af den hoieste Adel antog sig hans retfcrrdige
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Sag. Ja, hun havde endog Hort, at Margaretha
havde, ved sin Skriftefaders Hjalp, vidst at satte
endog sine ncrrmeste Omgivelse Blaarr i Vinene
ved at lagge et fremmed Liig i Olufs Seng og siden
lave det fremvise for Folket, samt sendt sin virke-

lige Son i et Kloster, hvorfra han siden skulde vare

flygtes; og det ene sor at satte Kronen paa sit
eget Hoved.

Men Helene havde ikke, formedelst Stormen i

hendes Inderste, lagt meget Marke til alle de Rygter,
som, denne vigtige og betankelige Sag angaaende,
vare i Omlob. Dog det, hun havde hort, var nok

for hende til hverken at domme eller fordomme.
Oluf maatte vare en Bedrager eller Nordens forsiudte
Konge, hun vilde ikke crcdentse Skaalen, hvorved
Onstet om hans Vanare, Dod ogFordommelse
blev udraabt.

Hun lod derfor ikke Marsten faae udtalt, men

raabte, overvaldet af en hende selv uforklarlig Radsel
og Anelse, idet hun satte Pokalen paa Bordet:

Herr Marfl! Jeg kan umuligt credentse den

Skaal, I soreflaaer: thi den er paa et Menneskes Dod

og Skjandsel. Desuden, min Fader!" — vedblev

hun med bavende Stemme og Legeme — „befinder
jeg mig i dette Vieblik saa ilde, — at jeg maa bede

dig om Tilladelse til at gaae paa mil Varelse!"
Den strakkelige Formodning, der begyndte at reise

sig i Helenes Sjal, vandt mere og mere i Styrke.
Hun begyndte at vakle og sank halv afmagtig til-
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bage i Elisabeths Arme. Hendes Legemskraft maatte

omsider vige for de mange og store Sjcelslidelser, som
hun nu ncesten i et Aar, og isår i de sidste Timer,
havde gjennemgaaet. Helenes Skjcelven var meget
kjendelig.

Elisabeth fulgte hende med Taarer i Linene ind
i Sovekammeret, og Essild glemte af Sorg over den

Hulde at tcenke paa den falfle Kong Oluf, som den

Forvovne blev kaldet, og ilede efter den gravende
Hustru og den syge Datter, overladende det til sine
Gjcestcr at drikke den fatale Skaal, der havde sat hans
elstede Helene i saa stcerk en Bevcegelse.

Helene blussede verelviis som en Rose og rystede
as Kulde. Feberen gjorde hende snart lilliebleg, snart
rosenrod ; men hun phantaserede ikke, og intet Ord,
der kunde forraade hendes Hjertes sande Tilstand, gik
over hendes Laber. O, hvor gjerne havde den gode
Datter ikke betroet den omme Moder Alt, hvad der fore-
gik i hendes Sjal — men hun gjorde det ikke, for ei
at foroge den Wdles Lidelser. Hun vilde ingen Byrde
lcegge paa det Hjerte, der allerede havde saa meget
at bcere.

Men den dulgte Smerte var dobbelt tung. Helene
faldt i en alvorlig Sygdom, og Foraldrenes Smertes-
taarer nedtrillede i flere Uger paa den ElstedeS Leie,
hvorfra de frygtede at hun aldrig mere flulde opstaae.
Midt i sin Smerte erkyndigeve hun sig noie om

Alt, hvad der angik den ulykkelige Forfulgte, der ud-

gav sig for Dronning Margarcthas Son; og hver
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Gang hun horte, enten at Almuen hyldede ham, eller
Dronningens Tropper vare rurrved at fange ham,
gjorde det et dybt Indtryk paa hendes Hjerte. Hun
led med den Ulykkelige og bad iuderligen til Himlen
for hans Liv; og midt i al hendes Smerte og Sorg
grundfcrstede den Frygt sig mere i hendes Sjcrl, at

Kronprcrtendenten og hendes Ridder, var een

og den samme Person.
Imidlertid gjorde denne forvovne Ungling utro-

lige Fremsiridt og var nerrved at faae MargarethaS
med saa megen Snildhed og Krast grundede nordiske
Throne til at vakle. En Deel af Sverrig hyldede
allerede den opgaacnde Sol. I Norge vare Mange,
som ikke drog i Tvivl, at Oluf var den, hvorfor han
udgav sig; og i Danmark, hvor han i sorskjellige Skik-
kelser, snart som PrindS, snart som Bonde, ja endog
som Munk viste sig, indtog hans sijonne, kraftfulde
Figur, kongelig sijonne, aabne Ansigt og uudsigelige
Venlighed AlleS Hjerter — og flere af de mindre
Oer, ja endog en Deel af Sjcelland, hyldede ham
som Konge.

Mange mcegtige og rige Adelsmoend, selv ved

Hoffet, floge sig paa hans Parti; og den Omstcen-
dighed, som var bekjendt, at Margarctha i flere Uger
havde fordulgt sin Sons Dod, gjorde, at man endmere
drog Virkeligheden af den itvivl. Mange, som havde
scet den unge Oluf som Barn, selv de, der ansaae
Denne sor en Bedrager, maatte sande, at denne Oluf,
endstjondt han var en Yngling, havde alle det afdode,
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kongelige Barns Ansigtstrak — ja, hans Lighed med

selve Dronningen var umiskjendelig; og Mange sogte
at komme ind i Kongeborgens Riddersal, for at over-

tyde dem om den Lighed, den falfle Kong Oluf havde
med Kong Hagens, ja selv med Margarethas Faders,
Waldemar den Tredies lignende Billeder, som der

hang blandt de andre Contrafeier af Skjoldungstam-
men; og selv de, der vare Olufs sløvste Modstandere
og gjerne vilde vinde den Priis, der var sat paa
hans Hoved, forlove med Tvivl Riddersalen — og
vidste ikke, hvad de fluide domme i denne vanflelige og
indviklede Sag.

Imidlertid formerede Olufs Tilhangere sig over-

ordentlig stärkt. Han samlede sig snart en Armee; —

og Rygtet gik, at han vilde beleire Dronningen i hendes
Hovedstad og tvinge hende til at erkjende ham sor hen-
des Son — og Margaretha, som saae sig i Fare,
begyndte for Alvor at tanke paa at forsvare sig, da

en ubetydelig Omstandighed meget svakkede Olufs
Parti, endflsondt den kastede en flem Mistanke paa

Dronningen, hvorom Sagnet endnu veed meget ar

fortalle.
Margaretha opholdt sig efter Sadvane, for sin

Andagts Skyld, i Soro Kloster og lod i den Tid
Gemakkerne i Roeskildes Kongeborg udbedre, hvilket
isar var Tilfalde! med hendes indre Varelser.

Som Arbeiderne en Dag vare i et Gemak, der

var bag ved Dronningens Sovekammer, og en Tommer-

mand med sin Ore vilde have en Djalke, der var
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sjnnket, sprang en hemmelig Dor pludseligen op, og
de forundrede Arbcidere saae et lille Kammer for dem,
hvori der ikke var andet end et Bedealter, nogle Red-

flaber til Selvtugtelse og en Kobbertonde, hvorover var

Laag, samt en simpel Liigkiste og den Slibesteen, som
Kong Albert af Sverrige af Spot havde sendt Dron-

»ingen til at flibe sine Synaale paa.

Lange stirrede Haandvcerkerne paa disse saa be-

synderlige Sager i Dronningens Lonkammer. Ende-

lige» forsogtede at aabne Kisten, og deres Forundring
steg til det hoieste, da de i den fandt Billedet af et

stort Barn, eller meget ungt Mennefle, kunstige» ud-

arbejdet i Trce, men sonderlemmet, saa at Hovedet,
Armene, Hcenderne og Benene vare asflaarne sra de

ovrige Dele af Kroppen og laae hver for sig selv,
ligesom om Legemet af Boddelen var parteret; dog
passede enhver Deel saa noie til sit Sted, som om den

nyligen var afflaaret eller afsauget.
Medens de ved denne besynderlige Opdagelse for-

undrede Haandvcerkere i Erindringen gjenkaldte sig
nogle allerede forsvundne Rvgter angaaende Kong
Olufs længe hemmeligholdte Dod, bleve de opmcerk-
somme paa en Kobbertonde, der stod ved Enden af
Liigkisten.

De forsøgte at aabne den — men den var fast
tillaaset. De vilde nu opbryde Laasen, men den var

dem for stoerk, hvorfor de maatte lade det blive ved at

lofte paa Tonden, som var meget svær; og de udbrod
atter i Formodninger, Tonden angaaende, der i hoi
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Grad vare fornærmelige for dereS moderlige Dronning.
Ved at ryste paa Tsnden havde de syntes, at det flvul-
pede i den.

Hvad Grnnd, mcente de, knnde Margaretha vel

have til at holde sin Sons Dod hemmelig? Det

var derfor sandsynligt, ja iroligt, at hun havde ladet

ham myrde; og da hnn ikke har kunnet faaet Liget ud

af Slottet — har hun ladet del hugge itu og nedsalte,
for at det ikke stulde stinke. Træfiguren) havde hun
ladet giøre, for at have et sandseligt Billede paa sin

Misgjerning for OK, naar hun afbad den.

Og behoveve vel andre end Forbrydere at spæge
deres Legemer under Bonnen? og at Dronningen
havde gjort dette var uden for al Tvivl; thi der

fandtes Blod paa Enderne af Pidflenes Snerter, der,
med de andre Tugteinstrumenter, laae ved Crucifirets
Fod paa Alteret — men just som de vare dybest i

) En aaben Liigkiste i Noeskilde Domkirke indflutter endnu

flig en sonderlemmet Trafigur af et Mennefle, som, efter
Sagnet, er en Afbildning as den unge myrdede Kong
Oluf; hvis Mord dog tillagges den hcevngjerrige og

rcenkefulde Kong Albert af Sverrige, der stal have sendt
Dronningen hendes Sons myrdede Legeme, i t uhugget
og saltet i en Tonde. Den her omtalte Slibesteen
laa endnu ved Dronningens Grav til 1698, da den blev

borttaget og formodentligen, med mange andre ikke uvig-
tige Sager og Minder fra Oldtiden, henlagt paa Kirke-

loftet, hvor den siden er bortkommet.
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deres Formodninger, kom Rigets Drost, hvilken Herre
de ihenseende til Arbcidet flod under, som med Vrede
jog dem ud cif Kammeret og pcia det omhyggeligste
tillaasede Doren.

De uvidende Arbeidcre betcenkte ikke, at Kisten
med samt Dilledct kunde vcrre meget ccldre end Dron-
»ingen og staaet fra hendeS ForfcrdreS Tid i Kam-
merct. Hvad Tondcn angaacr, da kunde den jo vsre
fuld af Penge og Kostbarheder — og vidnede ikke
Alteret og Tngteinftrumenterne om den huldsalige Dron-
ningS Fromhed? hvilket HendeS hele stjonne Levnet
desuden sandede. Og burde de troe Landets ophoiede
Moder iftanb til at begaae en flig himmelraabcnde
Forbrydelse?

Men disse Betragtninger anstillede de Ubesindige
ikke. De saae i den store Landsmoder kun en fræs
Barne- og Kongemordcrffe; og efter nogle Dages
Forlob gik det Rygte, som snart udbredte stg over alle
tre Riger, at Dronningen havde sin SonS myrdede
Legeme nedsaltet i en Tonde hos sig; samt at hun i
en Liigkiste havde et Billede af hans parterede Legeme,
som hun saae paa, naar hun afbad sin Synd og tug-
lede sig for sin ffrcekkelige Misgjerning; og der var

Mange, som aldrig aflode at troe Beretningen af dette
Rygte, hvilket dog vistnok Ingen vovede at lade komme
for Dronningens Ore; saa at Margarelha var den
eneste i sine vidtloftige Stater, der ikke vidste, hvilke
vaucrrcnde Bcffyldninger Uvidenhed og Dumhed havde
udspredt om hende.
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Imidlertid kunde der intet Fordelagtigere hcrndes
Dronningen ihenseenoe til hendes Modstander, den

saakaldte falske Kong Oluf; thi neppe var dette

Rygte blevet almindeligt, for Almuen ansaae ham for
en Bedrager og vendte ham Ryggen. Hvor uvidende
Bonderne og Borgerne end vare, kunde de dog indsee,
at Kong Oluf kunde ikke ligge paa Kongeborgen,
nedsaltet i en Tonde, og dog vise sig levende
iblandt dem.

Desuden meente den bedre Deel af dem, at da

det var over ti Aar siden Mordet blev begaaet, kunde

det, ved de mange gode Gjerninger, Dronningen i den

Tid havde udovet, gjerne vcrre afsonet. Hun bad jo
dagligen med den inderligste Andagt til Gud og den

hellige Jomfru, havde oprettet mange Klvstcre og rige-
ligen begavet den hele Gejstlighed; og, det kunde In»
gen ncegte: hun styrede Folket med Viisdom, Retsår-
dighcd og Mildhed, saa at Armoden var forjaget af
Rigerne, hvor Velstand herflede.

Disse Betragtninger, som Flere anstillede, vandt

atter Margaretha mangt et oprorsi Hjerte. Olufs
Parti astog derfor meget blandt Almuen. Kun de

Store, der ventede sig Forlehninger og Borge, naar

Oluf kom paa Thronen, vcdbleve endnu i nogen Tid
al forstrakte ham med Penge og sijule ham for Dron-

ningenS Speidere; men Disses Antal blev omsider
saare ringe, saa at den Ulykkelige intet Sted var al-

deleS sikker.
Dsdningrsingercn. 5
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Dog sagde man, at Modet forlod ham ikke; og
han forsikkrede ved mange Leiligheder, at han forlod
sig paa Gud og sin retfcerdige Sag. „Man kan

fange mig, lcegge mig paa Pinebcenken, ja martre mig
langsomt tildode," — havde Oluf oste sagt til hele
Forsamlinger af sine Tilhængere — „men aldrig, end
ikke i min Dodsstund, sial jeg forncegte, at jeg er en

ægte Son af Kong Hagen og Dronning Margaretha;
samt at jeg er Danmarks, NvrgeS og Sver-
rigS retmceSstge Konge og Herre!"

Saaledcs havde Oluf oste talt — og der laa en

besynderlig Veltalenhed paa hans Lieber. Den henrev
Alle, som horte ham. Alles Hjerter flammede da af
Medynk med den ulykkelige Unglings Skjwbne; og
Unge og Gamle svore at kjcrmpe for hans Rettigheder,
en Eed, som Ingen siden gjorde sig den ringeste Sam-
vittighed as at bryde, naar Olufs Veltalenhed, Inde
og kongelige Anstand ikke mere henrev dem — eller de

troede, at han dog farede med Usandhed.
Dog selv da Lykken syntes aldeles at forlade

Oluf, da den sidste lille Hob, der var blevet ham tro,
as Dronningens Folk blev overvundet, nedsablet eller
maatte flygte — og han selv, efter en tapper Mod-

stand, kun fandt sin Redning i Flugten, var der endnu

Folk i Danmark, der virkeligen troede, at han var

Kong Oluf; thi agtede man end ikke den Lighed med

Margaretha, Hagen og Valdemar, som han havde, saa
var der andre Ting, der talede for ham.

Disse vare mange Hemmeligheder, som kun Faa
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vidste, Dronningen og hendes Hof, ja endog hendeS
Skriftefader, Abbeden i Soro, angaaende, som blM
befundne at vare sandfcerdige. Ja, Oluf havde endog
sagt, at Dronningen havde en temmelig stor sort
Plet paa stn venstre Skulder, som hun stjulte for Alle,
endog for hendes Damer, hvilken han som Barn
oste havde seet — og det blev ved hendes Kam-

merpige, der paatog stg noie at passe paa, naar

hun hjalp Dronningen ved Paaklcrdningen, be-

kraftet at vare en virkelig Sandhed; hvorfor Olufs
Parti i Danmark ikke aldeles forsvandt, endstjondt
Lykken forlod ham; og alle de, som havde seel ham i

hans Skjonheds, Manddoms, Styrkes, ja hele Huld-
saligheds herlige Glands, kunde aldrig glemme ham —

og onffede ham alt Godt; enten han saa var den,
han udgav sig for, eller ikke.

Blandt Disses Tal var Helene. Hun havde i

sin hele Sygdom taget den inderligste Andeel i Olufs
Skjebne, og var nar fortvivlet, da hun horte om det

Nederlag, han led paa Heden mellem Kallundborg
og Korsor, da han saaret maatte flygte ind i en stor
Skov, som dog Dronningens Folk sogte at omringe
sor at fange den Ulykkelige, efter hvis Blod hun saa
brandende torstede; og hun bad den algode Gud at

tage ham i sin alnaadige Varetagt og lade stn hellige
Engleflare flaae Kreds om ham; og Navnet O t h a r

havde hun under Sygdommen ombyttet for O lus, og
hun frygtede med en strakkelig Wngstelse, der reiste
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sig fra den Vished, hun troede at have, for at hendeS
Ridder var Kong Oluf.

Neppe var Helenes Sundhed vendt saameget til-

bage, at hun kunde vcere oven Senge, for hun sogte at

faae sig Lys i dette Morke — hvilket hun troede

Dovningefingerens Ring ftulde forsiaffe hende.
Hun afvassede den derfor meget omhyggeligen, for

at Graveringen ftulde komme tilsyne, torrede den af
og holdt den mod Solen — men Bogstaverne vare

enten for smaae, eller det var Noget, der blot lignede
Bogstaver, der stod i Ringen. Helene kunde Intet
uddrage deraf, og kun Begyndelsesbogstavet var kjende-
ligt. Hun var derover meget sorgfuld.

For dog at erfare, om hendes ftrakkelige For-
modning var Vished, spurgte hun Enhver, som hun
saae og der havde seet den falfte Oluf, om hvordan
han saae uv; og stedse blev han beflreven ligesom
hendes Ridder var; men Ingen talte nogensinde om,
at han havde mistet en Finger, og det var jo dog
Noget, som var meget ioinefaldende.

Helene blev derfor henrykt over, at hun atter

kunde tvivle — men saasnart En bcftrev Olufs maje-
stcetifte Figur og Aasyn, vendte hendes Frygt tilbage,
og hun degrad atter den ulykkelige Anglings Skjcbne;
thi kunde han vel unvgaae at blive fanget? — og

Helene vidste af hendes Faders Samtaler, hvad der

ventede ham: B aa let eller Steilen.

Hun kunde derfor ikke andet end hade Dronnin-

gen; thi mange sanddrue og trovardige Folk, og der-
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iblandt hendes «dle Moder, troede med Vished, at

Oluf var MargareihaS Son; thi kunde han ellers

have alle de bekjendte Lineamenter?

Hvorfor blev vel Olufs Dod holdt saaleenge hem«
melig? Og havde ikke Elisabeth af Kammerpigen,
der for havde vcrrct i hendcö egen Tjeneste, hort, at

Dronningen virkeligen havde den sorte Plet paa Skul-
veren?

Som Helene en Dag sad sorgfuld i sit Kam-

mer og horte paa hendes Faders Beretning om den

falfle Kong Oluf, som nn siulde vare flygtet til de

uhyre Skove om Thiso, hvor han et Par Gange
fluide have verret ncerved at blive fanget as Bon-

derne, tog Esiild et Pergament op af Lommen, hvori
den Ulykkelige, paa hvis Hoved Dronningen havde sat
en uhyre Priis, var beflrevet; og da hans Oine stedse
havde voeret svage, og Alderen endmere havde svak-
fet hans Syn, rakte han Pergamentet hen til Helene,
som han bad at læfe det heit for sig og Elisabeth.

Helene greb Pergamentet med fljcrlvende Haand
— men det var hende umuligt at lcrse det, thi hen-
deS sijonne Ome fyldtes af Taarer, som den Ulykkeli-
gesSkjebne pressede af dem. „Nei, min Fader!" —

udbrod hun bonligen og rakte Pergamentet mod ham —

„det er mig umuligt at læfe et Skrift, hvori der

staaer: at Dronningen vil belønne Mennesker for at

udgyde deres Broders Blod. Mit Hjerte bcever ved

den blotte Tanke, at et fligt Bud kan udgaae fra en

Qvinde. Hun, fom er den fors te Qvinde i Landet,
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burde ogsaa være den blideste. Kronens Guld og
Helhedens Glands har jo ikke betaget hendes Hjerte
den Folelse, som er Qvindens stjonneste Smykke. Er
hun endog sornarmet — er Oluf endog en Bedrager,
hun burde dog ikke terste efter hans Blod; og er ikke
den stjonneste Rettighed, som Himlen gav hende, den
at kunne benaade?"

„D§n frakke Forbryder, der giver stg ud forhen-
des Son," gjensvarede Eskild med Kraft og under-
trykt Harme over Datterens Anstuelser af Sagen —

„har tragtet vor store Dronning efter Livet; thi kunde
hun vel overleve de trende nordiste Kroners Tab?
Jorden har ingen Pinfler, der ere store nok til at
straffe hans lldaad, hans flrcekkelige Majestcrtöfor-
brydelse med; og havde han end hundrede Liv, han
burde i uudsigelige Ovaler miste dem alle. — Elisa-
beth, hent mig det store Brandeglas, der ligger i Ska«
bet; det sorstorrer Skriften betydelig. Jeg vil dog
lase, hvordan Skurken, hvis forraderste Sjal snart paa
Retfardighedens Bud stal fare i de evige Luer, er be-
flrevet. Gaa, Elisabeth!" —

Estild stirrede i Pergamentet og saae derfor ikke,
hvordan Helene fljalvede, eller at hun, da Elisabeth
kom med Brandeglasset, gik hen bag Enden af Sen«
gen, for at fljule sin starke Bevagelse, medens Faderen
laste det Pergament, som egentlig indeholdt den ulyk«
kclige Kronpratendents Dodsdom, der lod som et Tor-
denbudflab i hendes Ore og var narved at knuse hen-
des Hjerte.
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Eskild og Elisubeth bortsjernede dem omsider,
hvorved Helene blev overladt til sig selv og sine sender-
knusende Betragtninger.

Det ferste, hvorpaa hendes Dine faldt, var Brcrnde-
glasset, der endnu laa paa Bordet. Helene vidste
nok, at man ved Hjcelp af dette kunstigen flebne GlaS
kunde drage Ild fra Solen, men at det saaledes kunde
sorsterre — det vidste hun ikke. Som et Lyn soer
den Idee igjennem hendes Sjcrl at forsøge, om hun
ikke ved dets Hjcelp kunde lcrse, hvad der stod i

Ringen.
Hurtig fremtog hun Dodningefingeren, der var

gjemt i en lille aflang Guldcefle, som var fljult paa
hendes Barm, aabnede den, trak Ringen af Fingeren,
holdt Brcendeglasset i en Frastand over den og lceste:

Oluf. Hagens og Margarethas Son.
Helenes Forfoerdelse over Visheden af hendes

lcrnge ncerebe Formodning var grcendselos.
Brcendeglasset og Ringen faldt af hendes

vende Haand, og et uvilkaarligt Skrig forraadte hen-
des ffrcrkkelige Tilstand.

Dog, hendes Sjcelsstorhed seirede. Med Kraft
hcrvede den ncrsten Segnende sig op, og hendes ry-
stende Haand greb den dode Finger af den levende

Ulykkelige — og hun trykkede den med den hoieste
Dmhed til sine Lcrber, idet hun, under afbrudte Ord,
som hendes stride Taarer forvoldte, udbrod:

„Ulykkelige, af din unaturlge Moder og dine

Undersaatter forraadte Konge! Du er forladt af



72

Alle; men — hor det, du Almægtige i Himlen! —

ved dette Kys paa den Finger, som du for min
Skyld mistede, sværger jeg, at jeg fra dette Lieblik
kun lever og aander for at bevare og vedligeholde dit

dyrebare Liv og frelse dig fra at falde i dine Fjenders
Hoender! Hverken min Stand eller mit Kjon stal
afflrcrkke mig fra at opsoge dig, havde du endog fljult
dig i Nordens tykke Skovork, eller forsmægtede du i
det dybeste, underjordifle Fcengsel! Oluf! elstede, ulyk«
kelige Prinds! Du vovede dit Liv for Helene! Hun
er dig derfor tro indtil Doden!"

Elisabeth, som ubemcrrket af Helene var kommet
ind og havde hort de sidste Ord, raable med stjcrlvende
Stemme, idet hun trykkede den elflede Datter op til

sit bankende Hjerte:
„Forbarmende Gud! mit elstede Barn! dit Oie

luer af en uscedvanlig, rcedsom Ild; dit Hjerte banker
som om det vilde sprænge dit Bryst. — Om hvem
var det, du talte?"

Helene viklede sig udaf Moderens Arme og ud-
brod med den hoieste Folelse og flammende Blikke:

Om ham, den æble, hoie, af en unaturlig
Moder saa grusomt forstudte Oluf, Danmarks, Nor-
ges og Sverrigs retmcessige Konge, der forladt af
Alle, vansmcrgter i vore Skove og ikke har det,
hvortil han kan helde sit kongelige Hoved. See, min
Moder! denne hellige Reliquie har jeg af den for«
fulgte Konge! For min Skyld har han vovet sit
Liv! Min Fader har selv hugget denne henrorrede
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Finger, hvoraf Ravnene have hakket Kjodet, af hans
tappre Haand. — Ravnene!? O, forbarmende
Himmel! Ravnene have allerede hakket hans Kjod!
Hvilket rcedsomt Forvarsel! O, min Moder! Han
maa frelses, inden det er forsildigt, thi Dod og
Skscendsel svcrver over hans Hoved!"

„O, Gud! min Datter! hvad har du isinde?
Mit Blod iSner ved din rcrdsomme Tale!" — raabte
den bekymrede Moder og tog atter Helene i sine
Arme — „Vel har jeg ogsaa troet det muligt, at

et Bedrag med Kong Oluss Dod kan vare forcgaaet —

at det ulykkelige unge Mennefle kan vcrre ; men,
min Datter! vi have dog derom ingen Vished; og
hvad kunde desuden du, som en svag og af Sygelejet
nys opstanden Pige, udrette for ben, som alle Hcen-
der ere vcebnede imod? Og har du ikke hort det

Rygte, som er i Omlob, at den ulykkelige unge
Konge flal vcere myrdet og nedsaltet i en Tonde,
som den Dag idag er staaer i Dronningens Len-
kammer? Vel troer jeg ikke dette Rygte stogstaveli-
gen; men der gaaer dog aldrig Rog af en Brand,
uden at der har vceret Ild i den. Noget kan der

dog vcere deri, og din Fader bar jo selv seet Oluf i

Liigkisten. Man veed derfor ikke, hvad man sial troe.

Jeg har selv den storste Medynk med det unge, for-
vovne Mennesie. Din Fader har stedse vceret ncer-

synet, og kunde derfor vcrre fort bag Lyset; men der-

som set dog var muligt, at hiin Grumhed kunde

vcere begaaet — da er jo Kong Oluf — som han
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kalder sig — en ffræffelig Bedrager, som man tør
overlade til sin egen Skjoebne!"

„Nei! nei!" — raabte Helene med den hoieste
Begeistring og greb Moderens Haand — „han er

det, som han udgiver sig for, Rigernes fra Thro-
nen stedte Konge, det vare sieet med eller
uden Margarethas Villie. See denne Ring, som
sad paa hans afhugne Finger. Hold dette Glas over

den; og enhver Tvivl, som du narcr, vil forsvinde."
Helene holdt Ringen og Brandeglasset, som

hun havde optaget af Gulvet, hen for Moderen.
„Du har Ret," udbrod den hoistsorundrede

Elisabeth, da hun havde last, hvad der stod i Rin»
gen — „Det er umuligt at tvivle längere. Det maa

vare denne Ring, som han, det sorste man horte tale
om ham — for noget over et Aar siden — flal have
sremviist for saamange af de Store, hvorved han vandt
deres Hengivenhed. Nu har han, med Fingeren,
mistet den. Det er vel derfor, at hans Lykkcö Sol
er dalet; at Alle have vendt ham Ruggen."

„Ja, det er Grunden!" — sagde Helene med
dyb Smerte, og saae veemodigt paa Ringen — „For
mig Ulykkeliges Skyld, for at frelse mit Liv, har
han mistet sit dyrebareste Klenodie; det Eneste,
hvormed han mulige» kan bevise hvem han er — da
det ikke kan feile, at den maa vare kjendt, saavel ved
Hoffet, som af Landeis fornemste Herrer og Fruer,
der oste maae have seet den. Desuden har den været
gjort til ham, da han var yngre, thi den er betydeligt
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for lille til Fingeren og sat paa det andet Led af den.
Med det Slag, der skilte ham ved Fingeren, knustes
den Ulykkeliges Fremtids Haab og Lykke! O, min

dyrebare Moder! Ikke sandt: det er min Pligt, min

hellige Pligt, at tilbagelevere ham sin Ring — fluide
jeg endog derfor vove mit Liv?"

„Dit Liv?" — raabie Elisabeth med crngstelig
Frygt sor hvad Helene vilde gjore — „Hvordan var

det muligt, al det kunde komme til denne Mer-
lighed? Min elflede Datter! du vil dog vel al-

drig ?"

„Jo, min Moder!" — gjensvarede Helene med

megen Fasthed i Stemmen — „Jeg vil forlade dig
og min Fader, for at opfylde Pligtens hellige Bud.

Jeg kan dog aldrig tabe saameget som han tabte sor
at frelse mig, der var ham aldeles fremmed; det er

han ikke mere mig; og har han ikke de helligste For-
dringer paa min Taknemmelighed? Giv mig din Vel-

signelse til mit Foretagende, og dolg det for min Fader.
Jeg vil selv lede ham paa et Vildspor, saa at han ikke

flal soge mig. Mit Hjerte siger mig, at min Plan
til den æble, ulykkelige Konges Befrielse vil lykkes.
Snart, maaflee meget snart, flal jeg vende tilbage; og
det flal, som stedse, lykkes mig at formilde min Faders
Vrede, om han endog fluide opdage min List. Himlen
har indgivet mig en Idee, som jeg vil udfore. Jeg
vil bede ham om Lov til at besoge min Navners, Hele-
n e s K i l de, for aldeles at gjenvinde min Sundhed. —

Gud vil, for den gode Hensigts Skyld, tilgive, mig
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denne List — Jeg indbilder ham da, at jeg har gjort
det Lofte: at gjore Reisen alene og tilfods — og det

stal blive ham umuligt at ncgte mig Tilladelse til den.

Forsynet af dlg, min elstede Moder! med hvad der til
min Hensigts Opnaaelse er nodvendigt, drager jeg bort
— og — det forsikkrer jeg dig ved den hellige Jom-
fru — jeg stal med et reent Blik kunne mode dit

fromme Aasyn, naar jeg er vendt tilbage! Min omme,

elstede Moder! giver du mig din Velsignelse til at ud-

fore mit stjonne Hverv?
„Hvad nytter det mig at scette mig imod din

Villie?" — gjensvarede Elisabeth med Smerteslaarer
i sine fromme Dine — „thi den var stedse urokkelig.
Dette uboielige Sind har du efter din Fader, endstjondt
du for Resten er et godt og kjcerligt Barn. Himlen
velsigne dig, min dyrebare Datter! Men det maa du

love mig: at vende tilbage i mine Arme, saasnart du

har fundet den Ulykkelige og overleveret ham Ringen.
Han stal jo opholde sig i vore egne Skove. Men, o

Gud! Der ere jo Ulve i dem. Om du blev et Rov

for deres Graadighed! Og hvor stal du voere om

Natten? du kan dog ikke sove under aaben Himmel."
„Der ere Gaarde og Hytter allevegne i Skovenes

Udkanter, og mit Guld vil forskaffe mig en gjcestcvenlig
Modtagelse. Hvad har desuden en Dreng at frygte?
— thi saasnart jeg er ude af Borgen, forklceder jeg
mig som Dreng — og hvad Ulvene angaaer, er jeg
aldeles rolig; thi jeg medtager min Harpe, og du

veed, Moder! at man kan jage en heel Snees af dem
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paa Flugten med en eneste Tone. — O, min Moder!
jeg har lcrngc tankt mig denne PlanS Udforelse mulig
— men da jeg nys, ved at lcese det som staaer i Rin-
gen, blev overtydet om at mine bange Anelser ikke

have bedraget mig, udviklede den sig i et Meblik sor
min Sjcel. Pligt og Samvittighed byde mig at udfore
den — og, min hulde Moder! feg takker dig, fordi
du har Tillid til din Helene! Det smerter mig dybt,
at jeg maa forstille mig for min Fader; men det er

nodvendigt, om den af Alle forladte ulykkelige Konge
stal frelses. Han er, som du siger, her i Ncerheden.
Gaa hver Aften, lidet efter Solens Nedgang, ud i

Haven; aabn den lille Laage, der vender ud mod Ege-
floven — du vil da maaflee trceffe din Helene, eller i

det mindste faae Budflab fra hende."
Fodtrin lod i Noerheden. Det var neppe at

Helene fik Tid til at sætte Ringen paa den sørgelige
Finger og skjule den paa sin Barm, sor Eflild traadte
ind og spurgte: hvi Elisabeth og Helene ikke kom til

Aftensbordet.
Med Forundring og Glade opdagede han, at

Helenes ellers lillieblege Kinder vare rode som Roser.
Henrykt flyngede han sine Arme om den elflede Datter,
idet han spurgte hende om Aarsagen til denne heldige
Forandring.

Helene sagde, at det vor ene Virkningen af et

Lofte, hun havde gjort sin Navne, den hellige Helene,
at bede tre Natter og Dage i hendes Capel og sove
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paa hendes Grav), hvilket var det eneste, der aldeles
kunde giengive hende den tabte Sundhed.

Eflild var ikke fri for sin Tidsalders Overtro

og havde megen Tillid til den hellige Helenes Mirakel-

curer; han havde derfor ikke noget imod at Helene drog
til Kilden, saameget mindre, som han ikke kunde reise
til Tydflland med hende, for hun var fuldkommen
helbredet; kun det, at Helene vilde gjore Reisen tilsods,
uden Folge, havde han meget at indvende imod; dog
da Helene forstkkrede, at dersom hun skulve have nogen

Nytte af sin Andagt, maatke hun komme ydmyg og

bodfardig til Kilden, som det en sand Synderinde egner

og anstaaer — gav han omsider sit Samtykke og Reisen
blev bestemt til næste Dag, for at Helene snart kunde

komme tilbage, og han kunde tiltroede den saa loenge
forehavte Reise — og han gav Datteren rigelige Offer-

) At der endnu i vore Tider gjores lange og bekostelige
Neiser til Helenes Kilde, endog fra Jylland, Holsteen,
Svcrrig og Norge, af Syge, for det meste Kroblinge,
der offre saavel i Kirkens Blok som i den ved Kilden,
og sove paa Helenes Grav, er Noget, der er saa almin-

deligt bckscndt, at det neppe her behoves at erindres;
ligesom at der ved Kilden findes en Meengde Krykker,
der ffulle have tilhort Personer, som pludselige» der cre

blevne helbredcde. Almuen veed at fortcelle om Mange,
der som de storste Kroblinge have lagt dem til at sove
paa Graven, og erc aldeles helbredede opvaagnedc ester en

kort Slummer.
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penge, da hun den ncrste Dags Formiddag, slæbt som
en simpel Toerne, med sin Harpe i Haandm og et

Bylt paa Nakken, begyndte sin besværlige Vandring
og forlod den faderlige Borg, fulgt as Faderens bedste
Onffer og Moderens Velsignelser.

Det sorste, Helene foretog sig, da hun var kommet

uden for Borgen, var at hun i breendende Andagt
oploftede sin Sjcel til Forsonerens Throne og bad

ham, samt den hellige Jomfru, om Held og Lykke til

sit Foretagende.
Efter forrettet Bon saae hun sig om til alle Sider,

og da hun var overbeviist om, at Ingen saae hende,
ilede hun ind i Skoven for at iføre sig de Klcrder, som
hun — foregivende at ville give dem til en ung Knos,
hvis Sondagsklceder, tilligemed Gaarden, hvor han
tjente, vare opbrandte — havde kjobt af een af sin
Faders store Tjenestedrenge, som havde saaet dem nye

fra Skrcrderen, hvorfor han strar bestilte sig en anden

Klcedning.
Det varede ikke lcenge, for Helene stod slæbt som

en ung, pyntet Bondeknos; og hun kunde ikke undlade
i Bcekken at besiue sig i denne hende saa fremmede
Paakleedning. Hendes egne Klceder gjemte hun i sin
Bylt, for i Nodsfald at kunne benytte dem — og van-

drede, i Tillid tilHimlens Naade, ind i det Tykke af
Skoven for at soge den Ulykkelige, for hvem hendes
hele Sjcel flammede. Dog var det langt fra at Helene
havde noget andet Lnfle end blot at frelse Oluf.
Hendes Hjerte var reent, som den flyfri Himmel, der
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hveelvede sig over hendes Hoved; og hun havde fast
besluttet al doe ugift. Det varede ikke lcenge inden
hun modte een af hendes Faders Bander, som til Lykke
ikke kfcndte henve under hendes Forklcevning. Med
ham indlod hun stg i Samtale, og vidste med Snildhed
al dreie den hen paa den Gienstand, der var hende saa
vigtig. Men Bonden vidste ikke andet om Oluf, end
al han endnu ikke var taget til Fange, samt at man

endnu gsennemsogle Skove og Marker, sa flaanede ikke
engang de bolgende Rugagre, for al finde ham.

Bonden gik og Helene vandrede videre. Hun
havde toenkt paa, ved betydningsfulde Sange, som
mulige« kunde trænge sig til Olufs Orc, at give ham
at forstaae, at hun vilde frelse ham; hvilket hun eihellcr
undlod at giøre — men der var Ingen, som agtede
paa hendes Sange og Harpefiag. Echo gjentog Tonerne
i det Fjerne, men Oluf horte dem ikke.

Om Aftenen kom Helene til et venligt Skovhuus,
hvor hun bad om Nattcqvarteer, som blev hende ind-
rommet i det friste Ho paa Loftet, hvor den Modige
nod en sod og vederqvcegende Slummer lige til Dagens
Frembrud, da hun trostigen vandrede videre; og de
tykkeste Steder i Skoven, hvor hun neppe kunde treenge
sig frem, bleve med megen Flid gjennemsogte; men

intet Spor af Oluf var at finde. Intet Fodtrin saaes
i det hoie Grcrs.

Helenes Sukke og Bonner bleve henvejrede af
Luften; og Ingen, uden Skovens vingede Sangere,
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lyttede til hendes fortræffelige Harpespil eller hendes
Solostemmes rene Tone.

Dog tabte Helene ikke Modet, men vandrede,
tillidsfuld til Himlens Herres Naade, videre, efter at

hun rigeligen havde begavet den fattige Skovfoged-
Enke, som i tre Nauter havde huset hende.

Da Helene den tredie Morgen gik mod en tcm-

melig langt bortliggende Skov, msdte hun et Par unge
Folk, som, da de saae at den unge Knos medforte en

Harpe, spurgte: om han spillede i Kroen og til Dryl-
lupper; og da Helene, for ikke at paadrage sig Mis-
tanke ihenseendc til sit Kjon, eller Aarsagen til sin
Vandring, svarede ja, bad de hende at folge med dem,
for om Eftermiddagen al spille til deres Bryllup.

Helene vcegrede sig vel i Begvndelsen, da hun
var bange for at hendes Kjon i en stor Forsamling
skulve vorde opdaget, men da de unge Folk vcdbleve at

bede hende, lovede hun omsider at opfylde deres Duske
paa det Mlkaar, at de ffulde lade hende gaae naar

hun selv vilde; hvilken Betingelse de indgik. Hun
fulgte derfor strar med dem.

„Du vil vist faae din Umage godt betalt," —

sagde Brudgommen til Helene, da de vare komne tcm-

melig ncer til Byen, som laa i Udkanten af dcn Skov,
hvortil Helene' just agtede sig — „thi der kommer

mange unge Menneffer, som gjerne ville dandse. Det

eneste, jeg frygter for, er, at vi faae Mangel paa

Fruentimmer, da der kun ere syvogtyve unge Koner

Dodningefingtnn. 6
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og Piger i vor By og vi kunne vente mange af Sol«
daterne, der idag omringe og i Morgen stulle gjennem-
soge Skoven for at fange den falffe Kong Oluf, som
ffal have skjult sig iden. Vor By er tillige omringet,
da den ligger i Skoven; derfor kunne vi ikke faae
flere Piger til Dandsen. Men du vil nok faac Lov
til at komme ind i Byen, da du sial spille/''

Helenes Hjerte bankede voldsomt. Blodet steg
hende til Ansigtet, og hendes Fodder vaklede saa at

hun maatte holde sig ved Bruden for ikke at falde,
saaledes havde Forfærdelsen ved denne uventede Ester-
retning betaget hende.

„Han faaer ondt!" — raabte Brudgommen og
tog Helene i sine Arme — „Karen! lob ned til Aaen
og hent min Hat fuld af Vand. Jeg vil imidlertid
aabne hans Brystdug, at han friere kan drage Veiret."

„Nei! nei! — raabte Helene, der ved den Fare,
hvori hun jvcrvede for at vorde robet, havde fattet sig,
og rev ug ud af Karlens Arme — „Jeg befinder mig
fuldkommen vel. Det var kun lidt Mathed; jeg har
nylig havt Kolben — og har idag gaaet en lang Vei.
See saa! Nu er det aldeles ovre."

Pigen tog sin Kurv frem, som hun havde sat
paa Jorden, og nodte Helene til at drikke lidt Mjod
af en lille Trcrflasie, som de havde medtaget, da de
holdt Maaltid under aaben Himmel. Medens den

gode Pige syflede med Helene, fattede Helene sig al-
deles — og hun saae Himlens Styrelse i at hun traf
dette unge Par paa sin Vei, og overlagde, medens hun
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fulgte med dem, hvad hun havde at gjore, for at frelse
den saa haardt forfulgte Ulykkelige — o, som maafiee
aldrig var kommet i denne sircrkkelige Stilling, dersom
han ikke for hendes Skyld havde vceret i den ubeld-

bringende Tvekamp. Nu kunde hun dog konime ind
i Skoven, hvilket vel ellers vilde faldet hende vanfle-
ligt, ja vel endog blevet umuligt.

Det var allerede noget hen paa Formiddagen, da

Helene med Brudeparret ko.m til den tilligemed Skoven
as Dronningens Tropper omringede By, hvori det var

neppe at man vilde indlade hende. Hun maalte endog
spille paa Harpe forAnforeren, for at bevise, at hun
var den, hvorfor hun udgav sig; da han i Forstnin-
gen troede, at saa ung en Knos ikke kunde spille, men

kun havde Harpen for at indbilde Folk at han var

Spillemand, for derved at komme ind i Skoven og

muligen at yde Majestcetsforbrydcren Hjcelp og Bistand.
Bryllupsgjcesterne vare endnu ikke komne, saa at

Helene havde god Tid til at undersoge Localet, hvor

hun befandt sig. Det var en temmelig lille Bondeby
med vidt fra hinanden liggende Gaarde og Huse, som
alle havde store Humlehaver, der syntes at tabe sig i

den tcrtte Ege- og Bpgeflov, der dog lod ti! ikke at

voere meget stor.
Disse Opdagelser gjorde Helene, medens Brudens

Broder, en venlig tolvaars Dreng, viste hende om i

Humlehaverne og lidt as Skoven ved Gaarden; og

hun forsomte ikke at udsperge ham om den Ulykkelige,
som over hundredeZ Soldater, bevabnede - med- Buer,
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Pile og Kastespyd, stulde gaae paa Jagt ester, som
om han var et glubende Rovdyr.

Drengen fortalte hende tillige, at Oluf nogle
Gange havde varet i deres Humlehave, fordi den gik
langt ud i Skoven, og kjobt Brod af dem, hvilket hans
Moder, fom var Enke, ogsaa havde solgt ham, da hun
ikke kjendte ham. Men nu var det hende under Livs«

straf forbudt at lade ham saae Noget.
Alle Mandene og Karlene havde for to Dage

siden varet ude for at faae ham fat; men de havde
ikke kunnet finde ham, uagtet de fandt en Hytte af
Grene, hvori han vanligen sov om Natten. Men nu

— saa forsikkrede Drengen — var det nok snart ude

med ham; thi vel ffulde han vare undkommet af fem
Byer og tre Skove, men herfra kunde han ikke flygte,
da Skoven paa de tre Sider var omgivet af Vand;
og kunde han endog skjule sig for Soldaterne, maatte

dog snart Hungeren drive ham ud, eller ogsaa han
maatte doe af den.

Arel fortalte tillige den paa hans Tale opmarksom
lyttende Helene, at hans Soster havde grcrdt over

Olufs Skfcebne og onffede, at hun kunde give ham et

godt Maaltid Grod og Fisk sra sit Brudebord; men

det var noget, som nu flet ikke lod sig gjore.
Den gode Dreng spurgte til Slutningen Helene,

om hun vilde fange Oluf, dersom hun kunde; og da

Helene, folgende sit Hjerte, besvarede SporgSmaalet
med nei, idet Taarerne trillede ned af hendes ffjonne
Oine, omfavnede han hende med Inderlighed/og for-
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sikkrede: at han nu holdt mere af hende end for, fordi
hun ikke vilde den stakkels Olufs Ulykke; og ban flut-
tede med at fortcelle, at Oluf faae faa mild og god
ud; men han talte heller ikke om at Oluf manglede
nogle af stue Fingre.

Helene vidste ikke hvad hun skulde gi'ore — dog
glcedede hun sig over, at der endnu gaveS Hjerter, som

floge af Medlidenhed med den elstvcrrdigste og ulykke-
ligste af alle Jordens Konger), og hun bad Gud

inderligen om at tage ham i sin alnaadige Varctcrgt.
Brudeparret var kommet fra Kirken og Gjcesterne

vare samlede, hvilke Alle, af Anforeren for Soldaterne,
var paalagt: ikke at forlade Byen uden hans Tilla-

delse; hvilket ogsaa vilde falde dem vansteligt, da den

var besat af Bagt. Det passede ikke til Helenes Plan
at sidde hele Eftermiddagen samt Natten og spille til

Dands. Hun afflog derfor dette med faa meget mere

Grund, da der var tvende Spillemoend foruden hende.

) Det vare langt fra, at Forfatteren vil kaste nogen Skygge
paa Dronning Margarethas Characteer, ihenseende til

den Ulykkelige, som omtales i disse Blade; hvem dog en

norfl Skribent skal have antaget, ja endog paastaaet at

vare hendes Son. Naar dette heri siges som en S a n d -

hed, da erindre man, at det er en ristende Pige, eller

Oluf selv, der siger det. Den Forste kan faa let antage
det, som hun onster, for Sandhed; og den Sidste kunde

vare uboielig nok til at paastaae det, endog i Doden;
hvorpaa haves siere Exempler.
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Derimod lovede hun at fornoie Brudesolkene og Gj<r-
sterne med Sang og Harpespil; hvilkel hun ogsaa til
Alles hoieste Beundring og Tilfredshed gjorde; saa at
de henrykte Bondcr ncrsten forglemte at dandse, for at

lytte til hendes stjonne Stemme.
Helene havde ofte listet sig igjennem Humlehaven

ud i Skoven; hvilket blev bemoerket af den Deel af
Gjcesterne, der ikke dandsede, som vare de AZldre, og
Dornene, hvilke omsider fulgte med hende og bad den

gode Helle (saalebeS havde hun navngivet sig) om at

spille og synge for dem i del deilige Maanesiiu; hvilket
Helene med den storste Gloede gjorde, da hun haabede
i Sangen at give Oluf et Link.

Hun gik derfor, under Paaflud af at det trak for«
meget i Udkanten af Skoven, dybere ind i den, fulgt
af den glade Bondestarc; og hun fik pludselige» Let

Indfald at sætte tydste Ord til een as de Melodier,
som hun kunde spille, for at tilraabe ham, at hun
var der for at frelse ham. Hun kunde med saa meget
mere Sikkerhed gjore dette, da de Eneste af Gjce-
sterne, der muligen forstod Tydst, vare Soldaterne;
hvoraf den ene Halvdeel var paa Lagt omkring Sko-
ven og Landsbyen, og den anden Halvdeel holdt sig
lystig ved Brylluppet.

I selve Skoven var der Ingen, da det forst var

noeste Dag, at Oluf ved Klappejagt af Bonderne fra
fire Sogne stulde jages ud af sit Smuthul, for, som
Alle sagde, at bode med Livet sor sin Brode.

Omsider troede Helene at have sundet et Sted,
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hvorfra hendes Stemme endog kunde hores lcrngere
borte. Hun bad nu sine Tilhorere at undskylde, at

hun sang en tydsk Vise, da hun ingen flere danfle
kunde; hvilket var dem vet samme, da det kun var

dem om at giøre at hore hendes Spil og smukke
Stemme. Hun satte sig derfor paa en Vindfcelde og
istemte, med megen Fslelse og Udtryk, Noget, der pas-
sede til henves Onste; men uagtet hun i selve San«
gen bad Oluf at svare sig — var Alt ved dens Slut-

ning stille om hende.
Men den behjertede Pige tabte derfor ikke Modet.

Hun vidste, at Oluf var i Skoven, hun maatte derfor
dog omsider komme i Noerheden af det Sted, hvor han
opholdt sig. Hun havde lagt en Plan, som hun
troede kunde lade sig udfore. Det gjaldt nu kun at

blive horl af Oluf. De glade Bortt og Gamle gik,
paa Helenes Anmodning, med hende rundt om i Sko-

ven, for, som hun sagde, at hore hvor Sangen og
Spillet tog sig bedst ud, og de syntes aldrig at blive

kjed af at hore hende.
Helene havde allerede sjunget paa tolv Steder,

da de kom til et meget tat Vildnis, hvorfra enkelte
hoie Trceer hcevede sig. Helenes Hjerte bankede hef«
tigt; thi i dette ugjenucmlrLNgclige Krat var det let

for et Mennefle at skjule sig. Omringet af den lyt-
tende Skare satte hun sig paa en Trastub. Hendes
utrcettelige Haand greb atter i Guldstrengene, medens

hun med fordoblet Folelse og Udtryk sang:
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,Jeg vandrer om fra Tr« til Tr«,
I Skovens Ly,

Og søger dig i sijulte Lee,
Saa langt fra By.

Vel er jeg svag, men Gud er st«rk,
Som viis og god;

Og frelses du, det er hans Vkerk.

Fat derfor Mod,
Og folg kun med Tillid Helene!

Ei svcever hun i Guld og Maar

Og Purpurbrcrm;
Nei, som en Hyrdedreng hun gaaer

Langt fra sit Hjem.
Dit Blod engang for hende siod

Ved Thisoes Bred,
Hun er dig tro i Liv og Dod

Og Redning veed.

Folg derfor med Tillid Helene.

Svob ind dig i det hvide Lim,
Jeg bringer med,

Som En, der nys steg af sit Skriin

Fra Gravens Fred!

Jeg der, hvor du dig kjebte Brod,
Det lagge vil.

I Brudehuset, som en Dod,
Ved Dands og Spil,

Du sircemme den lystige Skare!
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Krav -Hcrvn, fordi du myrdet faldt
3 Livets Vaar.

Siig: i en Tonde du i Salt

3 Borgen staaer.
Naar Skrakken Alle styrter ned

Brat for din Fod,
Da rafl du ile maa afsted!

Har, Prinds! du Mod

At flygte, da svar kun Helene."

Et neppe herligt Aanvepust syntes fra Bustene at

udaande Navnet Helene; hvilket dog ikke blev demoer-
ket af Andre end Helene selv. En navnlos Hen-
rykkelse igjennemlynede Helenes hele Barsen. Rafl greb
hun atter i Harpens Strenge og sang med endnu

stärkere Folelse og Udtryk:

„Naar Hanen galer anden Gang
3 Nattens Skjod,

Da synger jeg en roedsom Sang
Om Mord og Dod.

Kom, Konge! da — saa er det Tid:

3eg staaer dig bi,
Du vinder Slaget uden Strid.

Paa natlig' Sti

Du folge da dristigt Helene!"

Ved Helenes yndige Stemmes sidste Tone gjenlod
i den fljonneste Tenor et tydeligt: Helene, som
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endog blev hort af alle Tilhorerne, der heiligen for-
undrede dem derover og korsede stg, af Frygt for at

det kom fra onde Aandcr, saasom Ellekongcr og Skov-
trolde, der om Natten dreve deres Voesen i Skoven.

Helene vilde ikke betage dem denne Overtro, der

saa godt stemte overeenS med hendes Plan. Kun bad

hun dem ikke at tale et Ord om denne Begivenhed
for Dagen var frembrudt, da del ellers kunde koste
deres Liv; ligesom hun ogsaa, da de vare ved Gaar-
den, forsikkrede dem, at hun, medens hun sang, saae
en Ellekonge, der havde en Ryg, der var udhulet som
et Deigtrug. Men da hun i en Hast korsede stg,
kunde han ikke gjore hende Noget; hvorfor hun ikke
vilde afbryde Sangen, som fornoiede dem saameget,
og Alle vare glade at de kom ind i det muntre Bru-
dehuus, hvor der hverken var Ellekongcr eller Skov-
trolde.

Helene havde, af en underlig Anelse om at hun
paa denne farlige Vandring fluide doe, medtaget sin
Liigdragt, som blandt Mere bestod af et meget stort
Liiglagen og en temmelig lang og viid Liigkjortel af
fiint Lcerrcd. Disse tvende Stykker gav hende sorst
Ideen til at Oluf fluide agere Spogclse.

Den Gaard, hvori Brylluppet stod, var den

eneste, hvorigjenncm det var muligt at komme ud paa
Marken, da Vagten, som flulde vcere ude omkring
Gaarden, næsten stedse var inde i Brudestuen og
havde ladet sig Mjoden og Ollet smage godt, saa at

ven, tilligemed de øvrige mandlige Gjcester, var halv
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beruset. De Unge vilde ikke forsomme Dandsen. De
Gamle og Dornene turde, af Frygt for Ellekongerne
og Skovtroldene, ikke gaae udenfor Huset.

Det var derfor Helene let at henligge Liigteiet
i Humlehaven, paa det Sted, som Arel havde vrist
hende at Oluf havde vcrret naar han kjobte Brod;
og da Gjoesterne vare blevne trætte af Dandsen, var

det let for hende, ved nogle Greb hun gjorde paa
Harpen, at faae dem til at bede hende at spille.

Da hun havde paabudet dem den storste Op-
mcrrksomhed, eftersom det var virkelige Tildragelser,
hun besang, satte hun stg bagved Bordet, paa hvilket
Lysene stode, gjorde et langt Prcrludium og sang:

„Alvilda var en Mo saa prnd
I Kongens Gaard ved Leire.

Som Lilien var hendes Hud;
Derfor hun hed ben Feire.

Guldlokket var den Mo saa veen,
Med Kinder rosenrode;

Men hendes Hjerte var af Steen,
Skjondt Manges Hjerter blodte,

Som ved hendes Aasyn at stue
Blev' antcendt' af Kjcerligheds Lue.

Kong Hother sad paa Egebaenk
Blandt sine Mcend og Svarde.

„Alvilda! giv mig nu den Skjcenk,
Min Sjoel ikkun begjar'de!
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Slæt mig din yndefulde Hsand,
Du hulde Rosenblomme!

Jeg binder dig med Rosenbaand,
Fer Dagen den er omme.

Alvilda! o, bliv nu min Kone!

Zeg giver dig Danrigets Krone!"

„Siig, Konge! hvad du giver mig
Som Brud, i Festensgave.

Jeg vecd, du valdig er og riig
Og hvad du vil kan have.

Ei cendser jeg det rode Guld,
Ei Solvet, hiint det blanke;

Og stal jeg dig forblive huld,
Da maa paa Stand der vanke

En Gave, hvorom man kan sige:
Den har ei i Verden sin Lige".

„Zeg giver dig en herlig O,
Med Skov og gronne Sletter;

Samt hvert et Skib i saltcn So,
Som til paa O en scetter.

Du ogsaa saaer i Brudcffjcenk
Danrigets djcerve Konge;

Og sidder hos ham der paa Bamk,
Hvor Skjold' i Hallen runge

Og Svcerde tidt stede mod Svirrde.

Giv Haanden mig nu med dit Hjerte!'
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„Et Offcr af dit Hjertes Rod

Du, Hother! mig ftal give.
Din Son, som nys i Hallen stod,

Ham lade du aflive!
Hans Hoved nedlag for min Fod

Paa Gulvets Flisestene.
Kun den, som til flig Daad har Mod,

Min Haand jeg giver ene.

Hvis ikke — jeg seer det med Smerte —

Du elfter mig ei af dit Hjerte".

„Jeg elfter dig, Alvilda! — men —-

Han er mit Haab, min Glade.

Der kommer han, den fljonne Svend,
I Staal og Purpurklade.

Jeg elsker dig! — men nei! o, nei! —

O, altfor grumme Pige!
Min Helge jeg dig öftrer ei.

Tag for mit hele Rige!"
Alvilda blev dog ubevaget

Og Kongen til Mordet opagged'.

Den svage Fader vakler alt;
Alvilda smiler yndigt —

Og Helges fljonne Hoved faldt
Paa Vinket, som var syndigt.
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„Du, Hother! mangler ikke Mod.
Min Omhed d in nu moder!"

Men Tonnens unge Hjerteblod
Randt hen for Kongens Foddcr.

Saa rcedsvmt det bobled' i Grunden;
Og frygteligt tudede Hunden.

Kong Hother sidder med sin Brud

For Brudebordcts Ende.

Hun synes ham ei meer saa prud;
Han knapt kan hende kjende.

Han finder blegblaa hendes Kind,
Et djoevelfl Smiil om Munden,

Da Helge trtner blodig ind

For ham i Midnatsstunden.
De Gjeester da baved' som Lovet;

Og Mange sank brat ned i Stovet.

„Du lod mig myrde for den M»,
Som mig har Troflab lovet.

Hun sveg den - - og jeg maatte doe.

Her er din Helges Hoved!
Scet frem det, som en Bryllupsret,

For Bruden ved din Side,
At hun sig ret kan spise meet

I det ved Midnatstide."
Da fljcrlvede Hother saa saare,

Og Blodet blev stivt i hans Aare.
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Et Tordenbrag i Hallen led.

Sig Guderne forbarme!
Om Morgenen laa Hothcr bod;

Alvilda i hans Arme.
End har han ei i Graven Fred;

Naar Nattens Hane galer,
Han stiger af sit Hvilested

Og med Alvilda taler.

Naar Midnattens Klokke da ringer,
Sit Hoved ung Helge dem bringer.

Helenes Stemme, saavelsom Harpens Toner,
klang dybe og rædselsfulde. Alle havde med spcendt
Opmcerksomhed lyttet til hendes Sang, og det var

neppe, at de vovede at see paa hverandre, saa bange
vare de blevne under den. Neppe var den tilende,
for Deren umcerkcligen aabnede sig — Oluf viste sig
i den og stred et Trin ind i Stuen. Et uhyre Nced-

selsstrig led fra alles Lceber, og de Fleste styrtede til

Jorden. Helene aflod ikke at benytte Stemningen,
men vceltede Bordet med alle Lysene, saa at der plud-
seligen blev bcrlmorkt. Hurtigen greb hun Olufs
Haand og ilede ud af Stuen, over Gaarden, uden at

blive forfulgt og uden at Oluf havde sagt et Ord;
hvilket den overordentlig stærfe Skrcek, hvori de Alle

vare, havde gjort overflodigt.
Maanen var fljult bag tykke Skyer, men den

lyste dog saa meget, at Helene kunde stimte Veien,
hvorad hun om Morgenen var kommet. Ad den ilede
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hun med Oluf uden at tale et Ord; og Frygten for
at de stulve blive cftcrsatte bevingede dereS Fodder.
Mod Morgenstunden vare de i den Skov, som He-
lene saa noie havde gjennemsogt; i hvis Udkant hun,
hos den fattige Skovfoged-Enke, de foregaaende Roet-
ter havde varet. Hun forte Oluf ind i en tyk Krat-
flov, hvor de oste maatte krybe paa Hcender og Fod-
der. Midt i den var en Kilde, ved hvis Rand de

Modige satte dem, og Morgensolen brod just frem i al

sin majestatifle Pragt og Unde, da de udmattede
Flygtninge ladflede dem paa Kildens sode Vand,
hvilket satte Oluf i Stand til at sporge:

„Min hulde Jomfru! At eders Navn er Helene,
veed jeg as eders betydningsfulde Sang i Skoven.
Dette, og at I er mit Livs Frelserinde, er alt hvad
jeg vecd om eder. Siig mig, hvorfor I soger at

srelse en ulykkelig Prinds, som hele Riget, ja selv
Naturen har sammensvoret sig imod? Skulde jeg
endog engang have havt Lcilighed til at vise eder en

ringe Tjeneste, som dog er mig ubekjendt, saa var

den for ubetydelig til at lonncs med et Offer af eders

Roligheds, ja maaflce endog af eders Friheds, Tab
— om man opdagede —"

„Jeg har kun opfyldt min Pligt" — gjenfvarede
Helene med megen Blidhed og lod sit Oie dvale paa
Olufs hoire Haand, under hvis Handfle der ikke syn-
teS at mangle nogen Finger — „Og har jeg end
taget feil af eder og en kjar Person, hvortil Taknem-
melighed binder mig, flal jeg dog aldrig aflade at
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gjore Alt for eders Redning; og" — lagde hun til

med Fiinhed og saae Oluf stivt i hcins stjonne Oine
— „har det, som jeg har gjort for Eder, den ringeste
Vcerd i Eders Oine, da ræs mig Eders hoirc Haand
til Underpant derpaa, og jeg vil troe Eder — og

gloede mig inverligen over Eders Tilfredshed."
Oluf dvcelede lidet, derpaa rakte han Haanden,

idet en Taare badede hans folbrcendte Kind, hen mod

Helene, som lempeligen fljsd den fra fig, idet hun
vedblev:

„Naar man giver et Haandflag, der gaaer lige
fra Sjcelen, maa det vare med den bare Haand.
Min Haand er bar. Lad Eders ogsaa vcere det.

Trcek Handsten af — og jeg vil troe Eder ubetinget —

ja vove mit Liv for Eders fuldkomne Frelse."
„Eders Villie fiee, min æble Jomsru!" —

raabte Oluf med Kraft og Vemod — „Jeg har hid-
til stjult mit Uheld for Alle, men I er en Undtagelse
fra Alle. I er en Engel i jordisk Klcedebon!" —

han rev hurtigen Handsten af og rakte Helene Haan-
den, hvorpaa den ene Finger manglede.

Helene trykkede Haanden ti! sit bankende Hjerte;
og inden Oluf kunde forhindre det, brcendte hendes
Lceber paa det Sted, hvor Fingeren havde siddet, som
hendes Taarer vadede — og hun saae med Forfar-
delse, i hvilken Fare Oluf havde varet for tillige at

miste de tvende, den afhugne narmestsiddende, Fingre,

Dodningefingeren. 7
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som havde dybe Ar; hvilke dog ikke hindrede ham i
Brugen af dem.

„O, jeg Ulyksalige!" — raabte Helene under
stride Taarer — „Hvad har I ikke, min oedle Konge
og Herre! for min Skyld maattet udstaae! O, at

jeg med mit Liv —"

„Stille, min cedle Jomfru! — afbrod Oluf
den dybt bevoegede Helene — „Bar I endog i min
Gjcrld — havde jeg end frelst eders Liv — I havde
dog rigeligen betalt mig eders Skyld. O, at jeg
eiede den tredobbelte Krone, som Grumhed, Vold og
List har berovet mig: jeg skulde da vide at lonne eders
Daad efter Fortjeneste. Lonne? Den er for hoi og
adel til at lonnes med nogen jordisk Skjank eller
Gave, var denne endog en Krone!"

Fodtrin, som lod i Narheden, afbrod Oluf.
Taus pegede Helene mod de tykke Buste ved den ene,
og selv stjulte hun sig ved den anden Side. Det
var den gamle Skovfogedkone, som kom for at hente
Vand fra Kilden. Helene krob derfor frem og gik
hen til hende, som undrede sig meget over at traffe
den gode Helle saa tidlig ved Kilden og bad hendeZat
folge med til hendes Hytte for at spise Davre.

Helene fortalte den Gamle, at hun havde fundet
sin Herres Son, ham, som hun havde talt om, som
hun var ude at lede om, der ikke var rigtig i Hovedet,
og bad den Gamle om at tage ham med, hvilket Skov-
fogedenken med Gloede indvilgede. Helene gik nu hen
til Oluf, som hun i faa Ord underrettede om sin
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Rolle, og de gik nu hjem med Konen, der pleiede dem
paa det bedste, indtil de ved den frembrydende Nat
kunde gaae videre; thi om Dagen kunde Oluf, der
var kjendt af Mange, let blive robet.

Da Konen nceften hele Dagen var bestjaftiget i

fin lille Have, havde Helene og Oluf god Tid til at
tale med hinanden — og Helene erholdt alle de Op-
lysninger, Olufs tidligere Skjabne angaaende, som
hun onffede, hvorved meget af det, som hun havde
mod Margaretha, bortfaldt; men hun kunde desuagtet
dog ikke billige Dronningens, fom hun meente, gru-
somme Fremfcrrd mod den Son, der havde hvilet
under hendes Hjerte. Oluf fortalte Helene Folgende.
Dog vi ville lade ham selv tale:

»Jeg er fedt i Norge, hvor min Moder kort for
min Fodsel lod kalde en Sysselmands Kone, ved Navn
Alhed, for at opamme det Barn, hun forventede. Det

traf sig just saadan: at Dronningen og Alhed paa een

og den samme Tid fodte hver en Sen.
„Da nu Alhed ikke kunde komme op i Dronnin-

gens Gemak, blev jeg bragt ned til hende, for at faae
Die; og Alhed, der allerede havde gradt og serget,
fordi hun siulde miste sit Barn, som flulde opfostres
paa Landet, fattede det djcevelste Forsat at lcegge det
i mit Sted, for at det kunde blive opdraget som en

Prinds og hun have det hos sig; hvilket ogsaa over

Forventning lykkedes hende. Alheds Son blev nu kal-
det ved Navnet Oluf, som mig strar efter Fodselen
var givet — og jeg blev sat ud paa Landet, hvor
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Handelsen gjorde mig bekjendt med en Adelsmands

Son, med hvem jeg blev opdraget og ovet i Fagten
og Riden; og aldrig faldt det mig ind, al jeg var fodt
til Scepter og Krone.

Imidlertid dode Alheds Son, som baade den af-
dode Kong Hagen og Margaretha holdt for deres eget
Barn, i Aaret 1387 i stt sertende Aar; — og nu

vaagnede Qvindens Samvittighed; men hun turde ikke
aabenbare stt Bedrag for Dronningen. Derimod
reiste hun til mig i Norge og fortalte mig det Hele,
idet hun kastede sig for mine Fodder og bad om Naade.

Jeg tilstrev nu Dronningen og bad hende i son-
lige Udtryk at erkjende mig for hendes Son — men

Haan og Trudfler var hendes Svar. Hun var al-
deles uboielig ved mine Bonner, ja truede mig tilsidst
med Doden, om jeg vovede at udgive mig for
hendes Son.

„Nu kom det Rygte for nogle af de Magtiges
Dren, der ikke tvivlede paa Sandheden af Alheds
Beretning og i mig hyldede Rigernes reinrassige
Konge af Harald Haarfagres aldgamle, hoie Wt, at

han, som havde nydt mine Rettigheder, ikke var dod,
men kun stedt fra Thronen; og man raadte til ikke
at tale om nogen Forbytning, men ligefrem give mig
ud for MargarethaS Son, der af sin unaturlige Moder
var stodt fra Thronen, for at hun felv kunde satte sig
paa den, og som sogte at gjenerholde sine Rettigheder;
hvortil Folkets Tro paa hiint Rygte, samt mine Lineamen-
ter med Hagen og Margaretha, siulde forhjalpe mig.
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Alhed underrettede mig nu om mange hemmelige
Ting, Dronningen angaaende, og leverede mig den

Ring, som I nylig har givet i mine Homder, hvilken
hendes Son gav hende paa sit Sygeleie. Alhed be-

svoer Sandheden af sit Udsagn med Haanden lagt
paa Bibelen, idet hun blev meddeelt det hellige Sakra-

mente, da hun laa paa sit Merste; og hun vilde vist
'ikke gaaet ud af Verden med saa flrcrkkelig en Usand-
hed paa Laderne.

Resten af mine Tildragelser veed I. Har jeg
end faret med Usandhed, idet jeg har udgivet mig for
den Oluf, der var hos Dronningen til hans Dodsdag
— da er det Noget, som hun selv har foranlediget, og

jeg har herved kun fulgt mcegtigc Venners Raad. Er

det en Ubesindighed, da er jeg straffet nok for den;
thi Doven omringer mig i sine rcedsomste Skikkelser —

og hun, som gav mig Livet, torstcr efter mit Blod.

Alle have forladt mig, uden I, min dyrebareste
Jomfru! Hvorfor vil I vove saa meget for min

Skyld? I har en elflet Brudgom. Jeg saae hiin
for mig saa uhelvsvangre Dag, hvor omt I klyngede
eder ril hans Hjerte. Den Modlest forlod eder i

Faren — men I elfler ham dog — vet seer jeg paa
den Rodmen, der udgyder sig over eders yndige Kinder.

Drag til ham! Rak ham eders fljonne Haand —

forglem den ulyksaligste af alle Kongesonner, og veer

lykkelig!"
„Jeg har hverken Pligter, Haab eller Onfler,

hiin umandige Ingling angaaende," — gjenfvarede
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Heleye endnu stärkere rodmende. — „Jeg har i Stilhed
tilsvoret eder at forsøge Alt, vove Alt for eders Livs
Frelse. Kan I, da flygt didhen, hvor Margarethas
Arm ikke kan rakke. I ftal alvrig mangle det Nod-
vendige; thi jeg har Noget og jeg faaer Mere.
Folg mig imidlertid med Tillid! Jeg giver eder i
Dydens Varetagt, hvor J ftal være aldeles sikker, om

I end kommer til at boe under Tag med en af eders

dodeligste Fjender. Jeg forer eder til min hulde, i
Lidelsernes Skole harvede Moder. Hendes Hjerte er

adelt og godt. I ftal ikke vare moderlos."
Oluf faldt for Helenes Fodder. Henrykkelsen over

den uformodentlige Frelse, i Forening med Helenes
Huldsalighed, bandt hans Tunge. Han lod sine Orne
med Beundring og Wrefrygt dvale paa Helenes fljonne
Madonnaansigt — og midt i hans grandselose Uheld
aabnede hans Bryst sig for Kjarligheds Balde.
Oluss Hjerte sukkede i Stilhed: Helene eller
Ingen; og han onftede sig forst ret inderligen en

Krone, for at kunne nedlagge den for den huldsalige
Pigeö Fodder.

Skumringen var neppe forbi, for Helene og Oluf
begave stg paa Beien, efterat hun ikke alene, ved
Hjelp af Skovfogedkonen, havde taget sin qvindelige
Dragt paa, men endog forandret Liigdragten faaledes,
at den blev som en hvid Fruentimmerkjortel, hvilken
Oluf, ligeledes ved Hjalp as Konen, blev iført; og
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Helene kastede fit Slor, hvilket Oluf stedse havde
baaret paa sit Hjerte, og som hun havde vaflet og af-
taget Blodpletterne, over Unglingens Hoved, saaledes
at det endog fljulte hans Ansigt, for at han kunde
vcere ukjendelig, om Nogen med Lygter eller Fakler fluide
efterscette dem; hvilken Forsigtighed ikke var overflodig,
da de kun vare tre Mile fra den Skov, hvorfra de

flygtede.
Dog, det var unodvendigt; thi Nceste Formiddag

ankom de til Eflilds Have, hvor Helene fljulte Oluf,
medens hun gik ind i Huset, for at forberede Elisabeth
til hans Modtagelse og bede hende at understotte sig
i den lille List, som hun vilde bruge hos Faderen,
eftersom hun kom for hjem, end det var muligt at hun
kunde, om hun virkeligen havde vceret ved den paa

Sjcellands nordostlige Pynt liggende Helenes Kilde.

Elisabeth havde hverken Sands eller Samling for
det ellers saa foronflede Gjensyn af den elflede Datter
— thi hun stod ved sin Husbonds Liig. Eflilv
var Dagen i Forveien, med Hesten, styrtet paa Marken.
En Aare var sprunget i hans Bryst — og han var

bragt dod hjem til hende.
Helenes Smertesflrig steg mod Himlens Skyer

og blandede sig med Moderens Klageraab. Nu solle
saavei Elisabeth som Helene, hvor dyrebar den Asdode,
hans brusende Sind uagtet, havde vceret dem, hvor

ubeflrivelig hoit de havde elflet ham; og deres stride
Taarer vcedede hans afsjcrlede Liig.

Midt i al sin Smerte glemte Helene dog ikke
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den elskede Flygtning, men ferte ham, med Moderens
Tilladelse, ubemcrrket op af Trappen og ind i det in-

derste Gieestekammer, som havde en Udgang til den op
til Gaardens ene Side stedende Skov, som Seen be-

greendsede, for at han kunde komme til at flygte, om

det blev nedvendigt og den jernhaarde Skjcrbne atter

vilde bereve ham dette Fristed, som Wdelmodighed og
Kjoerlighed bevogtede.

Dog, det var som om Skjabnen ikke vilde aflade
at forfelge ven Ulykkelige, men derimod ile med at

ftre ham mod sit fircekkelige Endeligt; thi Esiilds Be-
gravelsesdag havde samlet mange af Rigets Store paa

Elisabeths Borg, blandt hvilke var Rigets Marff, som
hiin Dag udbragte den rædsomme Skaal paa Kron-

prætendentens Dod, som Helene ikke vilde credentse.
Da nu Marsien ikke kunde faae sit soedvanlige

Værelse (det, som Flygtningen beboede) fattede han
Mistanke om, at der var Nogen stjult i det. Han
faldt just paa at grunde over, hvor den falfle Kong
Olus kunde veere, og erindrede sig, hvor ivrigt He-
lene havde asflaaet at credentse hiin Skaal; og han
vidste, at hun havde v«ret borte, da Faderen dsde,
samt at Oluf netop paa den Tid var undkommet af
Skoven, hvor han saa godt var indfluttet; han faldt
derfor paa den Formodning, at Majestcetsforbryderen
var fljult i Kammeret; hvilket saavel Moderens som
Datterens Forlegenhed, da han bad om sit gamle
Kammer, endmere bestyrkede ham i.
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Hertil kom endnu den Jvrighed hvormed Helene
sogte at undskylde den falffe Kong Oluf, da han efter
Begravelsen blev omtalt; og den erfarne Kriger, Dron-
ning Margarethas i Liv og Dod tro Undersaat, tog
strar sine Forholdsregler. Kun vilde han ikke forstyrre
Begravelsesdagens Fred, af Agtelse for den Afdode;
men nceste Dag siulde vise ham, om hans Formodning
var sand — og da: Vee! Vee! over Majestats-
forbryderen, der havde saaet den store Margarethas
Throne til at bcrve. Vee over den Frakke, der turde

kalde sig hendes Son og Nordens Konge!
Den djarve Kriger havde kun altfor vel lagt sin

Plan. Hele Borgen blev, medens Folkene spiste til

Middag, i Stilhed omringet; og Oluf vidste ikke, at

han uloSriveligen var fanget, medens han troede sig
aldeles sikker og i Ro fortarede det Middagsmaaltid,
som den hulde Helene selv havde fremsat paa Bordet

for ham.
Det flrakkelige Raab: „Overgiv Eder

i Dronningens Navn! I er omringet!"
— rev den Ulykkelige ud af sin rolige Stemning; og
han greb sorgjaves efter de Vaaben, som han lange
havde manglet og ilede mod Doren, der blev revet op,

og hvoraf Helene, bleg, fortvivlet, med flagrende Lokker,
nasten aandelos, styrtede ind og raabte i afbrudte Ord:

»Jeg lovede dig Vaaben! Det er for sildigt!
Din Skjabne er afgjort. Oluf! do med Mod, og
tank i din sidste Stund paa Helene! Du er omringet.
Marsten selv...."
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Morsten og hans Folk stormede mod Deren.
„Tilbage!"— tordnede Oluf, der holdt Helene

i sine Arme, ud af den — „Ere I endog Bodler, I
maae dog have Hjerter. Denne hulde Pige forkynder
mig, at jeg stal gaae mod Doden. Jeg troer hende,
thi havde hun end ti Liv, hun opoffrede dem alle med

Gloede for mig. Jeg er uden Vaaben og kan hverken
forsvare mig eller hende; endnu mindre flygte. For-
und mig derfor nogle Minuters Samtale med hende
— og jeg folger eder til min ModerS stumleste Foengsel
— ja selv til Retterstedet."

„Eders Villie stee! — sagde Marsken uden Haard-
hed i Stemmen — „Tag Afsted med hende, thi I
seer hende aldrig mere!" — han stjod Doren langsomt
i og blev gaaende langt fra den paa Gangen.

Helene kastede sig for Olufs Fodder og raabte
under Fortvivlelsens rcedsomme Skrig, at hun var

hans Morderste.
Oluf kostede den ulykkelige Pige op og trykkede

hende til sit Hjerte, idet han inderligen udbrod:

„Helene! oedle, elffede, himmelfle Pige! Jeg er

allerede (ænge vant til at see Dydens Svoerd i et tyndt
Haar at hcrnge over mit Hoved — og har endog voeret

beredt paa at underkaste mig den rcedsomme Hungers-
dod. Doden maa derfor komme i sin allerrcrdsomste
Gestalt — den forfcerder mig ikke. Jeg har endog
onflet dens Komme; men du, hulde Pige! har atter
lært mig at elske Livet; og jeg foler tilfulde, hvor sodt
det maatte vcrre at nyde det ved din Side. Helene!
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Det er biß — og big alene, givet at forsobe min
Dobsstunb. Siig mig, bu Hulbsalige! var bet mere

enb Meblwenheb, bu følte for ben ulykkelige Kongessn?
Himmelfle Pige! var bet mere?"

„Det var mere!" — fremstammebe Helene
i Kjarlighedens og Smertens sammenblanbebe Toner
og skjulte sit Ansigt veb ben Ulykkeliges bankenbe
Hjerte.

„Elfler bu ben af Naturen selv forraabte Kron-

arving, ber brager big meb i sin Elenbigheb? Svar
mig, bu evig Velstgnebe! thi mine Oieblikke ere talte.

Elfler bu mig?"
„Til min Dobsstunb!" — gjensvarebe Helene

meb ben hoieste Omheb og bristenbe Hjerte, ibet hun
flyngebe sine Arme om Olufs Hals — „Min Kjar«
ligheb er over Tib og Grav. Jeg flal fornye ben i

Evigheben!"
„Tak, bu Engel!" — raabte Oluf meb ben hoieste

Henrykkelse og trykkebe sin Munb paa Helenes blege
Sæber — „Jeg elfler big hoiere enb nogen Manb enbnu

har elflet! Meb bette Kys tog jeg Affleb fra Verben.
Nu kan jeg boe meb Glcebe; thi jeg har levet.
Lev vel, min Helene! Idet jeg ubaanber min Sjal,
flal jeg ubtale bit hellige Navn!"

Helene horte intet mere, thi hun laa besvimet i

Olufs Arme.

Marflen aabnebe Doren, idet han blibeligen
ubbrob:
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„Ulykkelige Yngling! Lcrg Pigen sagteligen hen
paa Sengen og gaa din Skjcebne taalmodig imode!"

„Et Ord, Herr Marik!" — raabte Olus, idet
hans Taarer, som brod los, overstrommede Helenes
dodblege Ansigt — „Er denne ulykkelige Pige og hen-
des Moder indviklet i min Skjcebne? Skulle de lide,
fordi de vare Mennesker?"

„Jeg vil siaane dem ved at sige Dronningen,
at de selv forraadte mig eders Opholdssted, naar I
ikke vil modsige mit Udsagn i Forhoret."

„I er brav, Herr Marsi! — udbrod Oluf tak-
nemmeligen og lod Helene sagteligen glide ned paa
Puderne — „For mig nu hen, hvor I vil, jeg er

rede!" — han rakte Marflen sin Haand med Vcerdighed
og ilede med safte Skridt ud af Doren.

„Hvor er det muligt, at dette Mennefle kan vcrrc

en Bedrager?" — spurgte Marflen sig selv, uimod-

staaeligen henrevet as Olufs Adfcerd og Aasyn, da ven

ulykkelige Fange, lcrnket til Vognen, kjorte foran hams;
og han kunde ikke lade vcrre at forundre sig over den

paafaldende Liighed, han havde med Dronningen,
Hagen og Waldemar. „Dog" — udbrod han atter
— „det er et Bedrag af Naturen; thi jeg har med
mine Oine selv seet Kong Hagens og Dronning Mar-
garethas Son, saavel paa Dodsleiet som i Liigkisten."
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s Da Helene aabnede sine Vine, laa hun endnu
paa Olufs Seng, som var omringet af den sorgbe-
tyngede Elisabeth og alle Borgens Piger, der hen-
siede i Graad over det Radselsoptrin, der nyligcn
var forefaldet.

Helene saae med vilde Blikke om sig og gav et

RcrdselSflrig, da hun savnede den ulykkelige Oluf.
Elisabeth trængte selv til Tro si, og dog søgte

bun at tröste sin ulykkelige Datier, som kun havde
Folelse for sin Fortvivlelse, ikke for den omme Moders
Troftegrunde.

Helene lod sin Haand glide over sin Pande,
bvorpaa store kolde Sveddraaber perlede — og gav
atter et frygteligt Skrig, da hun nole erindrede, hvad
der var sieet.

„Han har forlovet sig med mig i det Oieblik,
han gik til Retterstedet!" — raabte hun med en

flroekkelig Stemme — og sprang ud as Sengen —

»men" — lagde hun langsomt til — „ligesom feg fra-
rev Ravnene hans Finger, saaledes vil jeg rive ham
gansie og aldeles fra — —" hun holvt inde og
stirrede atter med vilde Blikke hecl rcrdsomt om sig;
derpaa sijulte hun det fljonne Hoved i sine Heender
og grced lydeligen.

Elisabeth faldt paa sine Kncre for Herren, som
hun takkede inderlige«, fordi han gav Helene Taa-

rer; derpaa lod hun Pater Hillarius kolde, som
hun, da Helene henad Midnat var faldet i en

urolig Slummer, udspurgte npie om den saarede
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Fremmede, der havde voeret hos ham, for at erfare
Alt om den gaadesulde Oluf, der var blevet hende
saa kjcer.

Pateren fortalte, at den, som foranstaltede Olus
bortbragt fra hans Huus, var en af de paa Kallund-
borg Slot hensatte svenfle Generaler, der var den
Saarede meget hengiven; men selv var han norsk
og ikke svensk, hvilket hans Pige i Uvidenhed havde
antaget; ligesom han berettede, at saavel han selv,
som Generalen, havde gjentagne Gange, fljondt for-
gsoeves, vceret paa Hoien, for at soge om den af-
hugne Finger, hvis Tab dog syntes at forvolde den
Saarede mindre Sorg og Wngstelse, end Ringens, der

havde siddet paa den.

Helenes Tilstand blev betcrnkelig; og der vare

hele Timer, hvori man frygtede for hendes Forstand.
Elisabeth vaagede hver Nat over sit elstede Barn,
som hun saae var et Offer for de flrcrkkeligste
Sindslidelser; og Helene keempede i flere Uger med
Doden.

Den Ulykkeliges Sundhed syntes omsider med

starke Skridt at vende tilbage; men med den kom

tillige Bevidstheden om Olufs flrakkelige Tilstand.
Elisabeth iagttog derfor mindre Forsigtighed med

hende, og der var Ingen hos hende om Natten uden

Johanne, hvis Seng var flyttet ind i hendes Jom-
frues Sovekammer.

Det var en meget msrk og taaget Morgen, en af
de midterste Dage i September, da Helene vaagnede,
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ester at have havt en usoedvanlig yndig Drem om

Oluf, som hun syntes iført kongelige Smykker, med

Scepleret i Haanden og Kronen paa sit stjenne Hoved,
at vandre ved hendes Side, idet et usynligt Engle-
chor jublede ved hans erholdte Seier.

Denne Drom havde altfor levende tilbagekaldt
den Elffedes Minde for hendes Sjcel, til at hun ikke

fluide fremtage de sorgelige og dog dyrebare Erin-
bringer, han havde efterladt hende, Fingeren og
Sloret. Fingeren havde i al hendes Sygdom ikke
været fra hende; og Sloret vilde hun henle i Olufs
Kammer, hvor man hidtil havde negtet hende at

komme.

Hun stod derfor i den storste Stilhed ud af
Sengen, slæbte sig i en Hast paa, listede sig med

sagte Fjed sorbi den sovende Johanne og kom ube-
mcrrket over Gangen og ind i Olufs Vcerelse — hvor
Alt endnu var i den samme Uorden, som da hun blev
baaret ud af det.

Helene stirrede med taarelose Blikke rundt om

sig — og en Dodskulde trængte sig lige ind til hen-
des Hjerles Inderste ved den flrcekkelige Tanke, ak

han, som havde boet her, for hvem hendes hele
Sjcel brcendte, maaflee allerede under en vancrrende

Dods flrcekkelige Ovaler havde udaaudet sin ccdle

Sjcel og ikke var mere.

Alt i Kammeret mindede hende om Olus, som
kun i de tre Uger, hendes Fader stod Liig, havde
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vceret i dette Fristed, som Kjeerlighed beredte og
troede at sikkre ham.

Da hendes veemodsfulde Dine havde dvcelet paa
ethvert Stykke Bohave, som han havde benyttet —

aabnede hun Laaget paa den lille Kiste, som hun
havde givet ham til at lcegge sine faa Sager i, og
det forste, hun fik Die paa, var Sloret.

Med fljcrlvende Hcrnder greb hun dette Kloed-
ningsstykke, der havde varet Oluf saa kjcert — og
udfoldede det, for at see, om Blodpletterne, som hun
bilterligen fortrod at have afvastet, endnu vare kjen«
delige. Som hun udbredte det over Olufs Seng,
faldt der Noget ud af det ned paa Gulvet.

Helene bukkede sig og tog det op. Det var

Olufs Ring, som var indsvobt i et lille Pergament-
blad, der var gjemt midt i Sloret.

Helene streg hoit ved denne sorgelige Opdagelje,
thi nu savnede Oluf jo atter den saa betydningsfulde
Ring, om hvilken Dronningen stulde have sagt, at va

Guldsmeden, hendes Gemal og Son vare dode, hvilke
vare de eneste, der kjendte en Hemmelighed ved Rin-
gen, som hun selv havde givet hendes Son nogle Aar

for hans Endeligt, saa levede der Ingen, der vidste
denne Hemmelighed uden hun alene; og hvorvel hun
vidste, at Oluf var dod, vilde hun dog erkjende den

for sin Son og afstaae ham Riget, der vidste denne

Hemmelighed og kunde fremvise den for hende. Dette

havde Helene hort ved hendes Faders Begravelse og
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vilde, naar ©fæsterne vare borte, have underrettet

Oluf derom.
Endnu for dette var Tilfaldet, blev Oluf fan-

get; og hun glemte i sin uudsigelige Smerte, i Skils-

missens rcrdsomme Oieblik, at underrette ham derom.

Dog havde hun i de aldeles lyse Oieblikke i hen-
des Sygdom fundet en stor Trost i at Olus havde
denne Ring; thi Ammen, som havde givet ham den,
maatte jo af hendes Son, den virkelig falske Kong
Oluf, have faaet dens Hemmelighed at vide og un-

derrettet Oluf derom, da hun sortrod sin flrakkelige
Misgjerning og opdagede ham sin sande Fodsel og

Herkomst.
Helene klemte Ringen saa fast i sin Haand, at det

smertede hende, medens hun gik op og ned af Gulvet

og overvejede, hvad hun burde gjore for atter at faae
denne vigtige Ring i Olufs Hcender, der muligen
kunde frelse ham fra Doden, om han ikke allerede

havde lidt den.
Med Hurtighed stak hun atter Ringen paa Dod-

ningesingeren, gjemte den paa sin Barm, kastede
Sloret over sit Hoved og ilede igjennem Haven ud af
Borgen. Hendes Beslutning var fattet — hun vilde

vove sit Liv for at frelse Oluf; og hun ilede som en

forfulgt Hind for at udfore det.

Hendes Hjerte sukkede ved Tanken om, hvad
Elisabeth maatte lide, naar hun savnede hende — men

det gjaldt Olufs dyrebare Liv — hun ilede derfor

Dodnlngcfingercn. 8
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endnu stärkere afsted og naaede endnu samme For«
middag Kongeborgen i Roeskilde, hvor hun lod sig
melde hos Dronningen, der strar lod den ulykkelige
Pige komme for sig, for at hore, hvad hun havde at

andrage.
»Hvem er du, unge, blege Pige?" — spurgte

Margaretha med megen Majeftat og Blidhed den

Jndtradende, der ikke kunde undertrvkke en stark Be-

vcrgelse ved den Liighed, ogsaa hun fandt at Oluf
havde med Dronningen. Dog fattede hun sig hurti-
gen og svarede med Anstand og Bcerdighed:

»Min Faders Moder og Eders MajestatS Mo-
der, Dronning Helvig, vare Franker; altsaa rinder
der af Eders eget kongelige Blod i mine Aarer. Mit
Navn er Helene Esiildsdatter. Dette, sijondt fjerne,
Elagtsiab, haaber jeg vil vare nogen Anbefaling hos
Eder for den vigtige Bon, jeg har at gjore Eder.
O, Fru Dronning! opfyld den naaderiig — og I
stal faae den herligste Lon, som Himlen har i Eie,
Sjalefred, og en Dodsstund, som ingen Samvittig-
hedsnag skal forbittre. Det hele Norden, ja det hele
Europa veed, at I er stor som Regentinde og huld-
salig som Mennefle. Det viste I, ved at stjanke
Kong Albert — der for hele Verdens Dine havde for«
haanet, bespottet og beflyldt Eder — Livet. Var atter

vennesal som den miflundelige Himmel. Hor den

Bon, der ftrommer lige fra mit Hjerte; uden hvis
Opfyldelse det maa knuses i Doden. Overgiv mig
den Ulykkelige, der har kaldet sig EderS Son — og
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— det svcerger jeg ved Eders Fodder — han stal
aldrig mere forurolige Eders Regjering, men uforto-
vet drage med mig til Helvetiens Dale, hvorfra han

aldrig mere stal vende tilbage! Det svcerger jeg ved

Gud og ven hellige Jomfru! Ikke sandt: I er mi-

stundelig som Himlen, der gav Magten i Eders

Hamder? I vil ikke med den Ulykkeliges Dod knuse
mit Hjerte? I vil lyksaliggjore ham og mig, ja
Eder selv ved at lade Ordet Naade gaae over

Eders Lceber!?"

Margarethas majestoetifle Blidhed gik under He-
lenes Tale over til den hoieste Alvor. Dog havde

hun ingen af Vredens, det fljonneste Aasyn vanzi-
rende Trak; og hendes Stemme var aldeles uden

Bitterhed, idet hun lostede Helene op og udbrod:

„Ei staaer det i min Magt at opfylde din

Bon; thi da denne vigtige Sag i saa hoi Grad an-

gaaer mig selv personligen — vil, kan og bor

jeg ikke domme i den. Jeg har derfor givet mine

Rettigheder, denne Sag angaaende, i trende af mine

Rigers Stores Hander, en Dansk, en Norsk og
en Svensk. Forbryderen er fort til Falsterbo i

Skaane, hvor han venter — eller muligen allerede har
faaet sin Straf, som man har sagt mig er eller

bliver Baalet."
„Baalet! Evige og retfcxrdige Gud!" — raabte

Helene med en flrcekkelig Stemme, og hendes stjonne
Wine rullede ncesten vilde om i Gemakket — „er det

muligt, at en Moder kan overgive det Barn, der har
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hvilet under hendes Hjerte, til Flammedoden? Mar-
garetha! Dronning! Moder! Hor mig, for
Fortvivlelsen knuser min Stemme og det er for sildigt!
Oluf er din Son! Beviset herpaa bærer han i sit
fljonne Ansigt. For din Saligheds Skyld, lad ham
ikke doe! Kroev dine Rettigheder tilbage! Du kan
da benaade uden derfor at anerkjende ham! Vel veed
jeg, at han har forseet sig imod dig ved at udgive sig
for det samme Barn, som du til dets Dodsdag havde
hos dig; men dertil har din egen Haardhed og ukloge
Raadgivcre forledet ham — og han er alligevel din
Son, det eneste Barn, du har fodt til Verden. See
denne Ring! Den sidder paa en Deel af hans Le-
geme, hvoraf Ravnene have afhakket Kjodet. Hold
denne sorgelige Levning i din Haand, tryk den fast
op til dit Hjerte — og det stal flaae as Medynk med
del Barn, som du fodte under Kummer og Smerter;
og du sial undgaae de evige Luer, ved at lade Oluf
beholde det Liv, som du selv har givet ham!"

„Denne Ring" — udbrod Margaretha dybt bc-
voeget, og en Taare trillede ned af hendes kongelige
Oie paa Helenes Haand, som overrakte hende den
tilligemed Olufs Finger, hvorpaa den sad — „Denne
Ring er stjaalet af min doende Sons Haand. Kjen-
der den Ulykkelige, for hvem du beder, Hemmelig-
heden ved denne Ring, da erkjcnder jeg ham for den,
for hvem han udgiver sig. Da er han min Son, thi
da maa hans forste Foregivende til mig roere usand-
fcerdigt, og det sidste virkelig Sandhed; da maa man
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have bedraget mig med Olufs Dod, endfljondt mine
Taarer have vcedet hans koide Liig. Hvi fremviste
han ikke denne Ring for? — Dog, han kjender ikke,
kan ikke kfende Hemmeligheden ved den. Hans
troløse Moder — har stjaalet den i min Olufs Dods-
stund. Dog, Helene! for at overtyde dig om det,
hvorpaa du aldrig burde tvivle, at jeg ikke vilde
eller vil opoffre min egen Son, kunde jeg end derved
vinde hele Jordens Kroner — vil jeg, ved et Jilbud,
lade Erecutionen standse, om han allerede stulde have
faaet sin Dom. Jeg vil da underrette Rigets Drost
om Hemmeligheden ved Ringen. Han stal ufortovet
reise til Falsterbo — og fremvise den i Vidners Over--

veerelse for den saakaldte Oluf; og endfljondt han
ved Undersogclsen manglede den Vorte, som min Son

havde imellem sine Skuldre — vil jeg dog troe, at

han er min Oluf, naar han kan aabenbare Ringens
Londom — og da fla! han fores for mig. Men,
Pige! bedrag dig ikke med et falfl Haab — thi lige-
saalidet som Majestcetsforbryderen havde det Tegn,
som Naturen gav min Son, som jeg saae i hanS
FodselStime, ligesaa lidt kan han vide Dog,
du kan selv overbevise dig, thi du flal i dette Oieblik,
tilligemed Drosten og hans Frue, reise til Falsterbo,
hvor du allerede kan vcere i Morgen. Overlad mig
Ringen i nogle Minutter, og du flal faae den til-

bragt, at du selv kan overgive den i den Ulykkeliges
Hcender."

Dronningen rakte ester Ringen, men gyste uvil-
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kaarligen tilbage. Dog, det var kun et Lieblik, at

hun lod Folelsen af Skrak eller Modbydelighed faae
Magt over sig.

Rafl greb hun i den henvisnede Finger, for at

tage Ringen af den — men gav et stort Skrig, da

Fingeren brast Led for Led i hendes Haand og faldt
ned paa Gulvet — hvor hun, idet hun vilde forlade
Gemakket, kom til at tråde paa Ringen, saa den store
Diamant faldt ud; og Hemmeligheden — som var

Margaretha, der, med den spade Oluf paa Skjodet,
meget künftigen var malet indenfor Stenen — laa af-
floret for Helenes Ome.

Helene streg endnu meget stärkere end Dronnin-
gen, og der gik pludseligen et Lys op for hende.

„Du har Ret," — raabte hun med tordnende
Stemme og stirrede med et radsomt Blik paa Dron-

ningen — „Hvor kan din virkelige Son have den

Vorte, som du blot har seet paa det fremmedeBarns
Ryg? Og hvor kan Oluf vide, hvad der var stjult
inden for Ringens Diamant, da dette venteligen har
varet stjult for den trolose Qvinde, der fluide opamme
ham, som lagde sin egen Son i hans Sted, hvilken
du antog og erkjendte for dit Barn og gav alle din
Sons Rettigheder? Havde Oluf vidst, hvad der var

i Ringen, da havde han ikke dulgt det for mig, som
han, i den korte Tid, jeg nod hans personlige Omgang,
lod lase i sin adle Sjals Inderste.

„Margaretha! du har befluttet hans Ded! derfor
gav du ham uoploselige Gaader til Redning. Ligesom
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du sonderbrod hans Finger, saaledes har du brudt
Staven over hans Hoved! dine Dine ere opladte, men

du vil ikke see. Du har Magten i Hcende — men

du vil ikke udove Retfærdighed! Ja, du er en

Ravnemoder! vcerre end den, der bragte din Sons
Finger til sine Unger i Reden; thi hun gav dem dog
Ncering og opholdt deres Liv; men du vilde lade din
Son omkomme af Hunger, midt iblandt dine fyldte
Kornlader; og — maa ikke enhver Moders
Hjerte blode?

„Du kaster ham levende Paa Baalet, for selv at

sidde paa hans arvede Throne, som du har ranet.

Der er Ringen! Brug den til at gjogle med for
Andre! Oluf bruger den ikke. Hans rene Sjcrl
stal, luttret i Flammerne, svinge sig didhen, hvor
Toden har mistet sin Braad og Helvede sin Seier,
for det evige Livs lysende Throne — hvor kun de

Retfcerdige flulle komme; men du flal krympe dig i de

evige Luer, fordi du var den unaturligste af alle
Modre!" — hun samlede Stumperne af den sonder-
brudte Finger op og ilede mod Udgangen af Gemakket.

„Jeg har kun dette at sige dig," — udbrod Dron-

ningen, der med en frygtelig Kulde havde hort paa
Helenes lange Tale — ,,Du er en Daare; og det

frelser dig ene fra at lide Doden, som du har for-
skyldt." — Hun ringede og udbrod, med megen Maje-
stcet i Stemme og Holdning, til den indtr«dende Vagt:

„Bring denne Vanvittige ud af Borgen, og
sorg for at hun ikke mere vorder indladt!"
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„Vanvittig!?" raubte Helene med en skrukke-
lig Lutter, idet hun af Vagten blev fert ud af Ge-
makket. — „Vanvittig! Ja, det er det rette

Navn! Eders Dronning er klog. Hun kan forudsige
Mennesker deres Skjcebne; thi er jeg ikke vanvittig,
maa jeg dog snart blive det."

Drabanterne rystede paa Hovedet, idet de lempe-
ligen skjod Helene ud af Borgporten og lukkede den
i efter hende.

Et flmkkeligt Tordenvejr var trukket op over

Roeskilde, men Helene agtede det ikke. Rask ilede

hun mod Kjobenhavn, thi hun vilde til Skaane,
Oluf stulde ikke mangle et deeltagende Hjerte i den

sidste flrcekkelige Stund. Hendes Omhed fluide blidne

ham den rcedsomme Overgang fra Livet ti! Doden.

„Loddet er kastet!" — raubte den ulykkelige Pige og
agtede ikke, at Regnen i store Draaber pladflede hende
i Ansigtet.

„Hvor vil I hen i dette firtekkelige Uveir?" —

spurgte en Bonde den ilende Pige, idet han holdt stille
og gjorde Plads for hende ved Siden af sig —

„Kom dog og fæt eder op! I maa jo ellers om-

komme."

„Til Skaane!" — raubte Helene og stirrede paa
Manden — „men jeg maa flynde mig, thi ellers kan

jeg let komme for sildig."
„Ih, saa sid da op hos mig!" — vedblev Man-



121

den og rakte Helene Haanden. — „I kan da kjere
med mig til Kjobenhavn, hvor I maaflee endnu i
denne Aften kan trafse en god Leilighed til Malme.
Jeg har selv en Svoger der, som farer paa Malme.
Jeg bringer ham just endeel Uld og Her, som han stal
scrlge for mig; thi Skanningerne betale Herren og
Ulden godt. Maastee at I kan komme med ham.
Han har en stor og rummelig Baad; og er Vinden
god, da gjer han Touren fra Kjobenhavn til Malme
i halvtredie Time."

Helene takkede Manden for hans Godhed og steg
op paa Vognen.

Det var endnu ikke Aften, da hun kom til Fiste-
renS Hytte ved Stranden, hvor hun blev om Natten,
og betalte Konen med en lille Guldring for Natteleiet

og lidt Moelk, som var alt, hvad hun nod. Om Mor-

genen, ved Solens Opgang, gik hun ombord. Sei-
ladsen var heldig, saa at hun kom temmelig tidligt til

Malmo. O, men det var ncerved at Helenes Hjerte
var blevet sonderknust af det Tordenbudstab, der lod

bende fra Strandbreden imode; thi Alle talede om den

falfle Kong Oluf, som Klokken ti levende stulde bestige
Baalet — og en Pige i Vcertshuset sagde til Helene,
at dersom hun var kommer for at see Henretlelsen, da

gjorde det hende ondt, at hun kom for sildigt, thi Klok-
ken var allerede otte og der var fire Mile fra Malmo
til Retterstedet ved Falsterbo.

Det er umuligt at bestrive Helenes Tilstand i

denö hele Radselssuldhed. Uden Taarer stirrede hun med
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vilde Blikke rundt om sig, til endelig et flrakkeligt
Skrig banede sig Vei fra hendes blodende Bryst, og
hun med en Smerte, der rorte Alle til Taarer, raabte:

„Ja, jeg er kommet for at see Kong Olufs Hen-
rettelse. Jeg vil see den — og skal see den. Spand
hurtigt for Vognen! Kjor rafl til. Jeg vil betale ti

Gange saameget for Vognen, som baade den og He-
stene cre vccrd. Ja hundrede Gange saameget vil jeg
give eder! O, flynder eder! Det gjalder mit Liv.
Vide I, hvo det er, man vil brande? Det er eders

retmassige Konge! Kong Hagens og Dronning
Margarethas Son — min forlovede Brudgom.
O, flynder eder at jeg kan modtage hans Farvel! At
han kan trykke mig til sit Hjerte, inden de frygtelige
Luer standse dets Slag. O, Forbarmelse! Hav Medynk
med min flrakkelige Skjabne. Lad mig komme til min

Oluf! Min Narvarelse vil forsode hanS Dodstund."
Mangden, der omringede Helene, var dybt be-

vaget; og uagtet det var umuligt al komme til Fal-
sterbo paa to Timer, folede man hende dog i hendes
Begjaring. Vårtinden satte sig selv i Vognen, for at

staae den ulykkelige Pige bi, om det fluide vare nod-

vendigt; og hendes Mand, som selv var Kudfl, kjorte
saa stärkt som Hestene kunde lobe, da han og hans
Kone dog antog det for en Mulighed, at Erecutionen
ved et Tilfalde kunde blive forhalet.

Dog, de bedroge sig.
Da de havde kjort omtrent halvtredie Time, steg

der en uhyre tyk Rogfly i Veiret, som snart oploste
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sig i hoie i Luften hvirvlende Flammer, som Vertinden,
ved at boie sig for Helene, sogte at sijule for hende;
hvilket ogsaa i Begyndelsen lykkedes for hende; men,
som de kom ncermere og noermere, tiltog Luen saaledcs,
at Helene selv blev den vaer — og ingen Pen formaaer
at beflrive hendes Tilstand.

Hendes Fortvivlelses Skrig steg mod de tykke
Skyer, med hvilke Baalets Rog blandede sig — men

Alherren forbarmede sig idetsamme overden Ulykkelige;
thi hendes Forstand, som allerede saa ofte var rystet,
forlod hende aldeles i en stccrk og lcrngevarende Afmagt;
i hvilken hun tillige aldeles tabte Erindringen om

hendes saa sircekkelig aflivede Elsker, som hun forst
siulde gjenfinde i Evigheden.

Da Helene om Eftermiddagen kom tilbage til

Malmo, blev hun overleveret i sin beklagelses-
vcrrdige Moders Varetoegt. Elisabeth var, saasnart
hun savnede Helene, ilet efter hende, men var kommet

for sildigt, da hun forst sogte hende i det Ekovhuus,
hvor hun havde verret med Oluf, hvortil hun troede
at hun var flygtet, da hun saa tidt havde ncevnt det
i sine Phantasier. Derpaa var hun fjert til Roeskilde,
hvor hun fik Spor paa den Ulykkelige, som hun gjen-
fandt i saa rcedsom en Tilstand; hvilken dog Doden,
ester nogen Tids Forlob, velgjorende endte. Nogle
Minutter for hun dode vendte hendes Bevisthed aldeles

tilbage. Vemodigen hcevede hun de halv brustne Oine
mod Moderen og spurgte med ncesten rallende Stemme:
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„Min Moder! hvordan vare Olufs sidste Lie-
blikke? Hvordan dode han?"

„Som den Dydige, der lider uden Brede; stjondt
jeg ganske vil overlade det til Gud at domme," —

gjensvarede Elisabeth og havede den Leendes Hoved
iBeiret — „„Jeg veer gjerne; thi jeg er uskyldig!"
— havde han tydeligen udraabt idet han besteg Baalet.

Derpaa havde han endnu en Gang havet sit Hoved
og raabt med stark Stemme:

„Er her Nogen, som kjender Helene Eskilds-
datter, da bring hende mit Levvel! Siig, at mit

sidste Ord var: Helene!"
Helenes dodblege Kinder bleve pludseligen rosen-

rode, og Oiets nasten udflukte Lue tandtes atter.

„Giv mig min Helligdom!" — bad hun med stark
Stemme og strakte den hoire Haand bonligen ud imod

Moderen. Elisabeth rakte hende de sørgelige Levninger
af den Elstede. Det eneste, .som ikke blev et Rov for
Luerne. Med Livets sidste Kraft trykkede Helene
Dodningefingeren til sit bristende Hjerte. Dets Slag
standsede. Hun var ikke mere.



Den qvindelige
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A-lt aandede Gkcrde i Hofraad Raunings Huus.
Den unge, livlige Frue var swrdeleö munter og sang
og dandsede imellem de forgyldte Stole i Salen, hvor-
paa de forstjellige Stykker af trende pragtfulde
Mafleradedragter prunkede. Hofraaden stod i Vinduet

og floitede af Henrykkelse Melodien af et muntert

Jagt-Stvkke; thi hans deilige stimlede Heste, som
han nyligen havde kjobt, og som, tilligemed Vognen,
af Mangel paa Plads hos ham selv stode i en Gjaest-
givergaard, kom just nede i Gaden dandsende mod

Huset med den lette Vieuervogn og den endnu lettere

Byrde af den unge, muntre Svoger, som sad i den,
og som han havde ladet hente tvende Stationer borte,
for at han med ham og hans Kone kunde bivaane

Mafleraden, en Fornoielse, som den unge Student

meget yndede og som han kun een Gang tilforn havde
nydt. Hofraadens Pige, den nydelige blaaoiede og
rosenkindede Maria, glattede, med sin lille Haand,
Folderne ud paa en Floiels Robe, der var til en

Dronnings-Dragt, og tcenkte ivetsamme paa hvor
smukt dette pragtfulde Costume kunde klcede til hendes
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ranke Figur; og et Suk, der steg op af hendes fljonne
Bryst, anklagede Skjoebnen, fordi den havde gjort hende
til Tjenestepige — og derved nægtet hende Adgang til

flige henrivende Glceder, som dem, hendes Herflab
om faa Timer fluide nyde. Den unge Student traadte

i det samme ind ad Doren, og Fruen floi ham om

Halsen med det Udraab: „min kj«re, gode August!
velkommen fra Königsberg! Jeg var saa bange for,
at du ikke var kommet idag og derved gaaet glip af
Mafleraden." —' August kyssede stn Soster, gav sin
Svoger Haanden og udtomte sig i Gratulationer til

det nygifte Par, idet han overrakte den unge Kone en

let Guldkjcede og Manden et Par smukke Sporer som
Brudegave; derpaa kastede han et Blik paa Maria,
der, besynderligcn overraflet ved det Udtryk, som syntes
at vare i det, stak sig i Haanden paa en Synaal, der

sad i Roben, og — enten nu Blikket eller Synaalen
var Skyld deri — gav et temmelig horligt Skrig.
August ilede hen til den Saarede, greb hendes Haand
med megen Deeltagelse og trak Synaalen ud as
Haanden. Maria vilde takke ham, men hendes hele
Tak blev en forlegen Stammen. Det lod som om

August aldeles ingen Lyst havde til igjen at flippe
Haanden, hvilket i hoi Grad forogede Marias For-
legenhed, og han havde vist beholdt den längere, der-

som Hofraaden ikke havde trukket ham til Siden, idet

han halvt alvorligt og halvt fljcemtende sagde:
»Min Herr Svoger! flammer du dig ikke?

Sommer det sig for en Theolog at — han
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vilde sagt mere, men Fruen asbrod ham, idet hun
aabnede Skatollet og sagde:

„Kom, August! og see, hvad jeg har faaet i

Brudegave. Hvad jeg sik af dig, flal smykke mig i

Aften. Dette gjemmer jeg her, til en Erindring om

mine kjcrre Venner og Slægtninge samt den lyksaligste
Dag i mit Liv." Del aabne Skab straalede af et

pragtfuldt Solvservice, hvor ikke det Ringeste manglede,
men hvor der endog as mange Ting var Doubletter,
og August kunde ikke andet end beundre det kostbare
og zirlige Arbeide og fandt sin Gave, i Sammen-

ligning med hun, af meget ringe Vcerdi og yderst
ubetydelig.

„See her!" — udbrod Hofraaden smilende, luk-

kede Skabdorene i og aabnede Klappen — „Her er

det Bedste. Rene 5000 Rd.; og denne lille gronne
Silkepung gjemmer i sin udspilede Bug 500 hollandfle
Ducater. Alt dette er en Gave af min Onkel Com-
merceraaden. Det flal forflaffe mig en temmelig god,
indbringende Lystgaard i Rccrheden af Staden, hvor
jeg i de Fritimer, mit Embede levner mig, kan folge
min Andlingstilboielighed og ove mig i Landvcesenet,
hvilket kan komme mig til Nytte, om jeg engang i

Tiden, ved min Onkels Afgang, fluide faae en

Herregaard."
„Saa flal du være Proest paa vort Gods!" —

sagde Louise med Munterhed og flog Broderen paa
Skulderen — „Skynd dig nu at faae Embedseramen

Dm gpindelige Tugthuur fange. S
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og see dig imidlertid om ester en vakker Kjcereste —

men mnnter og godmodig tnaa hun vcere. Jeg vil
ikke have nogen Snurmule til Svigerinde."

August's Die faldt idetsamme paa Manä, her
endnu var fysselsat med Dragten. Maria, der endnu
ikke havde overvundet Skrcekken med Synaalen vg
Haanden, lod hurtigeu fit Blik synke til Jorden og
ilede mod Doven, for at forlade Barelset.

„Hvor gaaer du hen, Maria?" — spurgte Fruen
hurtigt — „du maa see min Broders Dragt efter;
maaffee der mangler noget paa ven. Modehandlerne
ere stundom noget stjodcslofe."

„Min Haand gjor forfcerdelig ondt," — raabte
Maria hurtigt og ifebe ud af Doren.

„Det er en indtagende Pige!" — udbrod August
inderligen vg saae efter den Bortilende.

„Ei, ci!" gsensvarcde Hofraaden leende og saae
August i Dinene — „Jeg troer, at Maria har stadt
vor tilkommende Prtrst, Louise! Bi behooe hltsaa
ikke at lede langt om Svigerinden.

„Bel er det sandt," — sagde Louise niesten alvorligt
— „at Maria er en god Pige; men til Svigerinde — ?
Rei! min Herr Broder! Dertil giver jeg aldrig nist
SauMke. Dog, jeg stal nok advare Pigen for dig.
I Herrer Studenter ere stundom nogle ret vilde Fugle."

„4iheologerne Ikke," — sagde August og saae ud
af Vinduet.

Maria kom tilbage vg hentede den Dragt, der
var bestemt for August.
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Hofräaddn lukkede Skabet og Skatollet og tog
Neglen til sig.

Märia kom snart atter tilbage og sorsikkrede, at

den unge Herres Dragt var i fuldkommen Stand og
var bragt ind i HofraadenS Vcrrelse. Der havde kun
manglet et Mt Silkebaand til Hatten, og det havde
hün Måttet ved et af sine egne Baand, der just pas'-
fede til den ovrige Bescetning paa den franste Bonde-
dragt. Hun spurgte tillige, om Fruen vilde have den

Bondepige'- Dragt, der svarede lit den unge Herres,
eller hün skulde bringe en af de andre ind i hendes
KaMer.

„Da min MM vil dåre Konge," — gjensvarede
Fduen — „Ma jeg vel vcere Dronning. De tvende
andre Dragter kunne kotnitie tilbage imorgen." —

Maria kdg Dragten og gik ind i KanimeÄ.
Louise bad sin Mand og Broder ikke at skynde

sig fonneM, N det tog lang Did med hendes Paa-
klcrdning, vg gik ikende ud efter Pigen.

Hofraaden og August gik ligeledes bort, og da
Maria kom tilbage for at hente Kronen, var

Salen tom.

„Han vil vist tage sig dejligt nd som franst
Bonde," — sagde Maria, idet hun stillede sig for
Spejlet og holdt det blegrode Silkestjort for sig —

„Kunde jeg komme til Maskerade, da vilde jeg vcere

franst Bondepige, for at kunne vcere hans Dame.
Denne Dragt er som om der var taget Maal af mig
til den. D, hvad det er Skade at feg kun er en
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simpel Tjenestepige. Jeg var tilfreds, at jeg var en

Dame!"
Der blev i det samme ringet. Maria ilede hur-

tigen ind til Fruen, der var i Sovekammeret ved

Siden af Salen.
Klokken var halv ni, da Hofraadinden stod fuld«

kommen paaklcrdt, straalende som en Sol, for det store
Speil paa Midterpillen i Salen, for hvilket Maria
havde sat ser brcendende Vorlys. Hosraaden og
August stode bag ved hende og kigede over hendes
Skuldre, Maria rable sig i Beundring over August'S
Skjonhed i den idylliste Dragt og lagde neppe Mcrrke
til Hofraadens Pragt eller Hofraadindens Unde. Idet-
samme holdt Vognen for Doren, og Hofraaden bod
sin Kone Armen for at ledsage hende til den.

Endnu i Doren vendte Hosraadinden sig om

og sagde:
„Vi komme neppe tilbage for imorgen Klokken

fem. Du stal derfor ikke sidde oppe i Nat; det vilde
blive dig allfor kjedcligt, eftersom Susanne er syg og
du derfor maatte vcrre alene. Kan du vcere oppe
Klokken fem, er det godt; hvis ikke, da er det ogsaa
tids nok, at du staacr op naar vi ringe. Det er

derfor bedst, at du gaacr tidligt tilsengs. Luk Gade-
Loren godt i ester og. Alle vore Bekjendtere vide,
hvor vi ere, her kommer LerforJngen iaften; og da vi
beboe Huset alene, vil du ikke blive foruroliget af
Nogen. God Nat! I nceste Uge stal du faae Tilla-

delse til at besoge din Moder i Potsdam. God Nat!"
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Maria takkede den vennehulde Frue, medens hun
lyste hende ned til Vognen. Begge Herrerne maatte

stige ind forst, da Fruen var bange for at de stulde
treede i hendes Kloeder. Maria satte Lyset indenfor
Gadedoren, medens hun bar Fruens lange nedhcrn-
gende Robe og hjalp hende i Vognen. Dette Dieblik
benyttede en af Berlins meest udleerte Spidsbuber sig
af, for ubemcerket at smutte ind af Gadedoren, lobe
ind af den aabenstaaende Salsdor, igjennem Salen og
ind i Sovekammeret, hvor han sijulte sig under Sen-

gen. Denne Skurk, der var en af Hovedmandene for
en Tyvebande, havde ved sine Medhjcelpercs Hjcelpere
faaet ndspioneret, hvormange rede Penge samt hvor-
meget Solvtoi Hofraaden havde faaet i Brudegave.
Han vidste tillige, at Gadedoren ikke kunde aabneS

udvendigt fra, samt at Noglen derfor stedse sad ind-

vendigt i den, ja var endog loenket med en Kjade
ved Laasen. At Kokkepigen laa syg paa Hospitalet,
var ei heller stjult for ham, ligesaalidet som at Hof-
raaden og hans Kone stulde paa Masterade —

samt at den unge, syttenaarige Maria blev alene

hjemme; han forsomte ei heller Leiligheden, som vi

have seet, og kom, ubemcerket af alle de Ncrrveercnde,
ind i Huset. Maria, der ikke anede den ubudne

Gjcrsts Ncrrvcrrelse, gi! rolig og munter ind i Salen,
i Tankerne gottende sig over den Gloede, der ved

det forehavende Besog hos den elstede Moder ven-

tede hende.
Det forste, Maria foretog sig, dar,, -t hun
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lagde de tvende Mafferadedragter tilrette ag ordnede
Alt i Salen, hvis Dar hun havde tillaaset indven-
dig fra, dog uden at tage Naglen af, der blev sid-
vende indvendig i Dåren, og derpaa gik ind j Sove,
kammeret, hvor hun satte sig ved den varme Kakkel-
ovn og spiste sin Aftensmad. Da hun var fcerdig
dermed, paakom der hende en uimodstaaelig Lysi til at

isåre sig den smukke franske Bondepigedragt, for at s«,
hvordan den vilde kloede hende; men da der begyndte
at blive koldt i Salen, hentede hun den ind i Sov«-
kammeret, asklcrdte sig indtil sit Undertal og ifarte sig
den for det dervoerende temmelig store Toiletspril.
Da hun var foerdig dermed, beskuede hun sig med d«n

inderligste Velbehag i Speilet, lo og neiede og ud-

brad uviikaarligen i disse mcerkvcrrdige Ord, fom hun
siden utallige Gauge i sin sargelige Fremtid mindede
sig: O, hvor jeg er deilig! dersom Stu«
denten saae mig, blev han vist forlibt i

mig! — Den uskyldige Pige holdt pludselig indrog
flammede sig for sig selv over at have grebet sig i en

Mlring, som hendes fine Falelse for det Sammelige
fordamte; thi vel var det sandt, at hun fandt, den

unge Student var sårdeles elskværdig, og dersom hun
havde kunnet komme paa Masieraden, vilde det have
været hendes største Glcede at vcerc hanS Damc; men

at han stuldc blevet forelstet i hende, var dog forme-
get at anfle, da hun aldrig kunde haabe at faae ham.
Hun blev vred paa sig selv, fordi dette Onske opsteg i

hendes Barm, og affsrte sig hurtigen Dragten, der
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havde gjort hende saa forfangelig. Klokken var imid-
lertid blevet ti; Mana var imidlertid halv askladt,
hun befluttede derfor at gaae i Seng, for naste Mor»
sten ikke at forsove sig. Hun land te derfor Rallam-
pdn, for hurtigen at saae Lys leendt, naar Hcrflabet
kom hjem, satte den i Vandfadet, for at den ikke skulde
gjore Skade — og gik ind og lagde sig i sit Kam-
Mer, der var paa den anden Side af Kjokkenet, hvor
hun især godt knude hore, naar der vingedes med
Klokken — og flumrede sedeligen ind med Tanken om

den smukke Student, der i det Aar, hun ikke havde
sect ham, endnu var blevet meget smukkere.

Lidet før Klokken var fem-, blev der ringet.
Maria, der havde lagt sig i sine Underklcrder, var

hurtigen oppe og inde i Sovekaminerct. Det sorste,
der tiltrak sig hendes Opmcrrksomhed, var, at Lyset,
som hun havde sat ved Natlampen, var borte; men

hun toenkte, at hun i Tanker havde taget det ind
i sit eget Kammer. Hurtigen hentede hun et Vor»
kys fra Salen, tcendte det og ilede siyndsomt mod

Forstuen, men blev endnu mere forundret, da hun
sandt Salsdpren aabeu; og hendes Forundring for-
vandlcde sig til Skrcrk, da hun opdagede, at Gade-
doren ei heller var lukket ilaas. — Lyset bavede i

hendes Haand; og da Fruen skjenttede med hende og
spurgte, hvordan hun havde moret sig i sin Eenlighed,
var det kun stammende og med eu paafaldende For-
legenhed, der ikke blev ubemcerket, at hun kunde svare.
Hun tcenkte stedse paa, hvordan det kunde vare mu-
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ligt, at hun havde kunnet glemme at lukke Sørene
ilaaS — men beroligede ftg bog, da hun troede at

bemcrrke, at Intet savnedes.
Hofraaden, der selv lukkede Dørene, lyste sin

Svoger August op paa hans Vcerelse og kom, igjen-
nem Kjøkkenet, tilbage til sin Kone, som Maria

havde hjulpet i Seng. Fruen, som troede, at Maria
var syg, befalede hende atter at lcrgge sig. Maria
adlød ufortøvet; men der kom ingen Søvn i hendes
Dine; hun vedblev at grunde over de ulaasede Døre,
og snart troede hun, snart tvivlede hun paa, at

hun havde Skylden. Dog omsider blev hun enig med

sig selv om, at Feilen var hendes, og hun bebrejdede

sig, at hun for at tcenke paa et Menneste, hvis
Stand var over hendes, kunde begaae en flig Skjø-
desløshed; og hun takkede Gud inderligen for, at

hverken Hofraaden eller Fruen var bleven den vaer,

samt at den, som hun troede, ikke havde havt ube-

hagelige Følger.
Klokken var over elleve, da Fruen ringede.

Maria ilede ind til hende, for at høre, hvad hun be-

sålede. Fruen bad hende at dcrkke Theebordet. Me-
dens dette stete, gik Hofraaden ind i Salen — men

man tcenke sig hanS, ja Fruens og MariaS For-
undring og Skrcek, da han kom styrtende tilbage i
Sovekammeret med det Udraab: „Skatollct og Ska-
bet er opbrudt, og alle vore Penge og Kostbarheder
ere bortstjaalne!"

Fruen gav et høit Skrig.
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Maria styrtede sandsesloö til Jorden.
Hofraadcii raabte paa August, der ilede ned,

efterfulgt af Kudflen, som ellers var ved Hestene, men

som var kommet sor at borste Klcedcr og Stovler, samt
bcere Vand, hugge Brcende o. s. v. Hofraaden for-
talte med faa Ord, hvad der var forefaldet, og pegede
gjennem den aabenstaaend- Dor paa Skatollet. Kud-

ffen flog Hcenderne sammen. August hjalp stn Soster,
der var befljcrftiget med Maria. Lempeligcn hcevede
han den besvimede Pige op paa Sengen og bad Kud-

flen ufortovet at hente en Lage.
„Nei! nei," — tordnede Hofraaden og holdt Kud-

ffen, der vilde varet afsted, tilbage.
„Hent Politiet! Bed Politimesteren selv at komme.

Jeg er flrakkeligt bestjaaler. Her er gjort Indbrud.
Maaffee er hun, der ligger, selv Tyven. Ingen as
Dorene ere jo opbrudte. Kun en Huustyv har kunnet

begaae Gjerningen, og hun var alene hjemme. Den
onde Samvittighed har flaaet hende. Skynd dig!
Bed Politimesteren med et Par Betjente ufortovet at

komme. Afsted!" — Den forfcerdede Kudfl ilede ud

af Doren. Maria aabnede i det samme sine Ome.
„Forbarmende Gud! Er det da virkelig sandt?"

— jamrede den kraftlose Pige, ligesom anende, hvad
der forestod hende, og forsogte at stige ud af Sengen,
hvilkei hun kun slottet af Fruen sormaaedc. — „O,
jeg Ulykkelige! Jeg er uffyldig, Herre! saa uflyldig
som det diende Barn!" — hun vred sine Hander og
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stirrede spergende, med ncrsten vilde Gebcerder, paa

Hofraaden.
„Du er Tyven!" — raabte denne med tordnende

Stemme — „Din Brede staaer malet paa din Pande.
Hvor har du gjort af mine Penge, af Guldet og
Selvleiet? En oprigtig Bekjcndelse, inden Politi-
mesteren kommer, kan ene frelse dig!"

„Jeg veed af Intet. — Forbarm Dem over mig
og lad mig ikke komme i Politiets Hoender!" —

raabte Maria med bavende Stemme og Legeme og

sank ned sor HofraadenS Fodder.
„Rauning! Bedste, gode Broder!" — bad Au-

gust og greb sin Svogers Haand — „Overiil dig ikke!

See den ulykkelige Piges Fortvivlelse! Troer du da

saa ung en Pige istand til at begaae en flig Forbry«
delse? Uflyldigheden staaer malet i hendeS bcevende

Stemme. Er endog Skinnet imod hende, er hun dog
uskyldig; det tilsvcerger jeg dig ved alt, hvad der er

mig helligt og dyrebart paa Jorden! Lad hende gaae

paa sit Kammer, inden Politimesteren kommer. Ncevn
ikke hendes Navn eller din Mistanke til hende for ham.
See, hvor den Ulykkelige ryster! Taarerne stromme
ned af HendeS Kinder. Lad disse »forkastelige Vidner

paa HendeS Skyldfrihed overtyde biq. Kom, Maria!

jeg stal ledsage dig! Og dig, Svoger! stal jeg inde-

staae sor, at hun ikke stal flygte. Reis dig, ulykkelige
Pige! og folg mig ! Min Svoger vil snart blive over-

tydet om, at han har gjort dig 1kret. Kom!"

„Ikke af Stedet!" — raabte HofraadenZ endnu
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hev flal ikke giere mig blind for hendes Brode. Jeg
seer kun i hende min Tyv. Kun en oprigtig Tilstaaelse
kan redde hende; men hun maa fremkomme med pen i

dette §)ieb!ik; i det noeste Minut er det muligen for
sildigt. Tal! Hvor har du de bortstjaalne Sager?"

En Taarestrom var Marias hxle Svar.

Fruen bad nu ogsaa sin Mand paa det bpnligste
ikke at fore den ulykkelige Pige i Elendighed, uagtet det

var hende neesten en Umulighed at troe andel, end at

hun i det mindste maatte vcere vidende om Jndbrudet
og Tyveriet, eftersom ingen andre Laase end dem Pag
Skatollet vare opbrudte.

Hofraaden var ubevcegelig.
Politimesteren traadte i det samme, fulgt af

tvende Betjente, ind ad Doren.
Maria segnede halv afmeegtig om i Hosraadin-

denS og August'S Arme.

Hofraaden underrettede Politimesteren omstoendeli«
gen om det Forefaldne og viste ham den uopbrudte
Gade« og Salsdor samt det opbrudte Skatol, og da

alle Omstændighederne noie vare droftede, blev han af
Hofraadens Formening, at ingen anden end Maria

kunde have forovet Gjerningen. Den ulykkelige Pige
blev derfor taget i et stroengt Forhor, men hun blev

urokkelig ved sit Udsagn, at hun var uskyldig; dog
norgtede hun ikke, at hun formodede, det var muligt,
at hun havde forglemt at tillaase saavel Gade- som
Salsooren, uagtet hun troede at voere overtydet om det
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Modsatte. Dette bragte saavel Hofraaden som Politi-
mesteren paa den Tanke, at hun havde havt Med-

hjcelpere og selv lukket dem saavel ud som ind. Hendes
Kammer, Dragkiste, Kjcelderen, Loftet samt det hele
Huus blev noiagtigen gjenncmsogt; men man fandt
Intet og blev derfor overtydet om, at det Stjaalne
var bragt ud i Buen, og Politimesteren truede den

ulykkelige Pige med Pinebcrnken, dersom hun ikke oie<

blikkeligcn udlagde sine Medffyldige og sagde, hvor de

stl'aalne Sager vare skjulte.
Maria, hvis strcekkelige Skjcelven og Kraftloshed

noget var gaaet over, vedblev sin Bencegten, hvilket
opbragte saavel Hofraaden som Politimesteren i hoi
Grad, og da alle Midler forgjoeves vare anvendte,
for at faae hende til at bekjende en Brode, som hun
ikke havde begaaet, blev hun, sine Bonner, Taarer og
Forsikkringer om sin Nstyldighed uagtet, af Betjentene
fort i Arrest paa Raadhuset, hvor hun blev under-

kastet et piinligt Forhor, der varede i flere Timer:

og da hun endnu ikke bekjendte den Brede, man

troede sig overtydet om at hun havde begaaet, blev

hun nedsat i et af de flemme Tyvehuller, der noesten
var ganste under Jorden.

Hofraadinden offrede den Ulykkelige vemodige
Taarer. Hun havde forsogt og vedblev at forsoge Alt

for at redde hende — uagtet hun dog troede hende
skyldig: men Alt var og blev sorgjcevcs.

August var aldeles fortvivlet over det Fore-
faldne. Det var ham umuligt at troe, at en saa
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ung og smuk Pige, med et saa sjalfudt Ansigt, kunde
vare flyldig i flig en Brode. Havde hendcS mere

end takkelige Udvortes Dagen tilforn gfort noget Ind-
tryk paa ham, da henrev hendes Taarer og Stemme

uimodstaaeli'gen hans Hjerte. Hendes Forsikkringcr
om at hun var uflyldig — det kunde ikke vcere andet
— syntes ham at stramme fra en rcen og «del, for
enhver Last fremmed Sjerl. August havde derfor ud-
tomt sig i Bonner for hendes Redning, men Alt var

forgjcrves. Dog vilde han endnu ikke opgive Haabet
om at frelse hende. Det var ham uudstaacligt, at hun
fluide sidde i en saa afflylig Arrest. Hvad de inderligste
Bonner ikke formaacde, det fluide Magten udrette.

Han kjendte Prinds Henrik og var yndet af ham.
Han kunde hoS Kongen udvirke MariaS Befrielse.
Prindsen var rigtignok i Garnison ti Mile borte; men

Reisen frem og tilbage kunde i det hoicste medtage fire
Dage. HanS Beflutning var snart fattet. Endnu
inden Aften forlod han Berlin, og HanS Hjerte bankede

voldsomt, da han red forbi Raadhuset, hvor den ham
saa tjære ulykkelige Pige var indespcerret. Han vidste,
hvor vigtig hans hurtige Tilbagekomst var for hende.
Hun kunde muligen blive underkastet den frygtelige
Tortur, og fra den haabede han idetmindste ved

Prindsens Indflydelse at befrie hende. Med sin Svo-

ger havde han for stedse brudt. Han agtede aldrig
at see ham mere.

August Dalner var en Son afForstmester Dalner,
der dode i maadelige Omstcendigheder, formedelst sin
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netop blevet Student, da han mistede sin gode Fad^r,
og kunde kun ved en adeltsindct BefleegtetS Under-
stottelse fortsatte sine Studeringer. Da han havde
taget anden Eramcn, maatte han i en stor Skynding
forlade Königsberg, ved hvis Universitet han studerede,
for at ledsage sin gode Moder til Jorden. Han an-

kom forst paa Begravelsesdagen og reiste tilbage Dagen
derefter. Ved dette korte Ophold i Forstmesterboligeu
saae han forste Gang Maria, der var utrostelig over

fin gode Madames Afgang. Dog, han var alt for
dybt bofet af Smerten over sit eget Tab, til at have
Folelse for denne ham aldeles fremmede PigeS Sorg,
og det var neppe, han lagde Mffrke til, at hans
Soster Louise, der fluide giftes med Hofraad Rauning,
sagde, at hun vilde tage Maria i sin Tjeneste, hvilket
hun endog for Bryllupet gjorde.

Et Aar var henrundet siden Moderens Dod, da
han, som vi vide, besogte sin nyligen gifte Soster og
saae Maria anden Gang. Dersom denne unge Pige
ikke var geraadet i hiin flrakkelige Stilling, vilde des
Indtryk, hun gjorde paa denne fyrige, ung? Mand,
formodentligen vare forsvundet, naar han ikke sqae
hende mere; men det Modsatte blev Tilfaldet — og
den adle August solle sig, som ak cn usynlig Magt,
opfordret til at frelse hende fra en ufortjent, grusom
Straf og offentlig Vanare.

Desvarre lykkedes hans Bestrabelsep ikke. Han
traf ikke Prinds Henrik, her faa Dage for hans An-
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komst vär cifreis! til Armeen i Schlesien, fortvivlet
over dette feilflcjgne Haab, red August Dag og Nat
for at komme til Kongen, der var ved Hovedarmeen,
og af hvem han haabede at erholde Friheden for den

ulykkelige Pige, for hvis Uffyldighcd han vilde indestaae
med sit Liv. Han kjendte den store Frederiks Retfards-
kjcrrlighed og haabede Alt af hans Viisdom.

Skjabnen vilde det anderledes. Paa den syvende
Dag, efted at han var redet fra Berlin, styrtede Hesten
nied ham uden for en Landsby, og han brakkede sit
hoire Been i Faldet. Nogle godmodige Bonder bare

ham ind i Prcdstdgaalden, som var der i Ncrrheden,
hvor han velvtlligen blev modtaget og pleiet paa det

bedste. Prcesten, der ikke var Saarlcege, forbandt ham
vet bedste han kunde, og der blev strar sendt Bogn
efter Lirgen, som boede tvende Mile borte. Da Denne

henad Aften kom, sandt han, at August, foruden det

meget farlige Beenbrud, havde en meget hidsig Feber,
der mdd hvert Minut tiltog. Ncrste Dag talte August
i Vildelse og hanS Feber var af en saa ondartet Natur,
at den ikke alene gjorde Helbredelsen af Deenbrudei

meget vanskeligt, men satte endog hans Liv i Fare.
I femten lange Uger maatte han holde Sengen;

i ser Uger derefter bruge Krykker; og fem Uger forlob
endda, inden han havde saa mange Krafter, at han
kuM reife. Da han blev gjengivet Brugen af sin
Forstand, sirev han »fortovet saavel til Svogeren som
Sosteren og anraabte dem begge om at frafalde Sagen
og i det Ringeste forflasse den Ulykkelige fin Frihed,
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medens Undersøgelsen varede. Han fik omsider, efter
et halvt Aars Frav.crrclse, Svar, just som han vilde
reise til Berlin. Hofraaden firev: at Maria havde
bckjcndt saavel at have opbrudt Skatollet som forovet
Tyveriet og var — i Tugthuset.

„Barmhjertige Gud!" — raabte August, da han
i Prcrsteus Overvcrrclse havde lcest Brevet, betagen
af den hoieste Forfcrrdclse og Smerte — „Er det

muligt? Dette Ansigt, hvori den sodeste Ufiyldighed
afspejlede sig — det kunde lyve? Denne Pige, denne
herlige, fortryllende Skabning, kunde.... ? O, Du
himmelske Fader! Har Du nogensinde fiabt Nogen i
Dit Billnde, da var det hende — og hun — hun
har — hun er....?"

Han forlod hurtigen Prersten og ilede ud i det
Frie, for at staffe sit beklemte Hjerte Luft! Dagen
dcrpaa reiste han til Königsberg. Han vilde ikke see
Berlin mere. Det var ham umuligt at vcere endog en

kort Tid i en Stad, i hvilken den Pige, for hvem han
havde lidt saameget, badede som Tugthuuöfange. Han
vilde hverken see Svogeren eller Testeren — thi ham
syntes, at de burde have frelst den Ulykkelige, uagtet
hun var styldig. For den Domferldte kunde han intet
udrette. Han vidste, at hun som Livsfange ikke maatte

faae den ringcste Understettelsc af hvad Navn endog
ncrvnes kan; han maatte derfor overlade den Brede-
betyngede til hendes rcrdselsfulde Skjcebue og bad Gud
om ved Doden snart at ende den.

Den «die Yngling, hvis Sundhed nyligen havde
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lidt saamcgct, faldt ved sin Ankomst til KouigSberg i
en stærs Nervefeber; og det var kun ved de dueligste
LagerS Hjalp, al han undgik Dodcn, og det varede

lange, inden han kunde fortsatte sine Studeringer.
Trendc Aar forlob derfor, inden han sik Embeds-

eramen, og saavcl ved Universitetet som siden som Prast
i en Landsby i Narheden af Königsberg levede han
et meget stille Liv, var meget uodig i Selflab med

Fruentimmer, kom aldrig til Berlin, uagtet hans Soster
boede ver, og havde besluttet aldrig at gifte sig.

I de forste Forhorer vedblev Maria med megen
Standhaftighed sit Udsagn. Endog da hun blev truet

med Pinebanken, vedblev hun Hellige«, og med Haan-
den paa sit rene Hjerte, at besvarge sin Ustyldighed;
men Politimesteren, der troede at vare overtydet om

at hun var styldig, saae kun i hende en udlart Be-

dragerffe og havde foresat sig at bringe hende til at

bekjende, om han endog dertil stulde anvende Haardhed;
imidlertid vilde han dog, ifolge Hosraadiudcns ind-

ständige Bonner, forst forsoge de lemfaldigste Midler.
Disse bestode i, at den ulykkelige Pige blev ued-

bragt i et aldeles morkl og undcrjordist Fangsel, hvor
hun ikke fik andet at leve af end Band og Brod, men

blev derimod lovet et bedre Opholdssted, samt god
Kost, naar hun bekjendte. I denne frygtelige Eensomhed
havde Maria god Tid til at eftertanke alt, hvad der

Den qvindeligc TugthunSfangc. 10
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hiin ulykkelige Aften tildrog sig med hende. Hun kunde
note erindre sig de mindste Omstændigheder, endog de

Ord, hun havde sagt, da hun havde den franste Bonde-

pigedragt paa og beskuede sig med saameget Velbehag
i Speilet, samt det Indtryk, som den smukke, god-
modige Student havde gjort paa hende, og som det

Forsvar, han ydede hende den strcekkelige Morgen, da

Jndbrudet og Tyveriet var opdaget, meget havde for-
oget; alt delte stod levende i hendes Sjal, og dersom
noget kunde forsode hende ddt frygtelige FoengselS
Ovaler, da var det Tanken om ham og hans Wvcl-

modighed; og hun haabede, at han vilde udvirke

hendes Befrielse.
Dog, da tre Uger vare henrundne og intet for-

andrcde sig i hendes Stilling, begyndte dette Hciab at

forsvinde; og da hun blev fort ind i Torturkammeret,
for ved dets Rcrdsler at bekjende en Brode, fortt hun
ikke havde begaaet, forsvandt dette Haab aldeles —

og den beklagelsesvcerdige Pige vred i den yderste
Fortvivlelse sine Hcrnder, besvor paa det helligste sin
Ustyldighed og anraabte Gud hoit om at frelse sig.
Hun blev endnü engang spurgt, oni hun frivillig vilde
bekjende den Brode, som man var overbeviist om hun
havde begaaet, og sige, hvor de stjaalUe Sager vare,

for at frelse sig fra de rcedsomme Piinfler, huU ellerS

stulde underkastes. Da hun paa dette SporgSmaal,
med den storste Heftighed, atter beraabte sig paa sin
Ustyldighed og Uvidenhed om det hele, blev hun under-
kastet den forste Grad Uf Tortüttn.
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Ikke ville vi forsoge at fremstille Lcrseren et Billede

as en flig Radsclsfcene. Hjertet bloder alene ved

Tanken pm den, og Mennefiebeden Kaver ved Visheden
om at meget ofte den Uskyldige, ved Marter, som kun

felve Umenneskeligheden har kundet opfinde, har bekjendt
Forbrydelser, som de aldrig have begaaet, og derved

indviet deres hele vorige Liv til navnloS, grcrndseloS
Jammer og Elendighed.

Denne sircekkelige Lod underkastede den ulykkelige
Pige stg, for at blive befriet fra de mere end djcevelfle
Piinfler, hpn led paa den rcedselfulde Pinebank.

»Jeg vil bekjende!" — raabte hun med Dodens
Ejaleangst — „Loser mig! Lader mig komme ned!

Jeg vil bekjende. Jeg er ffyldig. O, min Jesus,
Wv Frelser! forbarm dig over mig! Forbarm Eder!

Jeg vil bekjende! Jeg er skyldig!"
Den saa yrakkelig Mishandlede blev oieblikkeligen

befriet fra de djavelste Instrumenter og taget ned.

Hendes Udsagn blev protocolleret, og hun blev over-

pgkt et Glas Viin sil at styrke sig paa, hvilket hun
dog, formedest de Smerter, hun folte, og den Skjalven,
hvoraf hun var betagen, ikke kunde modtage, og hun
belavede sig nu paa at komme tilbage i sit Fangsel;
Pen et nyt Forhor begyndte. Hun flulde sige, om hun
havde bavl Medhjalpere, samt noiagtigen opgive, hvor

Gasterne pare.
Den ulykkelige Pige betankte sig lidt; dxrpaa

havede hun sine saarede Hander mod Himmelen og
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faae bedende mod Alnaadens Ophav, hvorpaa hun
med Fasthed i Slemmen udbrod:

„Saa sandt som det er, at Gud lever, saa sandt
er det ogsaa, at jeg ikke har nogen Medhjælpere!"

Polili'emcstcren syntes at troe hendes Forslkkring,
derpaa spurgte han videre:

„Men de bonstjaalue Sager? Pengene, Guldet
og Svlvwiet, hvor er det? Enten maa du have ned-

gravet det eller givet Nogen det i Forvaring. Svar

noiagtigen og bestemt hcrpaa: hvor er det? Det er

ikke nok, at vi vide, du er Tyven; du stal flaffe det

Stjaalne tilveie. Siger du ikke den rene Sandhed,
kommer du atter paa Pinebanken, og da flipper du
ikke saa let som forste Gang."

Et Forfardelsestrig var Marias Svar. Hun
styrtede sandseslos til Jorden.

Fangselslagcn, der var narvarende, ilede den

Ulykkelige til Hjalp og erklarede, at hendes Krafter
vare saa udtomte, at hun, for den Dag, ikke kunde
udholde at forhores längere; hun blev derfor bragt
ud — og man var saa mennestelig at give hende et

lyst og bedre Fangsel, hvor der dog var en Seng med
en StraamadraSse og et uldent Teppe i, samt et

Bord og en Stol; og hun blev bragt en Portion
varm Mad.

Det vilde vare et forgjavcs Forsog at bestrive
den Stemning, som Maria var i, da hendes Besvimelse
var havet og det blev hende muligt at tanke. Den
firakkclige Pinebank med alle sine Rrdfler stod stedse
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for hendes Sjcels Die, og hvor var det muligt, at

hun kunde undgaae at komme til atter at beklade den?

Hun skulde jo bringe det Bortstjaalne tilveic, og hvor
kunde hun det? Den BiShed, at hun for Livstid
vilde komme i Tugthuset, havde ikke det Rcedselfulde
for hende som Pinebanken — og hun bad Gud in«

derligt om at bevare hende fra oftere at komme til
at lide dens Marter; og hun troede, det var en Ind-
flydelse fra Gud, at hun fik det Indfald at sige: at

hun var flygtet med det Stjaalne, som hun havde
kommet i en Sak, over Broen paa Canalen, hvor
hun havde hvilet med den tunge Byrde paa Bolvarket,
men var blevet saa forflrakket for tvende Mandfolk,
der narmede sig, hvilke hun frygtede for vare Politi-
betjente, at hun havde tabt Sakken ned i Bandet,
hvor den muligen endnu laa, om den ikke var drevet

bort med Strommcn eller sundet af een eller anden af
dem, der saa ofte seile unver Broen. Derpaa var hun
gaaet tilbage igjen, af Frygt for at blive estersat,
hvilket hun let kunde gjore, da Gadedoren, som kun

kunde lukkes indvendig fra, stod aaben; og da hun
vidste, at hendes Herstab yndede hende meget og
troede hende godt, havde hun haabet at blive fri for
al Mistanke.

Den hele Nat vedblev hun at ovcrtcenke dg ind-

studere dette opdigtede Udsagn, for at hun ikke stulde
tage feil i det, om hun blev spurgt paa forstjcllige
Maader, hvilket hun kunde vente sig; og hun tog ikke

feil i sin Formodning, thi allerede neeste Formiddag
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blev hun bragt i Forher idet rcedsomme Torturkammer;
og en flrcekkelig Sjæleangst betog den Ulykkelige, da

hun atter saae de frygtelige Instrumenter og Redstaber,
hvis Brug havde efterladt sig Felgen, som hun be-
frygtede for stedse vilde berove hende Brugen af sine
Hcender, hvilket dog, formedelst Lagens Kunst, ikke
blev Tilfaldet, uagtet hun endnu engang maatte

gjennemgaae Torturens Rcedfler; men da hun stand-
hafligen vedblev den ferstegang givne Erklaring,
troede man hende omsider.

Hendes Dom blev derfor afsagt, og efter fem
MaanederS Foengsel blev hun Livsfange i Tugthuset,
den almindelige Straf for Indbrud og Tyveri, og
det var kun paa Hoftaadens og hans Kones ipd«
ständige Bonner, der ved en adelmodig Stormanf>
blev nedlagt for Thronens Fod, at hun blev for-
fiaanet for Kagstrygning.

Denne saa beklagelsesvcerdige Pige tilbragte de
forste fire Aar, hun var i Tugthuset, paa en yderst
sorgelig Maade, under den største Tvang og det streene
geste Arbeide; og dersom hun ikke havde havt pen
store, himmelste Trost i sin Elendighed, at hun led

ustyldig, pg den hellige Religion til Ledestjerne i sin
sorgomgivne Tilvcerelse, da havde hun maaltet bukke
under for sin Elendigheds altfor store Byrde.

Da ovennoevnte Tidslob var henrundet, dede den
gamle, maaflee altfor strcenge Inspecteur, og en yngre
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Mand med et blidt, menneskevenligt Hjerte blev i
hans Sted änsat. Den Dag da han tiltraadte sit
Embede, blev ham, ved Tugthusets Direction, alle
Fangerne, som vare i trende Asdclinger, fremstillede.

I den forste Afdeling vare de, som, for mindre
Forbrydelser, kun siulve bode fra een til elleve Müa-
neder. Disse vare bestemte det lettere Arbeide. I
anden Afdeling vare de, som vare indsatte paa eet eller
flere Aar, hvilke havde strcengere Arbejde. Begge
disst Afdelinger var det ved en kort Tid tilforn tagen
Bestemmelse af Directionen tilladt at modtage Un-
derstottelse af Slægtninge og Bekjendte, bestaaende
af tillavet Mad og Klædningsstykker. De i den
ftrste Afdeling kunde endog, paa visse dertil bestemte
Dage, täte med deres ncermeste Familie, hvilket den
anden ikke maatte, men kunde sirive dem til.

Den tredie Afdeling, som vare Livsfangerne,
nod. ingen af disse Begunstigelser, maatte gaae i
Straffeanstaltens Kloder, fik ikke andet end den meget
knappe og lidet ncerende Fangekost og var uophorlit-
gen besij«ftiget med det groveste og strcengeste Arbeide,
hvilket endog var af deN Natur, at de sjeldent ud-
holdt det längere end fire til fem Aar, for de fik
Brystsyge eller Tcering — og dode. Kun de, der
vare af en meget stcrrk Constitution, opnaaede en no-

genlunde hoi Alder, men deres Tal var ikke stort, og
tre vare deSmere at beklage.

Til denne sidste Afdeling horte Maria. Hendes
tilforn saa blomstrende Fylde var indsvundet. Hen-
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des skjonne morkeblaae Dine vare ligesom faldne
ind i Hovedet; hendes Kinders Farve var blevet

blegguul, og Sorgen udtalte sig i hendes heleVcesen.
Kort sagt, den Ulykkeliges hele Udvortes var en tro

Afbildning af den personificerede Elendighed; dog frem-
lyste der en hoi Sjceleadel af hendes lidende Aasyn,
der i hoi Grad kontrasterede med hendes sorgelige
Udseende og frygtelige Stilling, hvilket ikke blev ube-

market af den nye Inspecteur, og han befluttede noie

at erkyndige sig hoS Stiftelsens Prast og Beljenterne
om denne Fange, der, saa forekom det ham, syntes
at kunne taale en noget blidere Behandling, end den,
hendes Stilling medforte, hvilken endog kunde vare

nodvendig, om hun ikke stulde blive et Offer for en

meget tidlig Ded; og den adle Mand undlod ikke,
endnu samme Dag, for en Deel al udfore sit mennesie«
kjarlige Forsat.

Alt, hvad han fik at hore, bestyrkede ham i den

gode Formening, som han havde fattet om denne,
som ham syntes, interessante qvindelige Fange, og
det var ham nasten ubegribeligt, at en Pige, der

havde et saa godmodigt Anfigt og i en saa strang
Straffeanstalt havde udviist en saa udmarket god
Opfersel, kunde have begaaet en saadan Forbrydelse
som den, han i den ham overleverede Protokol fandt
hende domfaldt for.

Dagen efter at den Kdle Steinfeldt havde til-

traadt sil Jnspecteurembede, blev der en Dame meldt,
som puffede at tale med ham. Det var Hofraadinde
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Rauning, der udbad sig en Gunst af ham, og den
var — dagligen at turde sende Maria Middagsmad.
Hofraadinden svommede i Taarer over Marias flrcekke-
lige Skjebne, og hendes Bonner og Taarer forfeilede
ikke deres Virkning hoS den mennestekjceriige Stein-
feldt. Vel kunde og turde han ikke opfylde hendes
Bon; men det var ham ikke formeent selv at give
Fangerne Noget, og han lovede hver Dag at lade
Maria komme i sit Kjokken, hvor hun stulde faae saa-
megen varm Mad, som hun kunde spise. Fru Ran-
ning takkede ham paa det inderligste, og inden hun
gik, havde den oedle Kone faaet hans Tilladelse til at

sende Maria Linned og lette Klceder, som hun kunde
bcere under sine Fangeklcrder.

Uagtet Fru Rauning ikke kunde nægte, at

Maria virkelig havde begaaet den Forbrydelse, hvor-
for hun blev straffet, gav hun hende den bedste Lov,
hvilket endmere stemte Inspecteuren for hende. Endnu
samme Dag blev den Ulykkeliges Kaar formildede —

og hun takkede Gud med Glcedcstaarer, da hun, iført
den gode Opkladning, som var af HosraadindenS
egen Garderobe, nod et godt og velsmagende Mid-
dagsmaaltid i Madame Steinfeldts Kjokken. Vel
maatte hun gaae til sit scedvanlige strcenge Arbeide;
men det varede dog ikke lcenge, inden Inspecteuren
havde af Directionen faaet Tilladelse til at beholde
hende til Opvarterste i Kjokkenet, hvilket var noget,
der ikke tilforn havde vceret Tilfceldet med nogen
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Livsfange, da dertil stedse var taget af de mindre
Forbrydcrster.

Dette kunde derfor ikke andet end vakke Mis-

undelse blandt de andre Fanger, men derom bekym-
rede Steinfeldt stg ikke. Han lindrede de Ulykkeliges
sorgeligc Kaar saameget som det sto-d i hans Magt,
og Maria syntes ham at vcrre den Ulykkeligste og
meest Lidende blandt de Ulykkelige. Han vilde, op-
fordret af det Vidnesbyrd, Naturen havde strevet i

hendeS Aasyn, lindre hendes Elendighed og redde

hendeS Liv-.

Hans crdle Bestræbelser forfeilrde ei heller den

tilsigtede Virkning. Marias bortflygtede Sundhed
vendte tilbage; hun blev fyldigere og mere livlig,
uagtet en stor Sorgmodighed var udbredt over hen-
des hele Vasen, som det aldrig kunde lykkes den

gode Inspecteur eller hanS vårdige Kone ganfle at

adsprede, stjondt de gjorde Alt dertil og behandlede
hende, efter et Aars Forlob, som om hun havde vam

deres egen Datter.
Det Suste, Maria i de forste Aar havde ncrret,

at forlade sin RadselSbolig og blive fri, var aldeles

forsvundet. Hendes eneste Snste var nu stedse at

blive, hvor hun var, og hun bad Gud inderligen otti

at bevare HendeS Velgjorer og Velgjorerinde og ikke

lade hende opleve deres Dod. Skjebnen vilde ddt

anderledes.
Da Maria havde varet i sire Aar i sin foran-

drede Stilling, dode den adle Steinfeldt af en smit-
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som Syge, der grasserede i Stiftelsen, som et Offer
for sin Menneskekseerlighed. At beskrive den Sorg,
fom hans altfor tidlige Bortgang ffabte i den skumle
Roedselsbolig, hvor hans Dyders Sol havde straalet i
den ffjonneste Glands, er en Umulighed. Marias
Sorg gik over til Fortvivlelse. Hun saae sig nn til-
bagestodt i sin forrige rcedselsfulde Elendighed og an-
raabte Himlen om det eneste Næringsmiddel, der var
for hende — Doden.

Madame Stcinfeldt var ikke alene utrostelig
over sit eget uoprettelige Tab. Marias Skjebne gik
hende haardt til Hsertet. Den sande Dydige, der
ncrrcr en urokkelig Tillid til det altstyrende Forsyn,
er udrustet med en stor Kraft til at lide og bære og
kan midt under egne Lidelsers tunge Byrde fole for
Andres Elendighed. Vel folte Madame Stcinfeldt,
at hendes Tab var uopretteligt, dog var det hende
indlysende, at Maria havde tabt meget mere end
hun. Den æble Kone var derfor bctcenkt pga, om

muligt, at gsore et forsøg paa at redde den plykkelige
Pige, om Rebning endnu var mulig, saameget mere

som hun var vidende om, at Maria var uben Skyld
og Brode.

Delte vilde vist voere meget vanfleligt, da hiin
stränge Politimester, der var Aarsag i at Maria
paatog sig Skylden for Indbrude! og Tyveriet, var

forste Directeur for Tugthuset og vel neppe vilde
indromme, at han havde misbrugt sin Magt mod en

Uflyldig og derved saaet hende til at erklirre sig for
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skyldig, ligesom Hofraaden, der havde lidt et saa be-

tydeligt Tab, vel neppe vilde srikjende hende.
Hvad der siulde gjores, maatte strar ivcerkscettcs.

Hun gik derfor, medens hendes Mand endnu laa

Liig, til Hofraadinde Rauning, hvem hun forsikkrede
paa det helligste, ot Maria var brodesri, og anraabte

hende om at formaae sin Mand til at give en An»

spgning ind til Kongen om hendes Benaavelse, paa

Grund af hendes gode Opforsel i Straffeanstalten, da

Hofraaden, som den Bestjaalne, var den eneste, der

turde anraabe om en flig Naavcsbeviisning for hende.
Man havde Erempler paa at flige Benaadninger, paa

ovenanforte Grund, havde fundet Sted, naar den

Ansogende var en bekjendt redelig Mand og forbandt
sig til at tage Fangen i sit HuuS og i eet og alt staae
inde for dens Opforsel i Fremtiden, samt at den

aariigen, paa de dertil bestemte Dage, indfandt sig i

Tugthuset og blev fremstillet for den forsamlede
Direction.

Madame Steinfeldt talede af sit rorte Hjertes
hele Varme, saadan som kun den Dydige kan tale,
naar den vil udrive en Ulykkelig af uforflyldt Elen»

dighed, og ethvert af hendeS Ord banede sig Vci til

Hosraadindens Hjerte, der narede intet inderligere
Onfle end det at frelse Maria. Vel blev hun ikke

ved Madame Steinfeldts Forsikkringer overtydet om

Marias Uflyldighed, men hun syntes, at den Ulykkelige
havde bedet nok, om hun endog var skyldig; hun lo-

vede derfor at anvende fin hele Indflydelse hos fin
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Mand, for at faae ham til at udvirke Marias Be<-
frielse, og forsikkrede, at hun mcd den inderligste
Glade vilde tage hende i Huset, om hun var saa
lykkelig at erholde den; saamcgct mere, som hun var

overtydet om, at hun var forbedret og var vendt tilbage
paa Dydens Vei, som hun i sin tidligere Ungdom,
fristet af det ulykkelige Mammon, havde forladt. Hun
kunde vente Alt af Mandens Dmhcd, da hun om

faa Dage haabede, med Guds Bistand, at forskaffe
ham de saa lange onflede Faderglader — et Duste,
som i dercS elleveaarige Wgtestab hidtil var blevet
uopfyldt. Naar den med Frygt og Haab forventede
Stund var ovcrstaaet, og hun forste Gang lagde
dereS Kjarligheds Pant i hans Arme, vilde hun
gsore ham denne Bon, og hun troede ar vare vis
paa, at han vilde opfylde den.

„Himlen vil velsigne og lonue Dem i dereS
Barn!" — sagde Madame Stelufelst mev den

inderligste Hoiagtclse og vilde have kysset Hofraad-
indens Haand, hvilket denne forhindrede ved at
drage hende til sit Hjerte og k,)Sse hende — „Him-
len har allerede velsignet Dem; men at De faaer
Maria til Dem, vil foroge deuS Velsignelser; thi
Maria er ligesaa ccdcl som hun er ulvkkelig. Aldrig
har jeg vceret Moder. Jeg har derfor ingen Datter;
men det halve af mine Dage vilde jeg give for at
kunne dee ved Marias omhedSfulde Bryst, for at hun
kunde lukke mine Dine."

„De er en meget aglveerdig Kone!" — udbrod
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Hofraadinden med inderlig Varme, da Madame

Steinseldt anbefalede sig og vilde gaae — „Lykkes vor

Plan, som fcg inderligen vnsier, da beder jeg Dem ret

oste at komme til mig. De kan da see vg tale isi'ed
Maria og sige Dem selv: „At hun er sti — er

mit Vcerk!" —

„Nei, DereS. Deres er og bliver det," —

gjensvarede Madamme Steinseldt, idet hun gik —„Ät
jeg i min store Sorg kan glade mig, det basker jeg
Dem for —derfor fial den lidende Dydige 'takke Dem,
og derfor stal jeg velsigne Dem 'i min Dodsstund!"

Da Hofraadinden var kommet tilbage, estertMte
hun noiere Madame SteinfeldtS sidste Ord, hvori d'er
laa en ny Forsikkring om Marias UWdkghed. En

Bceven gjennemisnede hendes Hjerte ved Tasiken 'om,
at Maria dog mutigen havde lidt uforskyldt og, blot

for at undgaae den frygtelige Tortur, sistsigt hiin
Bekjendelse, hvorfor hun havde lidt dg gjennemMet
saameget; og dette ansporede hende til at brsige sin
hele Indflydelse for hendes Befrielse.

Hun kjendte sin MandS Hjerte, der saa vsid
havde blodt sor den ulykkelige Piges Elendighed,
uagtet han ikke et Dieblik havde tvivlet om, at husi
var brodefuld, og Udfaldet viste, at hun ikke havde
taget seil. Frederik den Eneste sirev „bevilget"
paa Hofraadens fra Directionen for Straffeanstalten
scerdeleS vel anbefalede Ansogning, og den cedle Louift
Rauning sad og vuggede sin tre Maancder gamle Son,
da en Pige, ledsaget af tvende Politibetjente, traadte
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ind og kastede sig hoit groedende for hendes Fodder. —

Det var Maria.
Denne hulde, mishandlede PigeS Opforsel i Hof,

raadens Huns var som man kunde vente sig den.
Med den største Trostab og Hengivenhed for sit Herflab
forbandt hun den storste Flid og den strcengeste Noi-
agtighed, og hun offrede sin Frue og hendcS Barn
den inderligste Omhed og Kjcerlighed. Hofraaden
derimod kunde hun aldrig see eller hore tale, uden at

en uvilkaarlig Gysen igsennemfoer hendes Cjcel, thi
paa hans Beflyldning og Anklage havde hun igjennem,
gaaet de frygteligste Lidelser; dog kunde hun ikke ncegte,
at han var god og retflaffen og havde havt den storste
Grund til at mistcrnke og beflylde hende. Om han
angrede det, derom var Maria vel uvidende, men saa
meget var vifl: han behandlede hende med megen
Godhed, der blev aldrig talt om hvad der var forefaldet,
og hun havde mere end een Gang havt det meest
ovcrtydende BeviiS paa, at han yndede hende og havde
Tillid til hendes Redelighed.

HofraadenS Omstcendighcder bleve i Lobet af de

første Aar, Maria aller var hos ham, uden hanS
Skyld eller Brode meget forvcerrede. Hans Onkel,
dett rige Commerceraad, hvem han haabede at arve,
da han ingen Born havde, var imidlertid, i en Alder
af halvfjerdsindstyve Aar, blevet forelflet i en smuk
tyveaarig Kjobmandsdatter, som han cegtede, hvilken
et Aar efter Brylluppet fodte ham en Son — der,
med Moderen, da den bedagede Mandö og Faders
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Dod kort Tid derefter indtraf, arvede hans uhyre
Capitaler og Eiendomme.

Den betydelige aarlige Understottelse, som Onkelen
havde givet ham, og hvorved han havde »æret istand
til at fore et stort Huns, bortfaldt nu aldeles. Folgen
deraf var, at han maatte indstrcrnke sig. Heste og

Vogn bleve solgte og Kndffen blev afskediget. Man

tog ikke mere i Sclffabcr, da man ikke havde Evne
til at gjore Gjengjcelv; og da et stort Handelshuus, i

hvilket han havde en betydelig Capital staaende, gik
fallit og han tabte sit Tilgodehavende, blev han nod-

faget til ar seelge sit Huns og flytte ind i leiede

Vcrrelser. Hans Embede var ikke meget indbringende,
og da han, ved at trcrde ud af de store Cirkler, aldeles

mistede sin Indflydelse, blev han af en stolt og bydende
Overmand meget ofte chicaneret paa en ret forurer-
mende Maade. Folgen var, at Hofraaden, der var

en retsindig og cererjoer Mand, forsvarede sig og det

muligen med mere Heftighed, end man bor tillade sig
mod en Foresat. Han blev nu denne en Torn i

Oict; og da bemeldte Stormand, ved sin Formands
dodelige Afgang, blev PrceseS i Collegiet, var det ham
en ler Sag at styrte Hofraaden. Han fik Afffed med

en meget lille Pension , som havde til Folge, at han
endnu mere maatte indstrcrnke sig. Det undvcerligste
Bohave blev gjort i Penge, for at betale en Deel

presserende Gjceld og leve for, da Pensionen dertil
var utilstrcrkkelig. Der blev fcrstet en endnu mindre
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Leilighed. Hofraadinden tog Sytoi ind — og Maria
var efter trende Aars Forlob dcrcö eneste Tjenestetyende.

Nu havde Mana ret Leilighed til at vise stn
Hengivenhed for den gode Louise, der snarere behandlede
hende som en eisset Soster end som en Tjenestepige,
over hvem hun havde en uindstrernket Myndighed, da
denne var Livsfange og kun var kommet ud paa det
Vilkaar sin hele Levetid at forblive der, hvor Broden,
hun blev straffet for, var begaaet. Hun var paafccrde
fra den tidlige Morgenstund af, forat faae sitArbeide
fra Haanden, at hun kunde hja'lpe sin Frue at sye;
og naar Louise hen ad Natten befalede hende at gaae
tilsengs, blev hun dog et Par Timer oppe og spandt
Hor, som hun, uden at Louise i Forstuingen vidste
det, havde faact til Forarbeidelse af en bemidlet
Nabocrffe.

De Penge, hun derfor fik ind, 'niantte Louise,
hvor nodigen hun end i Begyndelsen vilde, modtage
til Klerdcr til den lille August, der endog [før sit
NavuS Skyld var Maria saa inderlig kjerr, og for
hvem hun ncerede en ModerS hele Amhed. Kort
sagt, MariaS Forhold var i den hoieste Grad crdelt,
og hun var den lille ikke lykkelige Familie aldeles
uundvcrrlig.

Da Maria havde verret i ser Aar i Hofraadens
Huuö, dode den gode Madame Stcinfeldt, der kort
tilforn havde arvet 10000 Rigsdaler efter en rüg
gætter. Denne sande Dydiges Anste blev opfyldt;

Den qsindelige TugthnuSfange. 11



162

thi Maria var hos hende i den sidste Tid og lukkede

hendes venlige Dine, der saa ofte vare bievne vaade

ved de ulykkelige Fangers Elendighed.
Maria vcrdede den mere end moderlige Venindes

veldeedige Hamder med stride Smertenstaarer; og det

at den Forevigede havde indsat hende til Universal-
arving, sormaaede ikke at mildne hendes dybe Sorg.

Bemeldte Summa blev Hosraaden, som Marias

Voerge, udbetalt, og hun fik desuden et meget godt
Indbo og noget Solvtoi, hvilket ligeledes blev flyttet
ind til Hofraadens. Denne fiintfolende Mand var

allsor delicat ti! at opfylde Marias Bon, som var at

modtage disse Penge og betragte dem som fin Eiendom.

Han satte dem ud for hende, og Maria maatte stedse
selv modtage de derfor indkomne Rentepenge. Det
er indlysende, hvad Brug denne oedeltcenkende Pige
gjorde af disse Penge. Der hjalp ingen Modsigelse,
Maria vilde have den Glcede at klcede og betale

Skolepenge for den kjcrre lille August — og hun var

ikke at overtale til at troede over som en Veninde af
Huset. Hun vilde vedblive, og vedblev ogsaa, at

vcere siet og ret Tjenestepige og selv forrette alk

Arbejder.
Alt fik, siven Maria arvede disse Midler, et mere

livligt Udseende i Hofraadens Huns. Maria forstod
med den fineste Delicatesse, og uden at det saae ud

som Gave, at flaffe mange Ting i Huset, hvorved
saavcl Hosraaden som hans Kone vandt i Beqvem«
melighed. Maria klagede over, at der var saa koldt
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om Fodderne, naar hun sad og syede; det var altsaa
ikke paafaldende, at der kom et godt, tykt Tceppe paa
Gulvet — og saadan bar hun sig ad ved flere
Lejligheder.

August fik stedse en eller anden Belonning af henve,
naar han havde været flittig, hvilket den gode Dreng,
underviist of Maria, vidste at paasnakke Faderen til
hans Smaafornodenheder.

Louise smilede hvergang derved, idel hun hemme«
ligen rystede paa Hovedet, men da hun lilfulve kjendte
Marias gode Hjerte, gik hun omsider ganfle over paa
hendes Parti, og nu var det let at sætte H o fra aven
Blaar i Dinene, da det hed sig, at de anffaffede Ting
og de bedre Fodemidler vare for hendes egen Fortjeneste,
der daglig tillog. Der kom endog hver Sonvag en

Flafle Viin paa Bordet, og paa HoitidSdagene og
ved Fodselsfesterne manglede der aldrig en god Kage,
og da fik Hofraaven stedse sin DndlingSviin, der var

fire Gange saa dyr som den simple Bourdeaur, han
nod om Sondagen.

Vel sandt, den cevle Maria kunde aldeles ikke
anflaffe sig selv Noget, men hun syntes ogsaa, at vet
var ikke passende sor hende, paa hvem en offentlig
Vancere hvilede, at gaae ined gode Klceder. Hun var

stedse reenligt, men yderst tarveligt slæbt, og derved
lov hun det forblive. At kunne fremvirke Tilfredshed
i ven for saa glcedetomme Bolig og bidrage noget til
den kjcrre lille August's Vel i Fremtiden, var hendeS
eneste Lnfle, og hun havde befluttet, at den elflelige
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Dreng fluide vcere hendes Arving. Han tegnede jo
ogsaa til at komme til at ligne sin Onkelf, den crldre

August, som den stakkels Pige dog onsiede at see blot

en eneste Gang, for hun dode, og som hun aldrig
kunde glemme. Dog siulde delte vcere ubemcerket af
ham — thi hun kunde ikke udstaae den Tanke, at han
maatte troe, at hun, som han med saamegcn Varme

havde forsvaret, dog havde bcgaact Indbrud og Tvvcrie;
ja, hun flammede sig ligesaamegct over al have vcrret

i Tuglhusct, som om hun for en virkelig Brode var

kommen der. Ingen viloe jo troc, at hun var uskyldig.
Maria paastod heller aldrig at vcere det, endog naar

hun, som stundom i de første Aar var Tilfaldet, paa

Gaden blev torteret og udsijceldt for et lumpent
TuglhuuSlem, eller Drengene pegede Fingre ad hende,

ja, hvilket endog en Gang flete, kastede Gadesiarn paa

hende. Hun var jo domfcrldt og straffet — og maatte

derfor tie og lide.

Den glade og muntre Julefest var syvende Gang,
siden Maria forlod Straffeanstalten, oprundet. Bordet
var festligcn smykket; en Flasie af Hofraadens
NndlingSviin stod paa det, og Juletrcrct, som Maria

havde udpyntet for den lille August, og som Juleaften
havde glcrdet ham saa inderlige», stod paa Forhoiningen
ved Vinduet, for hvilket August stod, og hanS venlige
blaae Line dvcrlede med den inderligste Velbehag paa

de forgyldte Grene, paa hvilke Maria havde hcrngt
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nye Forceringer, bestallende af Frugter og Confecturer,
men som ikke maatte nedtages for Aften, da man

ventede Vesog af et Par Vorn i Nabolaget. Hofraa-
den rog, med megen Velbehag, afret Pund sine Knastej,
som Julctrceet den svregaaende Aften havde baarct til
ham. Fruen ordnede Noget paa Bordet, og Maria
kom ind med Teerten, der siulve prunke midt paa det
lille nydelige Taffel. August lob hen til Maria,
siyngede sine Arme kjarligen oni hendes Hals og ler-

rede Taarerne af hendes Kinder med sin lille Haand,
idet han deeltagende spurgte:

»Hvorfor grader du, sode Maria? Har nu de

uartige Drenge igjen udsifcrldt dig og ladet dig hore
det flemme TugthuuS? Bliv kun, til jeg bliver stor,
saa sial jeg ret banke dem derfor, saa ville de nok lade

dig gaae i Fred. Grad nu ikke mere. Det er i Dag
Forstejuledag og saa maa Alle vare glade. Det lille
Barn JesuS har i AsteS givet mig saamegel govt.
Han har heller ikke forglemt mig i Dag. See engang:
Juletraet har i Nat atter faaet Frugter, istcdet for
dem jeg plukkede af det i Aftes. Det lille Himmel-
barn, som er fodt i Nat, vil heller ikke forglemme dig.
Du kan endnu i Dag saae Noget, som kan glade dig;
thi Barnet Jesus har meget tilbage. Du siger jo selv,
at han raader saavel over Himlen som Jorden. Han
vil nok give dig en god Julegave. Grad derfor ikke

mere. Vedbliver du at grade, maa jeg grade med,

og jeg vilde saa nedigt grade paa den kjare Julefest/'
Maria kyssede den hulde Dreng inderlige»; men
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hendes Taarcr vedbleve sagteligen at trille ned over

hendes Kinder. De randt ved Tanken om at hun
Dagen efter Helligdagene i sin Fangedragt fluide mode

i, det frygtelige Tugthuus, for hvis Medlem hun endnu
maatte ansce sig.

Maria holdt endnu August omflynget, da det

bankede paa Doren, og tvende Mcrnd i Neiseklceder
traadte ind af den. Den ene af dem, som var en

smuk Mand paa syv til otteogtredive Aar, narmede sig
Fruen, aabnede sine Arme imod hende og kaldte hende
sin elflede, gode, lcenge savnede Louise.

Det var hendes Broder, Prcesten August Dalner,
som hun ikke havde seet i serien Aar.

Louise troede neppe sine Dine, saa forandret var

August blevet. Hendes Glcede over Gjensoreningen
var stor, men den steg til Henrykkelse, da hun horte,
at August var kaldet til Sogneprcrst ved Garnisons-
kirken i Berlin, hvor han paa NytaarSdag flulde holde
sin TiitradelseS-Pradiken.

Den anden Herre stod Haand i Haand med Hof-
raaden, medens Louise fcelbte Glerdesiaarcr ved sin
Broders Hjerte. Det var hans Fatter, ver i flere Aar,
som Ksobmand, havde varet bosat i Udlandet, hvorfra
han var kommet tilbage over Königsberg og havde
gjort Reisen med August til Berlin.

Maria, der strar havde gjenkjendt August Dalner,
ilede, ved det forste Ord af hans Laber, ud i Klokkenet,
efterfulgt af den lille August, der hoiligen forundrede
sig over de tvende fremmede Mand, isår ham, der
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kyssede og omfavnede hans Moder, hvorfor han ikke
vilde blive i Stuen.

Hosraadinden kom, ester et Qvarteers Forlob,
ud og anmodede Maria om at lcegge tvende Converter
til paa Bordet.

Maria bad Fruen at forstaane hende for at gaae
ind, saalcenge hendes Broder var der.

Louise kunde ikke andet end billige Marias De-
licatesse; hun tog derfor selv Dcekketoiet og bad Maria
om blot at anrette Maden, da hun saa selv vilde hente
den. Imidlertid faldt det hende ind, at een Flaste
Biin mulige« var for lidet, da der venteligen vilde
blive klinket paa en lykkelig Gjenforening efter saa
lang en Fravcrrelse. Hun 'bad herfor Maria om til
sin ovrige Godhed at loegge den endnu at forstaffe een

eller to Flaster fra det narmeste BUnhuuS. Hun
klappede den gode Pige paa de taarevcedede Kinder,
idet hun gjorde denne Don, kaldte hende sin Belgjorer-
inde og forsikkrede, at hun vilde voere den lykkeligste
Kone i hele Berlin, dersom Maria ikke var saa ulykke-
lig og sorgfuld.

Maria trykkede sine Lceber mod Louises Haand.
Derpaa tog hun Penge, en Kurv og tvende tomme
Flaster og gik flyndsomt ud, for snart at komme tilbage
og anrette Maden.

Da Maria kom paa Gaden, ringede det allerede
sammen til Aftensang, hvorfor alle Boutiquer vare

lukkede. Hun maatte derfor gaae ind af Gadedoren
og igjennem Skjankestuen, for at komme til den saa-
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kaldte Kscrlderstue, hvorfra Vinen udsolgtes. Uagtet
det var under GudSljencsten, var der dog megen Eloi

i Kjallderstuen. Vinen flod saavel hen ad Bordet som
Gulvet, og om et Bord sad der ser tildeelS berusede
Gi'cester, der morede sig med at drikke og synge let-

fcerdige Viser.
Maria flyndte sig derfor at komme igfennem

Stuen og onflede, da hun flulde tilbage med Vinen,
at hun kunde komme ud af en anden Vei, for at und-

gaae Ncerheden af Sviregjersterne, blandt hvilke iscrr
den ene noie havde betragtet hende, da hun gik
igjennem Stuen; men der var ingen anden Udgang;
hun maatte derfor, saa nodig hun end vilde, atter

forbi Svirebrodrene.
Da hun aabnede Doren til Stuen og traadte

ind, saae hun, til sin Forskrækkelse, at han, der havde

betragtet hende saa noie, havde reist sig og stod og

lcenede sig op til Stolpen af Udgangsdoren. Hun
maatte altsaa lige forbi ham. Da hun kom hen mov

Doren, stillede han sig, uagtet han ikke var fri for at

verre noget beruset, lige for den. Maria maatte der-

for standse lidet, medens hun, dog uden at tale, betydede
ham, at han maatte gaae fra Doren, for at hun kunde

somme ud. Jstedetfor at gaae til Siden, gik den

Halvdrukne et Skridt imod hende og gav hende et

lille Slag paa Skulderen, idet han med et satanisk,
grinende Smiil sagde:

»O, mit Barn! hvor du jer deilig!
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Dersom Studenten s a ae dig, blev han
vist forlibt i dig!"

Maria kom ved disse Ord tis at breve over sit
bele Legeme; det var ncrrved, at Kurven, som hun
bavde paa Armen, var faldet fra hende. Dog saltede
hun sig saameget, at hun trængte sig forbi Manden,
der lo hende lige i Oincne, og styrtede ud af Dorcn,
over Gaden og ind i Hofraadens Stue, hvor saavcl
Broderen som Sætteren endnu stode i fortrolig Sam-
tale med Hofraaden og Louise, hvilken Sidste i Kort-
hed havde meddcclt August Underretning om Alt, hvad
der angik Maria siden hendes Arrcstering, og endog
ikke forglemt, dog uhort af hendes Mand, al vcdrore
denne PigeS sjerldne SEdelmodighed mod dem i den
sidste Tid, der havde vceret dem saa fuld af Tranigster.
Louise sluttede med at bede sin Brodér om at afstaae
fra sit Onste at see og tale med Maria, og August
stod just og udtomte sig i Gisninger over, at det dog
var muligt, hun var ustyldig, da Maria idetsamme
bleg, med noesten vilde og forstyrrede Miner, styrtede
ind og kastede sig for HosraadenS Fodder, idet hun
med Heftighed raabte:

„Herre! ved Alt, hvad der er dem helligt i Him-
len og paa Jorden, besvcrrger jeg dem ufortovet at
gaae til Politimesteren. Lad ham strar sende en Deel
Betjente til Biinhandler Brauns Skjankestue og arre-

stere den lange Person i den graae Frakke. Det er

ham, der sor serien Aar siden opbrod dereS Skatol
og stjal dereS Penge og Kostbarheder. Jeg var hiin
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Aften saa forfangelig at tføre mig en af de af Fruen
efterladte Maskeradedragter og sagde, da jeg saae mig
i Speilet, nogle Ord, som jeg ikke kan gjentage, og

som aldrig siden ere gaaet mig af Minde. Disse
Ord kan Ingen uden Tyven, der maa have vcrret

i Barelset, have hort. Af hiin Person, der lader

til at vcrre noget beruset, horte jeg disse Ord ny-

ligen i Biintapperens Skjcrnkestue! Han og ingen
Anden, det svcerger jeg ved den alvidende Gud, er

Tyven! Jeg er uflyldig og er blevet straffet for en

Andens Brode. Skynd Dem, Herre! Jil! Han
kunde ellers undlobe!"

Hofraadens Bestyrtelse var grcendselos. Med faa
Ord forsikkrede han Maria om, at han ufortovet vilde

gjore sin Pligt og opfylde hendes Ouffe, og ilede

hurtigt ud af Doren mod Politimesterens ncrre Bolig.
Hofraadinden loftede Maria op og trykkede hende

med Omhed til sit Bryst.
Prcesten narmede sig til hende med et Udtryk af

den hoieste Wrefrygt og tog hendes Haand, idel han
med en Taare i sit blide Oie udbrod:

„Jeg er meget at dadle, fordi jeg, cedle, her-
lige Pige, blot et Oieblik, blandet af Skinnet, der

var imod dig, kunde troe dig istand til at begaae en

flig Brede, som den, hvorfor du er beskyldt og straf-
fet. Det Gjenflin af den adleste Sjal, der lyste og
endnu lyser fra dit blide Himmeloie, burde have sagt
mig det. Modtag den Forsikkring af mig, at din

Retfardiggjorelse flak flabe mig den hoieste Fryd, jeg



171

endnu har nydt i Livet. Kom, du lidende, jeg kunde
nersten sige, store Korsdragerinde! For mig hen til
Viinhuset. De, Rauning, solger med; vi ville blande
os imellem Gjcrsterne, for at passe paa at Skurken
ikke stal undlobe. Folg med, Soster! Du og denne
i Stovet nedtraadte, mishandlede Pige maa holde
Vagt uden for Huset, medens Rauning og seg ere
inde i det, om han muligen stulde vide en hemmelig
Udgang, der dog maa fore til Gadedoren. Maria
fjender ham jo. Kommer han, da raab kun dristigen:
Hold paa Tyven! Kom!" — Han ilede mod
Doren og trak de Andre med sig. Det var ncppe,
at Louise fik kastet Kaaben om sig, saadan flyndte
han paa at komme afsted, og det var knapt, at den
lille August, gjennem Vinduet, fik dem al see, saa
hurtigt gik de.

Det varede ikke lcrnge, inden Hofraaden kom,
efterfulgt af fire Politibetjente der med den muligste
Hurtighed, dog saa stille fom muligt, trcengte sig ind
i Viinhuset. Maria stjaelvede saa heftigt, at hun
maatte holde sig ved Hosraadinden. Den aldrig for«
haabede Stund, da hendes Ustyldighcd muligen stulde
komme for Dagen, var oprunden. Men jo mere
det afgjorende Dieblik ncrrmede sig, jo stcerkere blev
hendeö Hjertes Banken, og da den omtalte Person,
fastholdt af Betjentene og efterfulgt af Hofraaden,
Prcesten og Kjobmand Rauning samt flere af Gjce-
sterne, blev fort ud af Doren, var hun nerrved at

segne til Jorden og havde ogsaa gjort det, om Hof-
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raadlndcn ikke havde holdt hende, saft omflynget, i

sine Arme.

Hosraaden, Dalncr og Kjobmand Ranning nar-

mede sig den halv Anna-gtige, der allerede var om-

ringet af et talrigt Publicum, der gabede paa hende
og Hosraadindcn, uvidende om hvad der var fore-

gaaet, og troede, at Maria, som Mange vidste var

TugthuuSfange, havde stjaalet paany og var grebet af

Hosraadindcn, som var den Bestjaalne; men snart
blev den hele Skare bragt ud af sin Uvidenhed, da en

af Politibetjentene, idet han vendte sig til Maria,
med hoi Rost sagde:

„Pcrr nu ved godt Mod, Maria. Din Uskyl-
dighed i Tyveriet er nu bragt for Lyset. Fuld Mund

taler af HjertetS Grund! Denne Galgenknebcl, som
vi lcenge har havt i Kikkerten, har i sin Drukkenftab
bekjendt saavcl Jndbrudet som Tyveriet, for hvilket du

har vceret i Tugthuset."
Maria var saa overvoeldct af sin Lykke, at det

var hende umuligt at tale. Taarcrne styrtede af
hendes Dine, og hun frembar i Stilhed Alsorbarme-
ren sin Tak for hanS uendelige Miskundhed.

Hosraaden maatte, paa Politibetjentenes An-

modning, folge med den berusede Arrestant. Den

forsamlede Folkemcrngde udbrod i Fryderaab, uagtet
det var under Prædikenen, og Alle trangte sig om

Maria, der var omflynget af Hofraadindens og

PrcrstenS favnende Arme, for at bevidne heude dercS
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Hoiagkclse og Dceltagelse, og hendeS (Sang til Hof-
raadeuS Bolig lignede et sandt Triumphlog.

Da Hofraaden kom tilbage fra Poliukammeret,
kastede han sig for Marias Fodder og anraabte hende
om Tilgivelse.

Marias hele Sjæl var som gfennemlynet af
den hoieste Salighed. Hun havde for lcrnge siven
tilgivet den adle Mand, der umuligt kunde andet end
troe hende styldig, og kaldte ham gscntagne Gange,
sin adle, sin gode Herre.

Maria kunde ikke forhindre, at Hofraaden tryk-
kede hendeS Haand, som hans Taarer vadede, til
sine Laber, og — der hjalp intet Asflag — Maria
maatte satte sig tilbords med, hvor endog den da-
varende Politimester, der var fulgt med Hofraaden,
for af Maria at erfare, paa hvad Maade hun op-
dogede Tyven, var Gjast. HendeS Bonner om at
fritages for at sige hine markelige Orv hjalp ikke —

hun maatte gjentage dem, og de bleve opflrevne af
Politimesteren, der, om muligt, vilde forflaane hende
for at mode i Forhorerne over Arrestanten, men for
August havde de en dobbelt Betydning. Han flrev
dem dybt i sit Hjerte.

Bed Bordet herflede den reneste Glade, og Alle
beundrede den sjaldne SjalSstorhed, hvormed Maria
havde gjcnnemgaaet og baaret saa store og ufor-
styldte Lidelser, der endog vare forenede med den
hoieste Vanare. Den hele Aften vare HofraadenS
tvende smaae Stuer fulde af Folk, der kom for at
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gratulere Maria og glcede sig over hendes Uskyldig-
heds Seier. Alle hyldede den æble Piges Dyd, men

Ingen af dem alle inderligere end den nye Garnisons-
præst. August Dalncr. Da han om Astenen var

alene paa sit Verreise i Gjcestgivergaarden, knerlede

han ned for Uskyldighedens og Dydens alkjerrlige Be-

flytter og takkede ham med Ord, der strommebe lige
fra hanS æble Hjerte, for hans Naade imod den

hulde ulykkelige Pige, som han aldrig havde afladt at

elfle; og han befluttcde at tilbyde hende sin Haand,
for, om muligt, ved den ommeste Kjoerlighed at er-

statle hende de sidst forløbne lange, rædselsfulde serien
Aars Ovaler — og ben æble Mand folie lilfulde, at

uden Maria var der ingen Lykke sor ham paa Jor-
den — og overvoettes salig vilde han blive, om hun
vilde modtage hans Haand og tillade ham, ved den

boieste Omhed, at blidne de Dage, hun endnu havde
at vandre paa Jorden.

Ved de i de forste Dage afholdte Forhor
over den paagrebne Tyv, der, flrcekket ved Politiets
uformodenilige Narvoerelse, i Drukkenflab bekjendte
den begangne Brode, hvilken Bekjenbelse han siden
maatte vedstaae, var han Hovedmanden for en, dog
tildeels oploft Tyvebande, hvoraf dog kun tvende

Personer foruden ham blevc paagrebne, da de Ovrige
enten vare dode eller ude af Landet. Det blev under

Forhorene oplyst, at han i de senere Aar ikke havde
stjaalet, men levet i Ro af hvad han for flere Aar
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siden, ved sin indbringende Haandtering, havde er-

hvervet sig. Ei heller var han meget forfalden til

Drik; og det var kun i den senere Tid, at han, naar

han fra Landet, hvor han boede, kom ind til Berlin,
havde vceret beruset. Af alt det Bortstjaalne kom
kun et lille Solvbcrger tilveie. Det var solgt til en

Dandsebovcrrt, der uden nogen Erstatning maatte ud-

levere det. Alt del Dvrige saavelsom Pengene vare

borte; dog fik Hofraaden nogen Erstatning; thi sor
en Deel af hans Penge var der kjobt en Landeien-

dom, som i sin Tid tjente Banden til Forsamlings-
sted, og som senere as de Andre, da de ophcrvede Pro-
sessionen, var overdraget til den forst Paagrebne,
hvor han boede, da han blev arresteret. Denne Eien-
dom blev overladt til Hosraaden, der solgte den ved

Auction; men det var ikke betydeligt, hvad der ind-

kom for den, da Jorderne deels vare forsomle, deels

flet dyrkede. Vel blcve Tyvene domte til al erstatte
alt det Stjaalne, saavcl til Hosraaden som Andre,
men det, de eiede, var, formedelst at der Intet i den

senere Tid var kommet til, ubetydeligt. Dog var det

ikke af Dyd, men af Frygt sor Politiet, at de havde
holdt op at stjcele.

Maria blev af Politikassen tilkjendt femhundrede
preusstfle Daler for sine uforfluldte Lidelser; men hun
afflog med megen Bestemthed at modtage dem. Hof-
raaden bad hende ligeledes at modtage det tilbage-
komne Solvbcrger, som han havde fyldt med Dukater,
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der rare indkomne for det solgte Landsted; men

Maria asslog ligeledes dette. Hun vifte Intet have,
der skulde minde hende om hine Rccester, som hun
med saamcgcn SjerlSstorhed havde gjcnncmgaaet.
Den almene Agkelse, hun uod, og den Dceltagclse,
Folk stjanikede hende, rorte hende paa det inderligste,
og mere onstcde hun ikke. Tidligt og sildigt takkede

hun Gud for hanS uendelige Miskundhed mod hende,
og ingen Rigdom, intet Guld, kunde forhoie hendes

Hjertes rene Fryd. Sieg endog stundom et sagte
Onste frem af hendes glade Bryst, ueddySsede hun det

dog strar. Hvor turde hun i en Alder af hcnved fire
og tredive Aar haabc at indffyde Nogen Kjcrrlighed?
Og blev dette endog muligt, hvorom Flere onstede at

overtyde hende — der var kun Een i den hele Nerven,
hun kunde elste. Denne Ene viste hende rigtignok
megen Opmlrrksomhcd og det ommeste Benstab, men

turde og kunde hun haabe mere? Dog, hendeS Dyder
og Taalmvd i Lidelser stulde belonneS — og tvende

Maaneder af det nye Aar vare ueppe henrundne, for
Maria, som den a'dle Mands lykkelige Forlovede, hcr-
vede sit Hjerte takfuld i Bonnen til ham, som skabte
Mand og Qvinde.

Anden Paastedag var der en useedvanlig glad
Fcrrdsel i Berlin, hvilken det stjouueste ForaarSveir be-

gunstigcdc. HoimcSsen var netop til Ende, da den

forste Borgermesters pragtfulde Karet holdt udenfor
HvfraadenS Dor, og den adle Louise forte sin fesili'
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gcn smykkede tilkommende Svigerinde ned ob Trappen
og fatte (tq ni cd hende i Vognen. Alle Vinduer vare

snive af Tilskuere. Gaderne vare bestroere med Sand

og Grauqvifie, eg det var neppe, al Vognen med Ma-

ria og Hofraadinden lunde for Folk komme lil Naad-

huset, og det var netop derlil, den skulde. Nedenfor
den store, brede Trappe var der et Mufikchor opstillet,
og paa Trappens ncderste Trin stove fireogtyve hvid-
slæbte unge Jomfruer, som vare smykkede med Blomster
og Krandse, og som modtoge Maria, omflyngede hende
med Blomster og sorte hende opad Trappen ind i Sa-

len, under Instrumenternes muntre Lyd og den uhyre
Mcengdes glade Hurraraab. Oven for Trappen blev

Maria modtaget af Prcrfidenten med hans undergivne
Borgermestre, Politimesteren samt de andre til Raad-

huset horende Herrer med samt deres Fruer og Dottre.

Med alle Kjendetcgn paa den inderligste Hviagtelse
forte Hans Erellcnce, Prcrfidenten, hende igjennem
den uhyre Sals flere tufinde Mennester af begge Kjon,
hen til en med Blomster bekrandset Stol, der stod midt

i Salen, for de aabenstaaende Tore og Vinduer, og

han nodte Maria, der var scrrdig at synke til Jorden
over den store LEre, hun nod, til at sætte fig. Der-

paa tolkede han i saa, men hsertclige Ord, hvad der

var Anledningen til denne i sit Slags sjelvne, ja eneste

Fest, og priste Himlen, der havde ladet Marias Ustyl-
dighed komme for Dagen, hvorpaa han siyngcde en

Den qvindclige TugthuuSsange. 12
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KrandS af hvide Roser og Lillier om hendes rige, lyse-
brune Lokker. Profossen fremtraadte derpaa med den

Fangedragt, som Maria havde baaret, i hvilken HanS
Erellence selv gjorde en Rivt og kastede den derpaa ud

af Vinduet, hvor den, under det forsamlede Folks Ju-
bel, blev revet i utallige Stykker, medenS Musikchoret
spille en FrihedShymne. Da Alt igjen var stille, frem-
traadte fire Polilisecretairer med Uflylds hvide Fane,
som tre Gange blev svunget over Marias Hoved, me«

dens en til Hoitidelighcden passende Sang blev af-
sjungct.

Da dette stete, kncrlede Maria ned og takkede med

et rort Hjerte og Glcedcstaarer i Sinene ham, fra
hvem al Naade ene kommer. Hun kunde ikke fatte sig.
Den Lykke og Wre, hun uod, og den udmcrrkede store
Opreisning, hun fik, henrev hende uimodstaaeligen.
Henrykkelses- og Taknemmelighedstaarer strommedeued
af hendes Aasyn, der endnu ikke var berovet hele den

hoie Unde, der i Livets Vaar henrev August saa me-

get, og hvorpaa den sildigere Tids glcedelige Begiven-
hed atter har fremtryllet en let Rodme, istedetfor de

friste Roser, der tilforn smykkede det. Maria sogte al

fatte sig, for at bevidne Herrerne, ja Forsamlingen sin
LErefrygt og Tak, men hun kunde det ikke. Det var

netop, at hun formaaede at bole sig for Proesidenten
og Herrerne, og hun sank, overvoeldet af saa mange
glade Folelser, der strommede ind paa hendes Sjcel, op
til den hulde LouiseS Hjerte.
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Louise vinkede, og den riflede' August, i fuld
Prasteornat, traadte til og gav sin Brud Haanden.
Derpaa forte han hende igjennem den judleudc For-
samling ned til Vognen, der movtog den lykkelige,
vcrrdige Rcligionslarer og hans clflede Brud, for al

bringe dem til Kirken, hvor de ved Superintendentens
Haand fluide forenes for Tid og Evighed.

August kunde paa denne Dag ikke forrette Tje-
nesten i sin egen Kirke. Superintendenten traadte der-

for i hans Sted paa Prcedikestolen, hvor han i en

inderlig Bon anraabte Herren for Brudeparrets Lykke
paa Jorden, hvilket alle Tilhorerne af Hjertet istemte

og Alle maatte sande med den hoicervcerdige Olding,
at Herrens Veie ere, fljondt dunkle, dog vise og fore
oS til Lyksalighed.

Superintendenten talede med Fynd og Kraft af

sit Hjertes Fylde, da han viede det lykkelige Par; der-

for varede Vielsen lange, og det var ncestcn morkt, da

August med sin Kone kjorte fra Kirken til sin bcqvemme
Embedsbolig. Gaderne, som de kom igjennem, vare,

Bruden til SEre, smukt illuminerede; men det var neppe,

at hun bemcerkede det — thi hvor kunde hun vel have
Sands for andet end sit overvcrttes store Held? Au-

gust trykkede hende med Inderlighed til sit Bryst og

kaldte hende sin elflede Maria; hvor kunde hun da

tanke paa andre Ting? Alt, hvad bun havde lidt og

gjennemgaaet, var aldeles forglcmt; og naar Maria r

de senere Aar, omflynget af sin adle Mand og deres
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tvende blomstrende Born, mindede sig det, da kar det
kun som en fhbViq Drom, og hun sollt, med pen sa»
ligste Bidbed, al der var ingen codiere, blidere og om»

mere Mand og ingen gladere og lykkeligere Kone i det

hele Kongerige, end hun og hendcS elskede August.



En Fortælling
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Korstogenes Tider.



 



slagelen pidffede paa de tilfrosne Ruder. Stormen

ludede ned igjennem Skorstenen, og Morket havde aste-

rede indhyllet den hvilende Natur i sit toette, sorte Slor,
da fem gode, hinanden inderlig sfære Mennester sad
om den varme Ovn, hvis hoit luende Flamme halvt
oplyste den lille venlige Stue, hvor de Noisomme vare

forsamlede og morede sig ved at fortoelle Smaahiftorier,
som de enten havde loest eller ogsaa tilforn hort for-
taste as Andre.

De Forsamlede vare: Madame S.... og hen-
des trende Dottre samt Familiens sædvanlige Omgangs-
ven, den interessante Fritz U Talen faldt,
efter at en Fortælling var tilende, paa de helst besyn-
derlige Navne, som saamange Fortcellinger, ja endog
Skuespil, have, hvoraf man sjelden kan slutte sig til

Bogens Indhold, hvilket den celdste Datter dog syntes
at man burde kunne. Den Mellemste var af en anden

Mening og paastod, at man aldrig af Titelen burde

kunde slutte sig til Indholdet, da man saa mistede
noget af det Behagelige, Overraskelse ved Låsningen
medforer. Den Angste derimod forstkkrede, at hun
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lidt havde lagt en Tog tilside, fordi den, som tun udtrykke
sig, havde havt en tosset Titel, og derimod ofte kast cn

kedsommelig Bog, sordi dcnS Titel har varet saa ind-

bydende; og dette havde varet Tilfaldet med cn Comedie,
som hed: Ten lille Udspil eller Giengangcren paa

Bonsolgaard, og som just laa paa Bordet. Tcr var

vel dcii cn dum Dreng, dcr, uden den ringeste Grund,
gjorde nogle flane Narrestreger, men der var aldeles

ingen Gjengaugcr, og det var just Spogeri — at

sige i Bogcr — hun holdt saameget af; og hun havde
i delte Skuespil, isar da der stod ct saa bcromt Navn

paa det, isolge Titelen ventet sig noget saa radsomt,
at hun ikke turde gaae ene ind i Kammeret, men den

eneste Folelse, den havde vakt hos hende, var Ked-

sommelighed og Gaben, og hun var ikke blevet mere

bange end at hun gjerne, ganske alene, turde gaae op

paa Loftskammeret. Og nu forsikkrede den Lille, at

hun meget for vilde hore den urimeligste Spogelse-
historie end lase flig cn Gjengaugercomedie, uden

Gjcngangcr, ligesom hun havde kedet sig ved at see
Dcodata eller Gjcngangerstcn opsort, fordi der ikke var

mere Gjengangerske deri end bag paa hendes Haand.
Moderen asbrod dcn lille Sladderhank ved at bede

Fritz om at fortalleen af de Historier, han havde sagt
han kunde, hvor Titelen kunde forraade Indholdet,
uden just bestemt at angive det, samt hvor der forekom
lidt Spogeri; thi saa bleve alle hendes, hvad Boger
angik, vanskelige Jomfru Dottre tilfredsstillede, og da
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det »ar for tidligt at icende Lys, saa gik jo Tiden
med det samme paa en behagelig Maade.

«Bei!" — ßienfvorerc Fritz — „jeg stal opfylde
dcrcö Onste, sanvidt som det staaer i min Magt, og
min Hukommelse vil staae mig bi, uden dog at turde

love at tilfredsstille eller forene alle derrS DoltreS

Fordringer. Vi ville nu begynde med T telcn; men

da jeg, som de veed, kan mere end een Historie, saa
vil jeg lade Jomfruerne vcclge imellem tre sorstjellige,
og de maae da encS om, hvilken jeg stal sortcelle.
Behag nu at huste Navnene:

Pigen med de gyldne Lokker,
L y s e s a r e n,

Den afhuggcde Haand."

„Lad oS faae Pigen med de gyldne Lokker!" —

bad den celdste Datter med sin sode Stemme — „thi
den Titel syncS dog at love Noget. Hvad kan der vel

vccre at fortcelle om en Lysesar? og jeg er bange
for, at den a f h u g g e d e H a a n d er altfor rcedsom."

„Da syneS jeg dog, at den mindst lovende Titel

bor foretrcekkes," — udbrod den Mellemste — „thi
vi vide jo nu allerede, at Pigen har fljonne gule
Lokker, hvorom hele Handlingen egentligen dreier sig.
Og hvad den afhuggede Haand angaaer, da er jeg
ganste af min celdste SosterS Mening; thi jeg kan

aldrig taale at hore tale om Blod, og det maatte jo
vcere en Boddcl, der kunde hugge Haanden af et

Menneste. Nei, Lysesaren derimod "
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„Du med din Lysesar!" — raubte den Angste
med comist Vrede — „du kan jo hente dig en ude i

Kjokkenet. Nei, gode Fritz, lad os faae den om

Haanden! O, jeg seer allerede, hvor Blodet flyder,
og hvor den Ulykkelige, der mistede Haanden, af For«
tvivlelse styrter sig i Doden og siven, ved Midnats

flrcekkelige Tid, netop naar Klokken paa Kirketaarnet
flaaer Tolv, kommer og

"

„Naar du vil fortælle Historien," — udbrod
Madame S. smilende — „behover Herr A. det ikke.

Behag de kun, min Herre, at sortcelle hvilken de selv
vil. Vi vil vist Alle hore den med Fornoielse."

„Nei, Madame!" — gjensvarcde Fritz — „saa-
vidt det er muligt, vil jeg lempe mig efter enhver af
deres clflvcerdige TottreS Dnfle; thi de Meninger, de

have yttret, har, fljondt forstjelliqe, vceret meget sande
og flarpsindige. Lad Lodkastning afgjore, hvilken jeg
stal fortcelle i Aften. Der er endnu meget tilbage as

Vinteren; jeg kan vel derfor nok faae Lejlighed til at

fortcrlle de Andre. Hvad siger de, mine Damer, om

mit Forflag?"
„O, det er fortrceffeligt!" — raabte de Alle —

„Lodkastning flal afgjore det. Men hvordan barer

man sig ad med at træffe Lod?"
„Intet er lettere," — gjensvarcde Fritz og tog

et Stykke Papir ud af sin Tegnebog, hvorpaa han
ved Kakkelovnsilden flrev de tre Fortcellingers Navne

og klippede Papiret i tre Strimler, som han rullede



187

sammen t tre smaae Kugler, hvilke han kastede i sin
Hat og bad Madame S. at træffe en af dem iblinde.

„Hatten maa rystes!" — raabte den yngste Jom-
fru — „O, feg vcedder, at Moder med sin sunde, friste
Haand griber i den gustne, visne, afhuggede Dodninge-
haand. O, vet er herligt!"

Fritz, som havde grebet Hatten, holdt den mod

Mad. S., som greb den ene Kugle, rullede den op for
Kakkelovnödoren og sagde smilende:

„Skjabnen har afgjort det. Vi stulle hore Lyfe-
saren. Tager Plads, mine Born, og vcerer stille og
opmarksomme, medens Herr A- fortceller."

Fritz rykkede sin Stol ncermere til sine elstvcrrdige
Tilhorerinder og begyndte som folgcrr

Lysesaren,
en Fortalling, fra Korstogenes Tider.

Den gamle Sebastian var en meget kunsterfaren
Vaabensmed, og mangen Ridder, der drog til det

hellige Land, for at stride mod de Vantroe, glimrede
som en Sol i sit gyldne Hornist, med de stjonne
Pandserplader og de med Diamanter besatte Selv-

spander, naar han af Mester Sebastian var isort
Rustningen og svang sig op paa sin valige Ganger,
medens Sebastians og hans Dottres Linster og Vel-

signelser lode efter ham.
Dog vare Linstcrne ikke stedse lige brandende; og

de ellers saa blide Piger kunde med Rolighed see de

gamle og grimme Riddere drage til Keiserens Har,
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nanr dercS Hjerter bcrvcde ved de Unges og SkjonncS
Bortriven. Taarerne lrillede dem da sccdvanligcn ned

af de blomstrende Kinder. De omme Hjerter bankede

voldsomt, og de kunde ikke holde op at onste, at den

hellige Jomfru vilde frelse de unge, skønne Riddere

fra at falde for de vilde Saraceners grumme

Mordcrsvcrrd.
De tvende Wldste af Sostrenc, Bertha og Maria,

blevc imidlertid gifte med tvende brave Haandvcerkere
i Prag, og kun den Angste, Johanne, blev tilbage for
at picie Faderen i hanS stcerk tiltagende Alderdom,
eftersom Sebastian allerede var syrgelyve Aar gammel,
da han for Herrens Alter rakte stn hensovede AZgte-
huuStro Haanden.

Mester Sebastian udstyrede sine Dottre paa det

bedste, da de med deres Mccnd uddrog af det fader»
lige HuuS. Ja, han gav dem Alt, hvad han eiede,
paa det uundvcrrligste Bohave nær, da han endnu

følte sig stcerk og frist og haabcde, at han endnu

siulde leve lcenge nok for at samle saameget, at han

ligeledes kunde udstyre sin kjare Johanne og sce hende,

for sin Dod, vel forsorger og gift med en brav

Mand der i Ncerhcden; thi han vilde ikke gierne
lade Johanne komme saa langt bort som hendeS
Costre; thi hvem ffulve da lukke HanS Dine?

Det var som om Skjcrbnen vilde foie den gode
Gamles Dnste; thi faa Dage efter HanS DottreS

Dortreise kom en ung, smuk Ridder til Sebastians
Bolig og bestilte et kostbart Harnist, med Hjelm,
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Visir, Sabel, Trcendse og Stigboiler, hvortil hans
Svend medbragte det sornodne Selv og Gnld samt
nogle kostbare Hals- og Armsmylker, hvoraf Stenene
til Spanderne stulde udtages. Den unge Ridder

brcendte af Langsel efter at drage i Kampen, hvorfor
Mester Sebastian maatte love ham det Bestilte inden

Sancte LanrenliuS's Dag, som var bestemt til en

Skare Korsridderes Akreise til det hellige Land, og

Pintsefesten var allerede forbi, hvorfor det ilede med

Arbeidet. Johanne kunde ikke lade vare at betragte
den stjonne Ridders Hcltesiikkelse; thi saa fT/øn en

Mand havde hun endnu aldrig seet. Brune, krollede
Lokker bolgede ned over hans hoie aabne Pande,
hvorunder tvende Dine, milde og blaae som den

skyefrie Himmel, venligen tindrede hende imode, hvor-
ved hendes Blik ofte sank blysomt til Jorden; og det

var kun, naar han talte med hendes Fader, at hun
vovede at betragte ham.

Rudolf, dette var Ridderens Ravn, kunde ei

heller undlade, medens han bcstrev Sebastian, hvordan

han onstede Rustningen, at lade sine Line med Bel-

behag drale paa den yndige Johanne; thi hun forekom
ham at vare from og vcnneserl som den hellige Jom-
sin; og han sukkede i Stilhed over, at hun havde en

Vaabcnsmed og ikke en Ridder til Fader.
Imidlertid drog han bort, ester at have aftalt

det Fornedne med Mester Sebastian, bedet ham selv
al besorge Staalet til Rustningen og lovet at afhente
dem tre Tage for den bestemte Tid.



I

WMWWMr.

199

Johanne stod paa en Hoi, som halv var skjult
af unge Boge, da Rudolf red tilbage, og den UW-
dige vidste ikke, at han tog hendcS Hjerte med stg til

det fjerne Keiserhof.
Som Rudolf vilde dreie om Hoien, blev han

Pigen vaer, i hvis Dine der, ved Tanken omat

han ogsaa vilde styrte sig i Doden, perlede tvende

store Taarer. Han holdt stille og bod Johanne et

venligt Farvel, idet han bemoerkede hendes vemodige
Sindsstemning og spurgte med Deeltagelse:

„Hvad for en hemmelig Kummer fremkalder
disse Taarer af ederS fljonne Dine, min yndige
Jomfru?"

Johanne hcevede sit Hoved op, som ved Ridde«
renS Sporgsmaal til hende «ersten var sjunken ned

paa Varmen, og svarede med endnu stärkere Graad,

som hun sogte at undertrykke:
„Man kan nok grcede, Herr Ridder, naar man

tanker paa, at I nu ogsaa vil drage i den ræb»

somme Kamp mod de vilde Saracener, hvori saa-
mange af Tydstiands adle Riddere have udgydt dereS

Blod, og hvorfra endnu ikke eu eneste er vendt til«

bage. O, Gud! er her ikke Enker og Faderlose nok?

Skal diöse Ulykkeliges Tal endnu foroges?"
Rudolf sprang af Hesten, som han gav til Sven«

den, og ilede op paa Hoien til den hulde Pige, som
havde saa reen en Folelse for den lidende Menneske-
hed. Det var ham ikke muligt andet; han maatte

see de Dine, hvori de klare Taarer perlede, den yndige
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Rosenmund, der beklagede, at han vilde styrte sig i

Krigens Farer.
Johanne vilde forlade Hoien; thi hendeS Fader

havde saa ofte sagt, at hun aldrig maatte vcere ene

i Skoven med et Mandfolk; dog, hendes Blik faldt
paa Riddersvenden, hun blev derfor staaende og ven-

tede angsteligen paa hvad den unge Ridder vel

kunde ville hende.
„Jomfru!" — udbrod Rudolf bevaget og greb

Johannes Haand — „I har et godt blodt Hserte;
men I maa ikke angste Eder for min Skyld. Om I

end, as en hjemvandrende Ridder, horer, at jeg er

faldet, da maae EderS stjonne Sine ikke falde en

Taare, thi mil Liv er uden Vard. Mine Foraldre
dode, medens jeg endnu laa i Vuggen, og jeg har

ingen Fastemo. Der lever intet Menneske, som vil

savne mig, og Ingen vil sorge ved min Dod."

„Jo, jo!" udbrod Johanne med Heftighed og

trykkede Rudolfs Haand, uden at vide det. — „Jeg
vil sorge for Eder og bede Guds hellige Englestare at

omgjarde Eder i Krigens Radfler; og horer jeg, at

I er faldet, da vil jeg aldrig mere glade mig paa

Jorden."
„Du er en huld, god Pige!" — udbrod Ru-

dolf dybt besaget og tog begge Johannes Han-
der — „Jeg veed, at I og EderS Sostre vare heel
kunsterfarne i at virke Skjarfer af Guld og Silke.
Min hulde Jomfru, vil I virke mig et Arelstjarf,
der er blaat som eders Oie og hvidt som Eders
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Lilliehcender?Z Min sove Pige, vil du saa binde det
om mit Liv og give mig et godt Linste med paa

Beien? Jeg vil dci troe, cit seg er uovervindelig; og
segner jeg i mit Blod, da vil jeg doe med dit Navn

paa mine Laber."

„Nci! ud, Hcrr Ridder!" — raable Johanne
med Heftighed. — „Nei, Herr Ridder! det gaaer i

Evighed aldrig an. Skulde I falde — som den mi-

stundelige Himmel aluaadig afvcrrgc, da maa I
ternfe paa en riig og fornem Jomfru, og ikke paa
den faltige Johanne. Lev vel, jeg maa ind og give
min gamle Fader hans Nadver. Det er sildigt,
Solen er snart nede."

„Bliv, Johanne!" — raabte Rudolf med den

inderligste Folelse og holdt Johanne tilbage — „jeg
har endnu saamegel at sige dig!"

Johanne blev ydcrst forlegen og forsøgte at rive

sig loS; og da hun ivcisamme saae, at Svenden
holdt langt borte med Hestene, vilde hun paa ingen
Maade blive."

„Clip mig, Hcrr Ridder!" — raabte hun med

LEngstelse — „jeg synes, at jeg horer min Fader
kalde!" — med Behændighed snoede hun sig ud

af Rudolfs Arme og ilede med bevinget Fod mod

Huset.
„Jeg vi! kun tanke paa dig i Livet og i Do»

den!" — raable Rudolf efter den flygtende Pige og

gik langsomt ned af Hoicn.
Endstjondt Johanne tang, folte hun dog til-
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fulde, at hun aldrig vilde aflade at tcenke paa Ru-°

dolf — og hvor kunde hun ogsaa det? Han var jo
saa ung, skjon og god og stulde gaae did, hvorfra
han vist aldrig kom tilbage — og han havde lovet at

tcenke paa hende i sin Dodsstund.
Det var endnu altfor tidligt at spise Nadver.

Johanne ledte derfor op i sine Glemmer og fremtog
den stjonncste Silke, hun havde; thi den stulde jo

stjule hans Barm i Doden, naar hans stammende

Tunge udtalte hendes Navn; og hnn salte sig strar

sil at virke paa Skjcerfet; men hendes Taarcr faldt

paa den hvide og blaae Silke, alt som hun virkede.

De smaae Lilliefingre rystede med Naalen — og

Johanne folte, at hendes blide Fred var flygtet for

cengstelig Uro, som truede med at knuse hendes Hjerte;
men hun havde ikke byttet denne Uro bort for al

Verdens Guld og var fro i sin Uro og salig i sin

Smerte. Men at hun elskede den unge Ridder, det

vidste den uskyldige Pige ikke; derom havde bun ikke

den ringeste Anelse. At bun laae hele Natten vaa-

gen, og vilde vcrre vaagcn, for at tcenke paa Rudolf,
var af bare Medlidenhed; thi stulde han ikke gaae i

Krig mod de Vantroe, hvor hanS ceble Blod stulde
flyde, og saa komme til at ligge paa Valpladsen, de

hungrige Ulve og Rcrve til Fode?
„O ," — sukkede Johanne og trykkede sit vaade

Die ned mod Puden — „det var dog ikke saa rcrd-

somt, naar han endda kunde blive klcedt som Liig,
Lpscsaxcn. 13
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lagt i Kiste og komme i christen Jord. Da maatte
man finde sig i Skjcrbnen. Men nu — er det ikke

forfardeligt? O, du hellige Jomfru, hold din vel-

fignende Haand over ham!"
Nceste Dag drog Mester Sebastian og Johanne

til Staden; han for ak kfobe Staal til Rudolfs Rust-
ning', Johanne for at kjobe Silke til Sficerfet, hvor-
til hun manglede Noget. DeSuden turde Sebastian
ikke lade sin Datter blive ene hjemme, da man talte

om, at nogle ubekjendte Karle, der saae ud som om

de vare Rovere, paa nogen Tid have ladet sig see i

Skoven. Mester Sebastian tillaasede derfor godt sine
Dore, gav sine Smaakreature samt sin Hund saa-
meget at æbe, at de kunde have nok til ncrste DagS
Aften, og vandrede dcrpaa med sin Datter frodigen
ud fra sin Bolig, lidt efter at Solen var opstaaet, og

sang med megen Andagt sin Morgcnpsalme, medens

han ved Johannes Sive gik igjennem den dunkle

Bogeffov, ved hvis Udgang tre af de omtalte Karle
kom ham imode.

Sebastian og Johanne kom lvkkeligt og vel til

Staden. Kjobmanden var villig til at lade Seba-

stian faae Staalct paa Credit, til Rustningen var

fcerdig. Johanne kiobte Silke for alle sine Spare-
penge, da hun kunde vente at saae flere Skjerf at

virke. Staalet var besorget og afsendt paa en Vogn;
Johanne bar sin Pakke under Armen, og vore Van-
drende begave sig et Par Timer for Middag paa

Hjcmveien, i det trostige Haab at finde Alt ligesom de



195

forlade det. Solen var allerede dalet, da de ncermede

sig til Hjemmet, hvor en underlig Lugt, som af
brcendte Ting, ja endog nogen Rog, flog dem imode.

Sebastian anede strar sit sirakkelige Uheld, og han
bedrog sig desvcerre ikke. Hans sijonne rummelige
Bolig, med samt Varkstcdet, var asbrcendt. Alt laa

i rygende Ruiner. De Ulykkeliges Klager stege mod

Himlens Skyer.
„Nu er Himlen mit Tag og den blotte Jord mit

Leie!" — udbrod den Gamle med Taarer, da den

forste Skrcek var gaaet over, idet han satte sig paa
en Vindfcrlde og trak ven grcedende Johanne ned ved

sin Side — „Ulykkelige Barn! hvad flal der blive af
dig? Og hvad sial jeg svare den unge Ridder, naar

han fordrer sin Rustning af mig? Der var ikke en

Jldgnist i Huset, da vi forlove det. Ilden er altsaa
paasat og Guldet, Solvet og Smykkerne, som Ribde-
ren overleverede mig, bortrovet. Maa han ikke troe,
at jeg selv har sat Ild paa og ladet Huset afbrcende,
for at berige mig med hans Gods?"

„Nei! nei, min gode Fader! Saadan kan Ru-

dolf ikke tanke!" — sagde Johanne med Hastighed og

stirrede mod den rygende Fcrdrenebolig. — „Og hvem
veed, min Fader, om Huset ikke kan vare antandt af
Lynild, og at du kan finde saavel Guldet som Selvet

og Smykkerne i Gruset? thi flige Kostbarheder, har jeg
hort, kan ikke fortåres af Ilden."

Den huusvilde Gamle greb med Begjarlighed
dette Haab, thi det smertede ham meget mere ikke at
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kunne tilbagelevere Andres Eiendom end at miste sin
egen. Han blev derfor rolig siddende ved Ruinerne

og lagde Johannes Hoved op til sit Bryst, medens

hun henad Morgenstunden nod en lille Slummer.

Endnu for Solens Opgang vcrkkede han Johanne
og gik med Kende til dcrcS ncermcste Nabo, en gammel
Jcegcr, som boede en Miil borte i en af Skovens
Udkanter.

Den gode Jcegcr forundrede sig meget over hvad
Sebastian fortalte ham og tilbod den Gamle, med sin
Datter, frit Ophold, til Stedet igjen kunde blive op-

bygget; men dette asflog Mester Sebastian, da han
vilde gjennemsoge Gruset og giore den broendende Tomt

ryddelig. Da han og Johanne havde styrket sig lidt,
gik de tilbage og medbragte en Hakke, tvende Spader
og en Ore, som den gode Jcegcr havde laant dem;
ligesom han lovede, noget op af Dagen, selv ar komme

for at hjalpe Sebastian at rydde Pladsen, dersom det
ikke brcrndle i Grunden.

Det forste, jom Sebastian foretog sig, var, at

han byggede sig en Hytte af Grene under en Kjcrmpecg,
igjennem hvis tykke Blade Regnen ikke kunde trange,
og som med sin uhyre Stamme dannede det halve af
den lille Hyttes ene Vag, hvori der var en Udhuling,
som kunde tjene de Arme til et Gjcmmcstcd. Johanne
redte tvende Senge af blodt Mos, som hun torrede i

Solen; og i en Potte, som hun ligeledes havde fanet
af Jageren, kryftede hun en qvagende Saft af modne

Bar, som hun kogte ved et Ildsted, hun selv havde
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indrettet, og som hun gav Faderen at drikke, da han
hidsede meget og havde ligesom en Feber i Kroppen.

Da der om Natten faldt en stark Regn, var det

Sebastian muligt naste Dag at begynde at rydde op
i Gruset.

Hvad den bcklagelsesvcrrdige Gamle havde bcfryg-
tet, var Sandhed; de avle Metaller, tilligemed LEdel-

stenene, vare borlrovede; ja, af hans mange kunstigen
forarbejdede Sager, fandt han intet andet end en Staal

Lysesar, som Mordbranderne vel ikke havde holdt det

for Umagen vard at tage. Sebastian var narvcd at

fortvivle, fordi han som en Bedrager flulde nedstige i

sin Grav; og det eneste af hans Eiendom, han sorgede
over, var hans tro Hund, der var brandt som den

stod i Lanken. Derimod fandt man tydelige Spor as
at Fjederkreaturene vare flugtede i Skoven.

Sebastians ellers saa starke Sundhed led meget
ved dette uventede Stod af Skjabnen; og efterat han
i nogen Tid havde flrantet, blev han kastet paa Syge-
leiet, hvoraf han aldrig mere opstod. DodenS Engel
vinkede den bedagede, tratte Vandrer ind til Herrens
Glade; men tungt var det al folge dens Bud; thi

han efterlod sig en elflet Datter, hvis hele Eiendom

var Uflyld og Dyd — og som ellers ikke havde det,

hvortil hun kunde helde sit Hoved; thi ikke engang

Hytten var hanS, da den var bygget paa en An-

denS Grund.
I flere Uger svavede Sebastian imellem Liv og

Dod. Den ulykkelige Datter havde varet i Staden
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og solgt det sidste, hun havde, den Silke, hun kjobte
for sine Sparepenge; men Krammcren gav hende
kun en Fjerdcpart af hvad den havde kostet for den,
saa at det var kun livet, hun kunde kjobe til Beder-

qvcegelfe for den syge Fader; dog lovede Krcrmmeren
ar sende det Brev, som hun sirev hos ham, til Prag
til hendes Sostre, hvem hun anraabte om Bistand i
Noden for sin ulykkelige Fader og bad om snart at ile

ham til Hioelp og fore ham til deres Hjemstavn.
Om Sostrene fik Brevet, erfarede Johanne aldrig.

Forgjcrvcs ventede hun dem Uge for Uge, men de kom

ikke, og den frygtelige Dag, da den unge Ridder
skulde komme og afhente sit Harnisi, var asterede for
Haanden. Ingen Forbryder kunde bæve mere for sin
Dommer end Sebastian bcevede for Rudolfs Komme.

Han blev derfor Time for Time svagere. De faa
Kicefter, han havde tilbage, forsvandt aldeles, og han
folte allerede Dodens iiskolde Haand at hvile paa

hanS redelige Hjerte. Den sidste Nat, han levede,
lagde han sin rystende Haand paa den grcrdendc Dat«
ters Hoved og velsignede hende med en Jnvcrlighed,
hvorved Flammen i hans brustne Oie syntes at

vende tilbage.
„Mit elsiede Barn!" — udbrod han med den

sidste Kraft, han havde tilbage — „min gode Jo«
Hanne! Jeg forlader dig om faa Timer, ^ja maasiee
om faa Minutter, og lader dig blive ene og hjcelpeloS
tilbage. Dine Sostre gav jeg Guld og KodS, og de

Utaknemmelige synes at have forglemt, at jeg er deres



199

Fader. Dig har jeg Intet at give, og du etsier mig
indtil Dode», og dine Smcrtestaarer ville vcede mit

kolde Liig, hvorfor min Aand stedse sial omsverve dig,
saalcrnge til dn sial samleS med mig i Himlen. Kun

en ringe Ubetydelighed efterlod Roverne og sparede
Luerne mig: det er denne Lysesar, som jeg paa mit

Sygelcie har poleret, saa at den atter er blevet blank

og glat som om den nylig var kommet fra Varkstedel.

Modtag min sivste Elendom, hvorover jeg i tre Nat-

tcr og Dage har nedbedet Himlenö Velsignelse. Jeg
foler, at den Evige har bort min Von, og ovcrralker

dig, med Tillid til hanS Naade, i min Dovsstund
denne Lysesar som din eneste Fædrenearv; gjem den

til et Minde om mig; og hvergang du om Aftenen

flukker Lyset med den, tcriik da paa din gamle Fader,
og denne hvitidelige Time! Johanne! mit fjarefte
Barn! bed saa til Gud, at du stedse maa vedblive at

vcrre god og rctsiaffen — da sial EudS hellige Engle»
siare besijcrrmende omsvceve dit Leie. Din C lummer

sial vorde bliv og rolig, og du sial have et let Hjerte,
naar du om Morgenen vaagner. Min fromme, gode
Datter, lover du mig dette? Eiv mig derpaa din

Haand, og jeg vil doe rolig."
Johanne kunde ikke tale for Graad, Hun tryk-

kede Lysesaren til sit Hjerte og sine Laber med den

venstre Haand, medens hun rakle den doende Fader
den hoire, og hendes Taarer vadede GubbenS

blege Kinder.

«Nu doer jeg rolig!" — vedblev Oldingen —



200

„Den gode Jceger vil være dig i FaderS Sted.

Saafnart mit Stev er jordet, drager du til ham.
Hans Son er draget ud i den vide Verden, han vil

derfor elfte dig som sit eneste Barn; og din Pleie vil

forsode hans Alderdom. Naar Ridder Rudolf kom-

mer, da stig til ham, at jeg var ulykkelig, men redelig;
og bed ham ikke at forbande mig i Graven."

Johanne grced endnu stärkere og onftede, at hun
kunde folges med sin cedle Fader til Himlen.

HyttenS Dor blev aabnet. Den gamle Jceger
traadte, fulgt af Rudolf, ind i Hytten og ncermede sig
den Doendes Leie, idet han med Inderlighed udbrod:

„Sebastian! jeg har seet din Smerte over ved

Tyvehaand og Ildebrand at vcrre berøvet det GodS,
som af en Anden var betroet til din Omsorg og
Redelighed. Du kunde ikke doe, for denne tunge
Steen var væltet af dit Hjerte. Jeg har derfor hen-
tct Ridder Rudolf. Han eftergiver dig as et godt
Hjerte hele Skylden. Henvend derfor ene dine Tan-
ker til Gud, og lad intet Jordifl forurolige dig i din
Dodsstund!"

Oldingen forsogte at hcrve sig i Veiret. HanS
Oie sogte den cedle Ridder, der med vaade Blikke
stod ved Doren. Rudolf ncermede sig, boiede sig ned

over Leiet og rakte Sebastian sin Haand, som den

Doende forsogte at trykke til sine Sæber, hvortil han
dog manglede Krcrfter. Johanne, som saae Faderens
Onfte, greb med sine Lilliefingre Rudolfs Haand og
trykkede den sagleligen mod Sebastians Laber. Det
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var som om dct flygtende Liv for et Dieblik vendte

tilbage, thi den Doende hcevede sine Hcrnder med

Kraft i Veirct og tog med Inderlighed Rudolfs og

Johannes Hcender mellem begge sine og trykkede dem

mod sit Bryst — derpaa sank hans Hoved tilbage,
og han havde fuldendt.

Johanne kastede sig fortvivlet over Liget, og
hendes SmerteSskriig kaldte forgjcevcs den flygtede
Sjcrl tilbage.

„Han dode den Relflafnes Dod!" — udbrod

Rudolf med dyb Vemod og trak Johanne bort fra
Faderens Liig.

„Kom nu, Johanne, og folg hjem med mig!
Jmorgen vil jeg tomre en Kiste til din Fader!" —

sagde den gode Jcrgcr og tog Johanne ved Haandcn.
— „I, Herr Ridder, tager vel ligeledes tiltakke hoS
mig, til Solen er oprundet, at I kan see at komme

ud as denne uhyre, store Skov? Kom mi, Johanne!
Jeg flal ledsage dig!"

„Rci! nei!" raabte Johanne og sank ned for
den AfsjceledeS Leie — „Jeg forlader ikke min Fader,
for han er begravet."

„Eders Skjoebne, min oedle Jomfru," — udbrod

Rudolf blideligen — „er fra dette Dieblik uadstilligl
forenet med min; thi eders Fader forenede i sin Dods-

stund vore Hcender. I vil derfor tillade, at jeg op-

fylder en Broders eller Faders Pligter imod Eder."

Han tog nogle Guldstykker op af Lommen, som
han trykkede ben gamle Tobias i Haanden med de Ord:
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Dette er for det forste Kostpenge for Jomfru
Johanne! Da det vil vare lcenge, inden jeg kan
faae mig smedet en Rustning, kommer jeg vel ikke
denne Gang til at afgaae til Palcestina; jeg stal ver-

for af og til komme til Eder og sorge for JoinfruenS
videre Fornodcnhedcr; thi hun maa Intet mangle."

Johanne, som i den senere rcrdsomme Tid havde
lcert at kjende, hvad Mangel var, kunde ikke asstaae
et saa crdeltmodigt Tilbud, men det var hende ikke

muligt at takke. Hendes Die sank ned, og det faldt
just paa Lysesaren, som hun holdt i Haanden, og
hvorover hendes FadcrS Velsignelse hvilede, og istedet-
for Rudolfs Haand trykkede hun Lysesaren taknemme-

lig til sine Rosenlceber. Hun folede inderligen, at

hun ikke var forladt i Noden.
»Kom da, Herr Ridder!" — sagde Tobias og

gik mod Dorcn — „Vi ville lade den fromme
Datter være ene med hendes Faders Liig. Vil Gud,
da stal det vaere jordet inden Solen, som nu snart
oprinder, er dalet paa Himlen!"

»God Nat, Johanne! fromme, lidende Pige!
I Morgen secs vi atter!" — sagde Rudolf og

fulgte efter Jcrgeren, der allerede var gaaet ud af
Hytten.

Johanne bandt Doren til indvendigt. Tcrpaa
fremtog hun sin Vandkrukke og et Liinklcrde og va-

stede Faderens Ansigt og Herüber, medens hendes
salte Taarer blandede sig med det sode Kildevand;
og midt i Smerten lunde hun ikke lade være at tcrnke
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paa Rudolfs Wdelmodighed, og hun beklagede, at han
ikke var kommet for, thi saa havde han dog kunnet

forskaffe den Hensovede nogen Vederqvagelse paa hans
smertefulde Dodsleie, hvilken han saa ofte havde mang-
let, da Jaegeren Tobias selv var satlig og med den

bedste Villie, kunde kun give Lidt. Dog var det

den gode Datter en Trost, at den Elstede aldrig
egentlig havde lidt Mangel paa de uundvcrrligste
Fornodenheder, hvilke hun ved Salget af sin Silke,
en gulbbaldyret Hue, tvende smaae Gulvspander, samt
ved Jaegerens Godhed, havde sorstaffet ham.

Det var ncesten Middag, da Johanne, ester
lcrnge og inderlige,! at have bedet, reiste sig op, aab-

nede Hhttenö lave Dor og gik udenfor, for at af-
kjole sine brandende, forgrcedte Oine. Det forfte, de

faldt paa, var Rudolf, der gik frem og tilbage under

Egens uhyre Grene. Den cedle Ungling var ikke

gaaet hjem med den gamle Jager. Han var blevet

udenfor og havde holdt Vagt, medens den sorgende
Datter knalede ved Faderens Liig.

Dette Beviis paa Godhed rorte Johanne inder-

ligen, og hun frembar den SEvle, stjondt stammende,
sin Tak, hvilken Rudolf aldeles afflog at modtage;
og da Johanne ligeledes lod falde et Par Ord om

hanS Vclgjcrning ihenseende til det belovede Under-

hold, hvilket Johanne dog kun vilde modtage saa lange
indtil hun igjen kom i Virksomhed med at baldyre og
virke Ridderstjarfer, forsikkrede Rudolf, at HanS storste
Glade stedse stulde vare at tjene Johanne i alt, hvad
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der stod i hanS'Magt; kun beklagede han, at det

eneste, han kunde tilbyde hende, var et tarveligt Ud«
komme og sin Bestyrtelse, da hans eneste Fcedrcnc- og
Modrcnearv, foruden en forfalden Borg, var det bort-

rovcde Solv, Guld og Smykkerne, hvis Tab han ikke

beklagede, La det havde forflaffet ham den Lykke at

vcere en saa crdel og reistaffen Pige til Tjeneste; og
han bad hende endnu cn Gang at ansee bam som en

em og kjarlig Brodér, der i hende stedse fluide ære cn

«del, ulykkelig Soster.
Johannes Himmeloke svommede i Taarer; og

hun følte den inderligste Tillid til Rudolfs Redelig-
hed; og hvor kunde den nstyldige Johanne vel Andet?

Hun vidste ncppe, hvad Last eller Forforelse var, og
Dydens hoie Sjceleadcl straalede frem af Rudolfs
stjenne, mandige Aasyn.

Rudolf gik omsider til Jcrgerhuset — og Johanne
ind til det elflede Liig. Hcnad Aften kom Tobias og
Rudolf med Liigfolget og Kisten, hvori Johannes
brcrndende Taarer nedtrillede, medens hun tildcrkkede
den elflede TabteS dodningblege Aasyn.

Johanne fulgte lige efter Kisten. Ved hendes
hoire Side gik Siubolf. Ved den venstre Tobias.

Ingen talcdc et Ord, og den ucdgaaende Sols sidste
Straaler speilede sig i den sorgende Datters Taarer,
da den nedrullende Jord, med dumpe Slag, faldt paa
Liigkistens Kåde Laag, og som Dugdraaber laae de

paa hendes Arvepart, den blanke Lysesar, som hun
havde medtaget, da hun ikke mere fluide tilbage til ven
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ode Hytte ved de afbrænbte Ruiner under Egetrceet
i Skoven.

Fire Aar vare forløbne siden Sebastians Dod

og Johannes Ankomst til Jcegerhnsct, da Johanne
en Dag havde meget travlt i Stegerset, thi den

gamle Tobias havde saael Efterretning fra sin Son

og ventede ham, efter ti Aars Forlob, tilbage. Jme-
denS Johanne tillavede de loekkre tydsie Klumper, og

hendes hvide Haand rorte Dcigen sammen, tcenkte

hun paa iNudolf og puffede at Klumperne vare til

ham; thi han yndede denne Ret fortrinligen og havde

meget roest den Maade, hvorpaa Johanne tillavede

den. Men han var i Palcrstina, omgivet af den

vilde Krigs Rcrdfler. Ja, maaffee ikke mere blandt

de Levende. Johannes Hjerte bankede voldsomt; thi
da hun bandt det Skjcrrf, hun havde virket, om hans
Liv, da havde Rudolf vceret meget bevceget og gjenta-
get sit Lovle, at tcrnke paa hende i sin Dodsstund,
samt lovet hende sin Haand, dersom han kom til-

bage. Johanne var dengang, overvcrldet af Kjcrrlig-
hed, sjunket i hans Favn — og hendes Taarcr og

inderlige Bonner vare forgjceves. Rudolf havde svo-
ret til Korsriddernes Fane, og han vilde holde Ord.

„Jeg ftal gjentage dig min Troffabs Eed, naar

jeg kvaler paa den hellige Grav!" — havde han
raabt, da han svang sig paa Hesten, og Johanne
stirrede fortvivlet efter den Elflede, saalange hun kunde
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Skoven vrimlede, hvilke saa ofte havde ihfelrevet
Mennesker, for at stittc deres Hunger.

Johanne krob hoit op i Trcret og bandt sig med

sine Strompebaand, samt sit Torklcrde, fast ved en

Green; dog bcfluttede hun at vogte sig vel for at

blive overrastet af Sovnen, som allerede begyndte al

indfinde sig. Men hendes Modstand var forgjcrves.
Henad Morgenstunden indflumrede hun; og da hun
vaagnede, stod Solen allerede hoit paa Himlen.

Johanne vilde stige ned, men hun horte idet-

samme Fodtrin og blev derfor siddende. Det var

en Pilgrim, som moisommcligen slæbte sig frem.
For ham troede Johanne ikke at behove at frygte.
Hun steg derfor ned og ncermede sig Pilgrimen, for
at bede ham om Tilladelse til at folge med ham.
Neppe vare de forste Ord gaaede over hendes Sæber,
for Pilgrimen kom i en heflig Bevægelse og vendte

sig mod Johanne.
Det var Rudolf.
„Rudolf! Johanne!" — vare de eneste Ord,

der i det forste Oieblik bleve talte. Hjerte flog imod

Hjerte; Sæbe brcendte mod Lcebe, og Armene vare

flyngeve om Hals og Liv. Dog, da det forste Hen-
rykkelses Oieblik var sorbi, sank Johanne besvimet til

Rudolfs Bryst, thi ikke alene saae hun, at dvb Kum-
mer hvilede paa hans blege Aasyn, men hun opdagede,
at den Elffedc kun halvt gjengjcvldte hcndeS Omfavnelse
— thi han havde kun een Arm. Den hoire var

borte lige oppe ved Skulderen.
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Rudolf slyngede sin venstre Arm om Johannes
Liv og slæbte hende hen under det Trce, hvoraf hun
nys var nedsteget. Hans fortvivlede Raab paa den

Elstedes Navn vcekkede hende snart af hendes Afmagt.
Johanne kunde ikke holde op med at groede over

Rudolfs flrcekkelige Tilstand. Efter at han i el

Kloster nogenledes var blevet helbredet, maatte han
ved Dettelstaven vandre til Hjemmet; og dersom en

barmhjertig Pilgrim ikke havde givet ham den Klced-

ning, han havde paa, da havde han ikke engang kunnet

foretage Reisen; thi medens han var nedkastet paa

Sygeleiet, blev hans Rustning, Hest samt alle hans
Kloeder rovet fra ham; og hvad der endnu mere for-
ogede hans Lidelser, var, at medens han var borte,
havde hans troløse Frcender deelt hans Smule For«
mue, paa Grund af hans formeentli'ge Dad, imellem

sig, hvortil de havde udvirket den nye Landsherres
Tilladelse, der var en svoren Fjende af Rudolf og

hans Fader og folgeligen havde ncrgtet ham Ret og

Retfcerdighed. Telte sidste vidste Johanne allerede;

og hun havde i de sidste tre Aar underholdt sig med

sine Hccndcrö Gjcrninger. Rudolf havde med et

sonderknust Hjerte forladt sin Foedreneborg, hvor man

endog havde pudset Lcenkchunden paa ham, og var

paa Veicn til Johanne; dog var det hanS Bestemmelse
ikke som en Krobling, i ben yderste Fattigdom, at

vise sig for den Elstende; thi han kunde jo kun gjore
hende ulykkelig. Han vilde kun see hende — og der«

Lvsesarcn.
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paa drage ud i den vide Verden, for at opsoge sig
en Grav, der skulde forunde ham den Ro, hvortil
han nu ene stundede.

Ester længe at have overlagt, hvad der var at

gjore, befluttede Johanne at gaae til Prag, for af
hendes Svogre at udbede stg nogen Hl'oelp til at

bosætte sig for, og da haabede hun, med GudS Bi-
stand, nok at kunne fortjene Brodet til sig og den

Elsiede, der nu, da han var saa ulykkelig, var hende
endnu dyrebarers end for; hun bad derfor Rudolf at

bryde op, for at de inden Aften kunde komme ud af
Skoven og til en Frcrnke, som boede der i Ncrrheden,
og som hun haabede vilde tage imod dem; chi til
Jcegerhuset vilde hun aldrig mere, omendfljondt hun
der havde efterladt sig flere Sager.

Rudolf rakte den hulde Pige sin Arm, og de

Elsiende tiltraadte deres Fremlidsvandring med lettede

Hjerter; thi de folie inderligen — at de elsiede hin-
anden indtil Doden.

„O, Gud.' min Lysesar!" — raabte Johanne og
ledte allevegne. — „Den er vist faldet fra mig, mevenS

jeg sad i Trcrct."

Ester lang Sogen fandt Johanne omsider Saren
staacnde i det hole Grces, med Spidsen saa dybt nede,
at hun ikke formaaede at træffe den op. Rudolf greb
derfor om den og gjorde derved den Opdagelse, at
den var faldet imellem tvende GraStorv ned i et

Brett, hvoraf han med Mole uddrog den. Det var

han! paafaldende at finde Broedcr sijulte med Groiisvcrr.
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Ded falle» Hjalp fik han og Johanne de ikke meget

sammengroede GraStorv revet tilside. De saae nu ttl

dereS hoieste Forundring en stor Bradelem, som de,
ikke uden megen Anstrangelse, fik loftet op. Neden-

under den var en dyb Kjalder, hvori en Mangde
Solv, Guld og kostbare DiamantS-Smykker laae op-

dyngede paa hinanden. Rudolfs hos Johannes Fader
bortkomne Kostbarheder fandtes der ligeledes, saa det

var mere end Vished, at det var et Gjemme, Roverne

havde til at stjule deres rovcde Sager i. Rudolf tog
firår, hvad der tilhorte ham. Derpaa lagde han og

Johanne Lemmen over Hulen, sijulte den igjen med

Grastorv, betegnede sig noie Stedet — og ilede med

bevingede Fodder til den narmest boende Foged, som
de endnu samme Nat med en Mangde bevabnede Folk
maatte ledsage til Stedet, hvor Alting fandtes, som
de forlode det. Det blev pakket paa en Vogn og

allerede naste Dag overleveret til Landshovdingen, som

for denne vigtige Opdagelse blev Rudolf sårdeles be-

vaagen og tilkjendte ham og Johanne alt det af de

fundne Sager, hvortil der ikke inden Aar og Dag
indfandt sig Eiere, efter at Disse ved Kirkestevne og

Thinge vare dlevne indkaldte.

Markgreven beholdt det adle Par, efter den

fromme Markgrevinde Mathilvas inderlige Onste, paa

Slottet hos sig, og den hoimodige Dame fik den yn-

dige Johanne meget kjar. Rudolfs Frander maatte
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nu give ham hans Borg tilbage, som ved den Rig«
dom, Rudolf og Johanne fik as det rovede GodS og
Fyrstindens Godhed, blev sat i en ypperlig Stand.
Sundhedens Roser blomstrede atter paa Rudolfs fagre
Kinder; og stjoikdt han knn havde een Arm, var han
dog en meget ftjon Mand, som de adelige Jomfruer
vcrrdigede mangt et omt Diekast. Atten Maaneder
efter det unge ParS Ankomst til Slottet flpngede
Markgreviude Mathilde selv den hvide Lilliekrands,
som var omvundet med Myrthestcengler, om Johannes
lysebrune Lokker og ledte selv dei lykkelige Par til
Alterels Fod, hvor Hymen kronede den mest trofaste
Kfcrrli'ghed. El lang! med Diamanter besat Guld«
foderal hang om Johannes Hals. Det indfluttede
hendes Fcrdrenearv, den blanke Staal Lvfefar, hvor-
over den gode Faders Velsignelse saa rigcligen havde
hvilet; og da Rudolf paa Brudeaftcnen, med Saren,
som var Aarsag i al banS Held, havde stukket Lyset
og i Morket famlede hen mod det ftsonne Silkebolstres
Leie, hvor den huldrige Qvinde hvilede, raabte
han henrykt:

„Johanne! min elstede Hustru! vi have Meget
at takke den algode Gud for, men denne Lysesar er

vort ypperste Klenodie; ncrst den Alforbarmende stylde
vi den vor hele Lykke!" — og Ingen i hele Tydflland,
fa, Ingen i den hele vide Verden var saa lykkelig som
han og hanS elstede Johanne.
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H e r o i d e.

Elisabeth til Christian Len Anden,
fra Gent i Flandern, Aar 1525.

J^in Christian! din Elisabeth er syg;
Jeg boies dybt af Hjertesorg og Smerte;
Jeg lider her, udi min Fodeby,
Saalangt fra Danmark og dit omme Hjerte.

Som Ormen tærer paa det svage Siv,
Saaledcs at omsider det forsvinder:
Saa Sorgen tærer paa mit unge Liv

Og blcger Roserne paa mine Kinder.

Om snart den Livets Lys mig flukker ud,
Om Sundhed meer stal blomstre mig Hernedcn,
Det veev kun Skjcrbnens vise Styrer: Gud,
Som styrer Liv og Dod i Evigheden.

Selv Sovncn under sjclden mig et Blund,
Som ei forbittreS mig af fcrle Dromme;
I Rod og Fare feer jeg dig da kun,
Skibbruden, imod Bolgerne at fvomme.

Da seer jeg grant din Frcende, Frederik,
Hvis Solverlokker af din Krone giode,
At vogte paa dig med et djcevelst Blik,
Og grusomt dig til Bunden ned at stode!
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Dog seer jeg atter, Elstte! dig igjen;
— O, lad min Dram din Hoihed ikke kranke! —

Indmuret seer jeg dig, mit Hjertes Ben!

Og smeddet i en tung — en evig Lcrnke.

Hvad saa jeg lider, ei beskrives kan;
Min Oval fordobler sig hvergang jeg blunder;
Kom derfor til mig snart, min Christian!
Thi, cllerö maa jeg for den ligge under.

Ja kom, o kom til din Elisabeth,
Og tryk mig til dit elsiovsfulde Hjerte!
Thi o, min Evigelsite! kun ved det,

Forsvinde kan min bittre Qval og Smerte.

Du rev dig af min Favn, og brat min Sorg
Mig boied med Centnervoegt til Jorden.
Du gik til Henriks) rcenlefulde Borg,
At soge Hjalp mod dit trolose Norden.

Men vent ci, Elstte! Hjalp af Engeland,
Thi Last og Vellyst stedse Venstab sviger;
Og Henrik ikke vil, om end han kan,
Dig hjalpe at erobre dine Riger.

Dit hoie Hjerte kjender ikke Svig;
Det aner ei Kabalens fule Ranker.

) Henri! den Ottende af England.
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Du stedse liquer, Christian! kun dig —

Og crdel selv, du stedse æb e 11 tcrnker.

Te Lcenker, som du brod, nu Grumhed vil
End fastere omsmedde NskyldS Hcrnder;
Dersor i Norden hvoeSset er den Piil,
Hvormed man haaber, at dit Liv man ender.

Men kom der ei; thi snart den flydes af
Og trcrffer, clstte Christian! dit Hjerte.
Dit Falv mig vilde styrte i min Grav
Endnu for jeg nedstyrteS af min Smerte!

O, fly til mit saa omhedssuldc Bryst,
Og tolk ved vet, dit HjerteS Savn og Klage,
Og fordumö Dages himmelskjonne Lyst,
Med dig, til det, da vende vil tilbage!

Erindringen jeg har kun i min Qval
Om hine mine saligste blandt Dage,
Da jeg i HerlhaS blomsterrige Dal

Bar din hoitelfl'de lykkelige Mage.

End throncr Mindet huldrigt i mit Bryst
— DetS Salighed jeg fik af Himlens Konning —

Om Dagen, da du paa den danfle Kyst
Mig hilsede, som din og Nordens Dronning.)

) Det var den 9de August 1515.
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Dengang jeg var endnu ci femten Aar,

Og du udi din Manddoms ftjonne Sommer;
Du lignede mig ved den unge Vaar

Idet du bod mig Floras unge Blommer!

Du trykkede mig til din Hcltebarm.
At du var Helt, dit Helteblik mig lcerte.

Da du mig forte til din gyldne Karm,
Da eiede du alt mit unge Hjerte!

Et Eden var for mig den hele Egn;
Den svommede i Morgensolens Unde;
Da faldt en mild og frugtbar Sommerregn:
Velsignelse og Held den oS forkyndte.)

Af ©læbe jublede dit gode Folk;
Saa fro det Hestene fra Karmen spcendte;
Og Omhed trak til Borgen, den var Tolk:

At alle Danskes Hjerter for dig brcrndle!

I navnlos Fryd, jeg henrykt svoer den Eed:
At elfte dig og Dannerfolket trolig,
Med hellig, reen og trofast Kjcerlighed
Indtil jeg synker ned i Gravens Bolig.

) Biskoppen, som tilligemed Kongen og det hele Hof, mod-

tog den unge Dronning, da hun landede paa SjallandS
Kyst, ved Hvidovre, udtpdcdc i sin Tale til hende, denne

Regn som ct Forbud paa Velsignelse for hende, Kon-

gen og Landet.
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End svcever Dagen for min rorte Sj«l,
Da med din Haand du gav mig Nordens Kroner,

Og taksuld, for mit store, stjonne Held,
Jeg tilbad Ham, som over Skyen throner.

Nu dobbelt ffson mig blev Guds stjonne Jord,
Thi, o, jeg eied' Livets storste Goder.
Min Lykke den var magelos og stor
Som Dronning, LEgtefoelle, og som Moder.

Og blev min Himmel stundom mindre klar,
Den blaaned' atter snart i dine Arme.

Jeg din tilbedte Hustru stedse var,

Og Klasser veg min Lykkes Sol med Harme.

Hvor throncd' Glcrden huldrig i min Sj«l
— O, dette Minde aldrig den forlader —

Naar jeg dig saae at stabe Nordens Held,
Som dine Undersaatters omme Fader.

Du elstet var, som endnu ingen Drot;
For Lenstabs Salighed, dit^Hjerte brcendte,
Og mange SEdle saae du paa dit Slot,
Som du for dine sande Venner kjcndte.

En Fyrste har paa Thronen mangen Ven,
Men, o, som oftest ikke een i Noden;
Men Soren Norbbye og Hans Mikkelsen
Gaae glade, Christian! for dig i Doden.
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Vor Lykke lignede cn sagte Strom,
Som flyder gjenncm blomsterrige Dale;
Men brat den flygted', lüg en yndig Drom,
Og vaagnede oö af vor stjonne Dvale,

Dn vilde flabe Undertrykkes Held
Og bryde Bondens tunge Slavekjorde;
Og ene knn din kongelige Sjal
I kongelige Dyder fandt stn Glcede.

De Merglige din Jdrcrt var imod;
De vovede din Hochcd stiv at true,
Og flyde lod den skyldfrie Bondes Blod

Og tcrndte Borgerkrigens vilde Lue.

Du tvang lil Lydighed et trolost Folk,
Som ikke dig, deis Herre, vilde lyde,
Hvis Adel, grumt, ved OororS Morderdolk,
Af flyldfrit Blod lod hele Slromme flyde.

Giflgrencne du flår af Statens Eeg;
Da rystede den frygteligt sin Stamme,
Og overalt i dine Riger steeg
Nu Oprors-Luens vilde, rode Flamme!

Da skjalv jeg for dit dyrebare Liv;
Jeg fljalv for mine fpcrde Smaae, som Moder;
Da foicd' du din crngstelige Viv,
Og forte mig til Keiseren, min Brodér.
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Men kold og foleSloö hon for mig stod;
HanS Hierte ikke rerteS ved min Kloge;
Og ei hans Hcrr, kun Elstede! dit Mod,
Du har udi dit Uheld nu tilbage.

Dog hvad er Mod imod Forrader!
Og Frcendchad, og KlarkeS fulde Harme?
Fly derfor, elstcde Gemal, til mig! —

O, fly i mine aabue, omme Arme!

Thi vandt dn end: det vilde koste Blod,
Og UstylvS Blod kan intet Guld betale!
Lad derfor dig ci styre af dit Mod!
Belrad ei Nordens blodbestank'de Dale!

Mig stedse omt omringe vore Smaae,
Og dcreS Bonner blande sig med mine!

Omkring min Seng de gravende nu staae,
Og dcreS spade Laber dig velsigne!

O, kom til oS, min evigelstte Mand!

Er Kjarlighed ei Lykkens hulde Krone?

Ja, stynd dig — til til oS, min Christian
Vor Omhed stal erstatte dig din Throne!

Vi Blomster da stal stroe i hvert dit Fjed!
I Fred da Alle nyde Livels Goder!
Din Kongetitel da du laggcr ned,
Og jeg er ikkun Hustru Qvinde, Moder!
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Mig Sundheds Blomst da smykke vil paany,

Ost barnlig Kjcerlighcd os stal forynge,
Og trylle fra vort Bryst hver Modgangösty
Og Livets hulde Roser om os flynge!

Min Brudestat forstaffer os en Dal

Langt borte fra de store StcrdcrS Vrimmel;
Tilfredshed atter der dig blomstre stal,
Og jeg stal finde ved dit Bryst min Himmel!

Tilgiv, min evigclsttc Christian!
Om altformeget jeg af dig begjcrrte!
Og om du mig det ei opfylde kan,
Da lad mig dog fuldende ved dit Hjerte!

Men stynd dig, thi jeg svinder daglig hen;
Jeg lider af mit piinte Hjertes Blöden.

Ja til, mil Hjertes evigelstte Ven,
Og favn din tro Elisabeth i Doden!!!
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Drsmme n.

Udmattet, af Sorg for det daglige Bred
Til mine hoitclffcde Spade,
En gvagende Sovn jeg i Dagningen nod,
Thi Glemsel i Sjalen den spredte;
Jeg flumrede ind med Tanken om de,
Som tidlig jeg her maatte savne,
Og onsiede at jeg dem snart kunde see,
Og henrykt t Himlen omfavne.

Da viste en Drom mig Lyksaligheds »Land;
Jeg sined' de Udvalgtes Lykke.
De vandrcd' i Glccdenö livsalige Stand,
I Ustylds, saa yndige, Smykke.
Min Fader og Moder et Englepar var,

Og stod ved den Eviges Throne;
Den PriiS ham de Saliges Chore frembar',
Gav Gjenlyd i Himmelens Zone.

Jeg saae mine Brodre og Sostre at staae
Og Himmelens Herre tilbede;
Den Eviges Oie mig smilende saae,
Og vinked' mig til dem at troede;
Jeg iled' imod dem — og glemt var hvert Savn
— Vor Jord med stn Glade og Smerte —

Jeg sank i Foraldres og Sodstcndes Favn;
I Salighed smelted' mit Hjerte.
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Hvor er dine Spcrde? min Moder brod ud
— Med sode melodiste Stemme —

At, elstede Son! de kncrle kan for Gud

Og Himmelens Gloeder fornemme;
Da minded' jeg: al de paa Jorden leed Nod,
At Mangel de havde til Vugge —

Og bitterlig Taaren paa Kinden mig flod,
Og Echo gjentog mine Sukke.

Jeg vaagned' af Graaden, som randt paa mit Bryst
Til Dagens scedvanlige Qvide,
Og saae, gjennem Taaren, med vemodsfuld Lyst,
De flumrende Smaae ved min Side.

O, elstede, clstede Born! brod jeg ud,
Og trykked' dem op til mit Hjerte;
I fodteS til Kummer; kun hisset hos Gud,
Er Lon for al Jorderigs Smerte!
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Evaldshöien i Rungsted.

Du Hoi, ved OsterhavetS Bred,
Hvor Philomele bygger,
Hvor Evalds Dage fro hengled
I unge BogcS Skygger,
Du hellig er for Nordens Sonner,
Thi de hans hoie Bcrrd paastjonner.

Blandt Hoiene i Herlhadal,
Du første Rang har vundet,
Og paa dig er, i tusindtal,
Saamanges Taarer rundet,
Tbi du et Yndlingssted var vorden

For Sorgens storste Skjald i Norden.

Han — som endskjondt i Gravens Skjod —

Bil evig blandt os leve,
Thi, o, han var til Digter fod;
HanS Mesiervcerker bleve
— Selv nvlig af hans Sjcel udrundet —

Med LaurenS Eviggront omvundet

Blev, Hoi! du endog til en Ork,
Du var dog mig et Eden;
Thi EvaldS Bei, som var saa mork

Og tornefuld hernedcn,
Blev lyS og jevn udi hans Minde,
Naar henrykt han bcsteeg din Tinde.
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Paa den, han falte Herrens Magt,
Hans ViisdomS fljonne Orden,
I Dal og So, i SlovenS Pragt,
I Skyens Lyn og Torden,
Og i den lyse Stjernevrimmel,
Som funkler paa Guds ffjonne Himmel.

End stander du foruden Meen

Og stolt din Isse harver,
Mens Tiden smuldrer Skjaldens Been,
Hvis Aand end om dig svcever;
Og Danien sit Tab begrceder,
Mens Evalds Minde om dig freder.

O, Strand! du jqvulpe Harmoni
Mod Hoien med din Balge!
Du, Kilde, risle Melodi!
Du, Lund, Eremplet folge;
Og Philo mele! lad din Tunge
Hans Lov for Nordens Slaegter sjunge!
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Tidt min Phantasi sig svinger

Paa de lette Mhervinger
Mod henrundne Tider;
Men foruden Krast og Styrke

Famler den omkring i Morke,

Idet den fremflrider.

Helst den daler blandt Ruiner,

Medens Midnatsstormen hviner

Mellem Bautastene.

Fro den fluer Freias Stjerne

Funkle paa det hvalte Fjerne
Over muldne Bene.
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Naar da Morgensolen luner,

Sttrrer den paa Stenens Runer,

Men i eet de flyde;
Den vil sorfle Heltens Bane,

Men kan kun i Skrivten ane

Runen ei udtyde.

Thi dens Aand er lagt i Kjoeder;

Ingen venlig Haand den leder

Hen mod Lysets Stavne.

Kraftlos staaer den, og allene;
Den paa Oltids Runestene
Kun kan flimte Navne.

Vemodsfuld den derfor sukker,

Og sig boiet — langsomt — bukker

Mod de dunkle Skrivter,
Sttrrer paa dem taus og længe —

Griber saa i Lyrens Strenge,
Anende Bedrivter.
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Naar da Philomeles Trille

— I det hsitidsfulde Stille —

Tolker Elflovs Lykke,

Lyttende da til dens Toner,

Den sig flaber selv Personer

Efter eget Tykke.

Skjondt den ei Costumet kjender,
KIcrder den, med svage Hoender,
Dem sra Top til Foden;

Men, tidt Dragten stemmer ikke

Med de djoerve Oltidsflikke,

Og er — lidt paa Moden.

Bange derfor — med hverandre —

Nu de ud i Berden vandre

Paa en taaget Morgen.

Tillidsfulde dog de vanke,

Og — med hoi Fortrsstning — banke

Forst paa Kongeborgen.
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Derfra videre de ile

— Frygtende for Modgangs Pile —

Om fra Borg til Hytte.
Vil Du, Dana! huldt dem hore,

Og med venligt, agtsomt, Ore

Paa de Svage lytte?!

+w+



^lar 1248 havde den venlige Vaar saare yndigt
smykket Sjolunds herlige Vange med tusinde Slags
Blomster mellem det buntede Gronne.

En Dag i Maimaaned, da tusinde bevingede
Sangere i Bogenes Kroner med deres henrivende
Triller priste Vaarcns algode Skaber, gik Danner-

kongens yngste Datter, Prindsesse Jutta, i Lunden

ved Roeskilde, ncrrved Jssefjorden, for at plukke
Blomster til at smykke Brudekammeret med for sin
Soster Sophia, der hvert Dieblik ventede sin Brud-

gom, den svenske Kronarving.
Hestig bankede den unge fagre Kongemoes Hjerte

ved Tanken om Prindsens ncere Komme, thi han var

hendes Barndoms kjcereste Ben, og Mindet om for-
dums Dage forogeve hendes glade Leengsel.

Mon han er blevet ret stor? — mon han endnu

mindes mig? — mon han kjender mig igjen? saaledes
vare hendes Tanker, medens hendes Rosenfingre ro-

vede een Blomst efter ben anden. Hendes Folge var

adspredt i Lunden, og ene vandrede hun imellem de

duftende Hvidtjernsbufle, da en Raslen forstyrrede
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hende; hun flog det himmelblaae Oie fra Jorden og
blev staaende nbevcrgelig, da — hun ikke knnve tvivle
— hun faae Prinds Valdemar staae for sig. Prind-
sen stod selv nogle Oieblikke ubevcrgelig i Befluelsen
af Juttas himmelfle Skjonhed.

„Rei, jeg tager ikke feil," udbrod han omsider:
„I er PrindseSse Jutta, min sfære uforglemmelige
Jutta, min Fcrftemoes Softer. O, hvor Eders Åndig-
heder have udfoldet sig, siven jeg saae Eder sidst. Den-
gang var I den spirende Lillie, nu er I den sijon-
neste Rosenknop, der just har begyndt at udfolde
sine Blade,"

„Og I, PrindS Valdemar," udbrod Jutta tro-

siyldig, „I har ogsaa forandret Eder, I er blevet stor,
mandig og meget "

Hun blev blodrod og flog Oincne til Jorden, thi
hun mcrrkede, at hun havde sagt mere end det anstod
en Mo at sige til en Ungersvend, især hendes Sosters
Brudgom.

Valdemar mcrrkede hendes Forlegenhed, og for
at give Samtalen en anden Vending, fortalte han,
at han havde ladet sit Folge blive tilbage og var

ilet igjennem Bogelunden, dcels lokket ved deres Skjon«
hed, og deels for at overrasie sin Brud, „men" —

foiede han til, idel hanö Blik dvcrlcde med Omhed
paa den yndige Kongedatter — „ikke havde jeg troet,
at den sijonneste Overrasielse ventede mig her."

„Jil til Roeskilde," afbrod Jutta ham, „Sophia ven-

ter Eder med den meest brcrndende Kjcerligheds Langsel."
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Prindsm tovede endnu — det lod som hanS
Langfel var forsvunden — hans Hjerte bankede inden-

for vet blanke Solvharnisk — og hans Die dvcelede

med brcendende Ild paa Juttas tusinde Undigheder.
„Hvor mange Gange har I hilset Vaaren,

stjonne Jutta?" udbrod han.
„Femten Gange," svarede hun, „jeg er ti Aar

yngre end Sophia; — og I, PrindS Valdemar,"
spurgte hun, „hvormange Aar tæller I?"

„Et og tyve," svarede han, „jeg var sytten Aar,
da jeg for fire Aar siven var EderS kongelige Faders
Gjcest."

„Altsaa," udbrod Jutta ubesindigt, „er I yngre
end Sophia — vet er ikke godt; thi jeg har altid hort,
at Manden bor vcere aldre end Qvinden. Dog, I
vil vel derfor alligevel elske hende? — ikke sandt,
Prinvs? — thi jeg troer, at hun vil elfte Eber me-

get hoit."
„Det vil jeg vist, ffjonne Jutta," svarede han,

»isar dersom hun ligner Eder."
Med disse Ord greb han hendes Haanv — en

Taare vadede den — han vilve tale, men formaaeve
det ikke — endelig flaffede et dydt Suk hans beklemte

Barm Luse. Uven at hun selv vidste hvorfor, styrtede
Taarerne ud af Juttas Dine. Valdemars Sinds-

bevagelse steg med hvert Aanvedrag. Jutta smilede
til ham igjenncm Taarerne og ndaandeve i neppe her-
lige Toner hans Navn.
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„Du er en Engel," raabte Valdemar, „det var

Salighed at vandre Veien til Himlen ved din Haand."
Juttas hele Legeme bcrvede ved disse Ord —

det var som hun anede deres Betydning. Med vild
Heftighed raabte hun: „Valdemar!" og vinkede ham
bort med Haanden. Sig ikke mere mcrgtig greb han
den Vinkende i stne Arme og stjulte hendes Rosen-
mund med et langt, brcrndende Kys.

„Slip mig," raabte hun omsider, da hun med

Mole fik revet sine Lcrber fra hans, flip mig, Valbe-
mar! I er Sophias Brudgom!"

„Men jeg elfter Jutta," udbrod den Ubesindige
og kastede sig for hendes Fodder. Jutta boiede sig
ned over ham for at lofte ham op, men det var hende
umuligt; hans Lcrber syntes fastgroede paa hendes
Haand. „Valdemar!" raabte hun, sig selv ubevidst,
i Kjcrrligheds omme Toner, og uvilkaarlig sank hun i
den Kncelendes udbredte Arme.

Vognrummel og Hestetrampen i Ncrrheden gjorde
Ende paa deres farlige Stilling. Valdemar sprang
op og saae sit Folge, der alt troede ham paa Borgen,
i nogen Frastand at komme ham imode. Del holdt,
da det blev ham vaer, for at modtage hans Befalinger.

„Kom, Prindsessc," udbrod han, „Himlen er

overtrukket med sorte Skyer, I har langt til Roeskilde,
lad mig bringe Eder til EderS Forceldre."

Uden at svare, lod Jutta sig af Valdemar sore
til hans gyldne Karm; hun steg ind — de rafte
Gangere soer afsted. Folket omringede dem jublende,
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da de stege af, thi et skjonnere Par havde endnu al-

drig smykket Roeskildes Kongeborg. Sophias Die
morknedes af Harm og Skinsyge ved dette Syn —

og Hadets Spire flog mcrgtige Redder i hendes hov-
modige, for Hcrvn kun altfor aabne Hjerte. Juttas
Genius groed; thi dette Dieblik kastede Sorgens sorte
Slor over hendes Fremtids Dage.

Fnysende traadte Sophia ned fra Altanen, da

hun saae den Dmhed, hvormed Valvemar hjalp Jutta
ud af Karmen og bragte hende som i Triumf op af

Kongeborgens brede Trappe. Valdemar havde just
sort Jutta til Kong Erik, som han med rund Vel-

talenhed priste lykkelig ved at eie en saa huldsalig Dat-

ter, da Sophia, nodt af Dronning Juditta, traadte

ind i Gemakket. Prindsen var, efterat hans Velta-

lenheds Strom var standset, saa fordybet i Befluelsen
af den yndige Kongemo, at han ikke mcerkede sin Bruds

Komme, eller at Kongen forlod ham for at gaae hende
imode, for Sophia, med kongelig Anstand traadte hen
for ham.

„Har I intet Die for Eders Brud?" spurgte
hun, idet Skinsygen farvede hendes Kinder lilliehvide.

Valdemar forstummede pludselige« ved Synet af
hendes hoie, bydende Majestcet — dog hurtig fattede
han sig, idet han undflyldende udbrod:

„I veed, hoie Prindscsse, at I var i Brunsvig
med Eders Moder, al den Tid jeg var Gjoest hos
Eders kongelige Fader. Jeg seer Eder nu for forste
Gang i mit Liv; I vil derfor tilgive, at" — her
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stammede han lidet — „at — om jeg af Uvidenhed
ikke har efterkommet min Pligt at gaae Eder imode —

at jeg ikke strar bragte min kongelige Fcestemo min
Hylding."

„Jeg troede," gjensvarede Sophia, „at I havde
antager min Soster Jutta for mig, der i Dag, Gud
veed hvorfor, imod Scrdvane har forladt Fruerstuen
og sine Dukker; dog, det er sandt, I fjender hende jo
allereve; maastce I har bragt hende en Dukke fra det
svenste Kongehof, siden, som det synes, hun med saa
megen Kjcrrlighed Hanger sig ved Eder — og maastee
I ynder, at Born cre taknemmelige, da I ligeledes "

Kong Erik afbrod Strommcn af Sophias giftige
Tale med et gjennemborende, fortornet Dickast, idet
han forte Prindscn hen for Dronningen, som med

huldsalig Godhed rakte ham Haanden og bod ham
vare velkommen i RoeSkildc.

Juttas stjonne §-ine bleve dunkle af Taarer, og
dybt var Sosterens Gift dryppet i hendes englercne
Hjerte. Den eneste Folclse, hun i dette saa bittcrsode
Dieblik var sig bevidst, var, at det smertede hende uud»
sigeligt, at Valdemar ffulde ansee hende sor et Barn,
der endnu legede med Dukker. HeudeS Lilliebarm ban-
kede heftigt — en hende aldeles navnlos Folclse gjen-
uembavede hendes hele Vasen. Med vaklende Fjed
forlod hun Gemakket, fulgt af sin kongelige Moder, der
dybt folte, hvor hoit hendes ommeste og kjarligste Barn
var forurettet. Gradende sank den Hulde til den
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omme Moders Bryst; en Strom af Taarer lettede

hendes Hjerte.
»Ja, ja," udbrod hun, idet hun losrev sig fra

Moderens favnende Arme, „Fader har Ret: Sophia
er ikke god; hun bærer er Helvede i sin Barm! O,
Moder! ikke sandt, hun vil gjore Prindsen, den cedle,
kjcere, stjonne Prinds, ulykkelig? Tro mig, Moder,
jeg fjender ham: en Himmel throner i hans Hjerte,
som den smiler fra hans aabne Die — og So-

phia ? hendes stolte Hoihed og giftige Spol
vil drcebe ham! o, den arme, arme Baldemar!"

Hoil grcedeude sank hun til Moderens Hjerte.
Hcndcö Time var flaaet.

Sophias stolte, merke Mine tabte sig snart i

blidere Smiil, og hendes Flammcoie dvalede med Bel-

behag paa Valdemars blomstrende Heltefigur. Fryd
hcevede hendes Hjerte ved den Tanke, at denne herlige
Mand var hendes, og hun svoer i Stilhed at bevogte
ham med Skinsygens spejdende Flammeblik.

Midnatten fandt Jutta paa hendes Silkeleic i

vilde Feberphantasier. Hun ncevnede hvert giebliE
den elstede Ungdomsvens dyrebare Navn. Naar

Slummeren lukkede hendes Die, da soer hun voldsomt
i Veiret og raabte: „Valdemar! kom til mig! riv

dig los fra hende! seer du ikke Flammerne i hendes
Bryst? nu antcende de dit eget Hjerte! lad os flye!
bort! bort!"

Afkrceftet sank hun tilbage, og Moderens Taarer

Jutta. 2
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randt paa den hulde Ulykkeliges af Feberrosen glo-
vende Kinder.

„O," raabte den gode Moder, vridende sine
Hcender, „om endog din Ungdom seirer over denne

Sygdom, vil da Lidenskaben ikke knuse dit Hierte?!
Alfader i Himlen! lceg du dets blodende Vunde!"

Valdemar folte inderligt den bittre Krcenkelse,
Sophia viste den blide Jutta. I det Aar, han op-
holdt sig ved Eriks Hof, havde han tilfulde lært at

kjende, hvilket huldsaligt Barn hun var, og fljondt
hun kun dengang var elleve Aar gammel, var hans
Hjerte ikke blevet urort ved hendes spirende Åndig-
heder. Hendes Billede fulgte ham siden allevegne,
men han antog sin Folelse for hende for den, man

foler for et smukt velartet Barn, og havde derfor
Intet imod Forbindelsen med hendes crldre Soster,
som, fljondt Sophia var fravcerende, alt dengang blev

beflutlet. Jutta tankte sig ham derfor stedse som
hendes Sosters Brudgom og frydede sig inderligen
over denne Forbindelse, som vilde forflaffe hende den

Gloede igjen at see hendes saa hoil elffede Ungdoms-
ven og Legebroder.

Hun ncerede endogsaa det Haab at ledsage So-
phia til Sverrig og leve der i nogen Tid. At hendes
Die med det inderligste Velbehag vvcrlede paa Prind-
senS veltrufne Billede, der hang i Sophias Gemak,
at hun hele Timer, naar ingen blev det vaer, til-
bedende kunde beflue det, tale med det — ja fare
bort i den storste Forfoerdelse, naar Nogen noermede
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sig, at dette var den inderligste Kjarlighed, kunde

hendes uskyldige Hjerte ikke ane. Den første Time,
de efter fire Aars Skilsmisse saae hinanden igjen,
afflerede ganfte deres Folelser. Jutta udraabte hoit
i vilde Phantasier: „Valdemar, Valdemar!" og

Valdemars Oie segle overalt efter Jutta — som han
intet Sted sandt — og dybt bevarede han hendes
Billede i sit Bryst og udaaudede, selv ved Siden af
den kongelige Brud, i sagte Toner det elflede Navn.

Med blodende Hjerte gav han Sophia sin

Haand, og hans Onfle at see den elflede Jutta, for
ideimindste at tage en stum Afffed med hende, blev

uopfyldt. — Hostets stormende Gloede efter den hoi-

tidelige Vielse dovede ikke Stormen i hans Inderste.

„O, hvor det undertiden er tungt at holde Ord,"
sukkede han ofte, og den majestcetifle, virkelig fljonne
Sophia havde ingen Undigheder for ham; stedse saae

han hende som den fnysende helvedaandende Furie,
der trods de hoie æble Foraldres Narvarelse fender-
traadte den himmelrene Juttas Hjerte, som — han

kunde ikke lvivle — med Omhed bankede hans imedc.

Et Jilbud berettede den svenfle Konges dedelige
Afgang. Valdemar grad senlige Taarer for den el-

flede Fader, hvis Krone han beklagede altfor tidlig at

have arvet. Tre Natter og Dage bivaanede han

Sjalemcsser for den uforglemmelige Tabte; den fjerde

besteg han, med sin Dronning, Kongeflibet i Isse-
fjorden, for at grib- Svenflerigets Kongespir og re-
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giere et tappert Folk, der i ham jublede de» opgaaende
Sol imode og elskede ham som den.

Den frejdige Ungdom begyndte at seire: Jutta
knude alt forlade Leiet. Den omme Moder havde
fordulgt Vielsen sor sin lidende Datter; men da Val-
demar i sort Harnisk og med sort vaicnde Fjedcrbusk
forte den ligeledes i Sorgens Farve slæbte Sophia
nedad Borgtrappen til den gyldne Karm — da Kong
Eriks vemodige: „Levvel!" lod efter dem, stod Jutta
ved det hoie Vindue; — voldsomt rev hun det op —

hun faae endnu engang Himlen i Valdemars skjonue
Aasyn. Karmen forsvandt. Det var som Jorden
sank under hendes Fodder; hun vaklede fra Vinduet,
sank paa Kure, og bad de hellige Engle tage ham i
Varetcrgt. Hun vidste nu, at Loddet var kastet.
Hendes Barm slog voldsomt — men ingen Taarer
mildnede hendes Smerte.

Valdemars Ungdom bar ingen Roser. Sophias
Stolthed og ugrundede Skinsyge støbte omsider ganske
det Hjerte fra sig, som det vist vilde have lykkedes
hende ved Blidhed og Dmhed at vinde. Deres Wgte-
skab var og blev barnlost, og naar Valdemar, træt af
Kronens Byrder, tyede til sine indre Gemakker, — da
sundt han stedse i hende, hvis Hjerte med Dmbed
burde komme hans imode, en kold bebrejdende, helved-
aa Ildende Furie; —da tcenktc han paa Jutta og folie
sig greendselos ulykkelig.

Forst eflcral Maaneder vare forsvundne, blom-
strebe Sundhedörosen atter paa Juttas fagre Kinder
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— forst da var det lykkedes hende, ved den lindrende

Balsam, Religionen ene formaaer at stjanke, at mildne

Stormen i sit Inderste, og den Dag, hun trvkkede sin
for tidlig tabte Moders Dine til, besluttede hun alve-

leS at hellige Gud et Liv, for hvilket Nerven ingen
Tillokkelser mere eiede. —I dette fromme Forsat blev

hun især styrket af sin aldre Soster Agnete, som
havde tabt en elstet Brudgom i Prindsen as Branden-

bürg, der faldt som en Helt paa LErens Mark.

Agnete havde alt for to Aar siden funderet et Kloster
i Roeskilde, som hun havde givet sit eget Navn, hvor
hun i streng Uvovclse af sine Pligter, som Klostrets

Priorinde, fandt den Ro, henveS saarede Hjerte saa
hoilig behovcde.

Forste Pindsedag 1250 strommede nscrdvanlig
mange Mennesker til Roeskildc; thi begge Kong Eriks

yngste Dottre stulde paa denne Dag vieS: Ingeborg
til den norske Konge Magnus Haagenson og Jutta til

Himlen.
I Klosterkirken, ligefor Hoialtret, var opreist en

gylden Throne, hvorpaa Kong Erik, omgivet af Ri-

gets Store, sad. Narmest ved den, paa ophoiede
Sader, sad MagnuS og Ingeborg. Jutta laa kna-

lende paa Alterets nederste Trin, som hun vadede

med brandende Taarer, og bad Guds Moder at vel-

figne hendes Offer og give hende Styrke til at

bringe det.
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Brudevielsen var tilende; de hellige Ceremonier
begyndte. Med Taarer i linene og blodende Hjerte
reiste Kongen sin ulykkelige Datter op og forte hende,
efter en om Omfavnelse, atter hen sor Alterets Fod.
Hun kncrlede; — den crrvcrrdige Biflop Jacob
Erlandson holdt en lang, hoitidelig Tale og indviede
den kongelige Novice til Himlens Tjeneste. Med fast
Stemme aflagde hun det hellige Lovte, kyssede Bispens
crrvcrrdige Haanv og havde nu for evig frasagt sig
Verden og dens Glceder. O, den Ulykkelige anede
ikke, at dens Lidelser, de grummeste, den havde i Eie,
endnu ventede paa hende, sor at hendes Jammer og
Elendighed fluide vorde grcrndselps.

Alle Tilstedevcrrende svommede i Graad, da den

kongelige Nonne, SjolundS huldsaligste Mo, den

englefljonne syttenaarige Jutta, blev affort sin Purpur-
kaabe og ovrige kongelige Smykker og indhyllet i den

sorte sorgelige Nonnedragt. Under Lovsangen paa-
satte hun sig selv Tornekronen, som Bispen rakte
hende, og belavede sig til, ledet af ham og den foster-
lige Priorinde, at indtage sin Plads blandt de ovrige
Nonner, for at tilbringe Dagen med Bon og Guds-
paakaldelse. — Lovsangen var tilende — den hoilide-
lige Procession begyndte—Jutta var alt paa Alterets
overste Trin, for at stige ned, — da Kong Erik var

ncrrved at bukke under for Smerten i hans Inderste.
— Det var for ham, som om hans ulykkelige Datter
steg ned i en aaben Grav. — Han vilde reise sig, for
endnu engang at trykke den hoitelflede Datter til sit
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Hjerte, men formaaede det ikke; overvaldet af navn-

los Smerte strakte han stue Arme imod hende, han
vilde tale, men Taarerne qvalte hans Stemme.
Taus sad han — et Billede paa den stumme Sorg.

Den kongelige Himmelbrud saae hans Smerte;
— blidt rev hun sig loS fra sit Folge; det hulde §)ie
hoevede sig fra Fvrloserens Billede, som hun holdt i

Haanden, og dvcelede veemodigt paa den hoie lidende

Fader. I dette Lllcblik var hun ganffe Datter. Lug
en Madonna svcrvede hun ued paa Alterets nederste
Trin, hvsr hun nogle Sekunder taus betragtede den

dpbt nedboiede kongelige Fader. Hun vilde troste
ham, forvandle hans Smerte til blid Beemod. Hun
troede ikke at synde imod Himlen ved endnu engang
at lade sin hele Sjal beffjeftige sig med den Hoit-
elffede. Som en Helgeninde, der kun for Meblikke
dvceler paa Jorden, aabnede hun omsider sine Rosen-
laber. Dodsstilhed hersiede i Templets, med Tilyorere
fyldte Haller — idet hun i mild Begejstring med sin
Solostemmes hulde Toner udbrod:

„Var fro, min Fader! stands din Smertes Flod!
Algodhed selv vil dine Taarer tcelle! —

Grad ei! her rives ei mit Bryst i Blod,
Thi Himlens Fred er i den stille Celle.
Her flukkes Lidenskabens Ild; her Ro

Mit sonderknuste Bryst flal atter finde;
Her flal jeg vinde den ved Bon og Tro
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Som Himlens cegteviede Prirstinde.
Grced ei, min hoie Fader, ved mit Savn!

Her stal jeg vinde Evighedens Palmer;
Her stal jeg signe dit tilbedte Navn

Og bede for dit Held i fromme Psalmer.
Tor Taaren af din Kind, min Ingeborg!
En Hrmmelbrud din Soster jo er vorden;
Min Brudgom fjerner fra mit Bryst hver Sorg,
Som du maaflee end friste stal paa Jorden.
Min Sjcel fla! fri fra Jordelivets Bagt
— For ham, der signer Hytterne fom Borge —

Opsvinge sig med Bon om Baretcegt
For Danmark, som for Sverrig og for Norge.
Ei Jorden for mit Bryst har Glader meer

— Forlangst har Skjcebnen over mig brudt Staven —

Mod Evighedens Kyst jeg kun nu seer,
Med Seierssange vandrer jeg mod Graven.

Og nu, min clflte Fader! nu farvel!
Jeg fro forsager Jorden og deus Vrimmel;
Alt throner Saligheder i min Sjcel;
Forloseren mig vinker til sin Himmel!
Der flal jeg finde Hver, jeg etsted' her;
— Dit tabte Barn du der stal flue atter! —

Nu Himlens Brud din Jutta ene er!

En fete Tid, saa favner du din Datter

Hos ham, som frelste Jordens Millioner,
Den evige alkjcerlige Forsoner!"
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Priorinden og Bispen havde ncermet sig hende;
heftigt greb hnn deres Hcender. Den hoitidelige
Procession begyndte atter. Jutta forsvandt blandt de

syngende Nonner. Kongen var ncrrved at falde i

Afmagt, Taarerne overstrommede hans crrvcerdige
Aasyn — og kun med Moie forlod han Kirken, ledet

af Kong Magnus og Ingeborg.
„O," udbrod han med bristende Hjerte, „nu

faldt den ffjonneste Juveel af min Krone! Fader i

Himlen! lad mig snart see din Herlighed!"
O, kun altfor snart skulde den ulykkelige Konges

Bon opfyldes.

De hellige Mure gave ofte Gjenlyd af Juttas
Sukke. Hendes Hjerte vedblev at blode. Forgjceves
sogte hun ved Bonnen at forglemme den tabte — o,

endnu stedse elffede hun Valdemar. Hun paalagde sig den

strcrngeste Bod, for at bortjage hans skjonne Billede

af hendes Sjcel. O, Bonner og Fasten, Alt var

forgjceves. Den cedle Helteskikkelse veg aldrig fra
hendes Sjcels Die. Uafladelig saae hun ham i

Tankerne staae for sig i det blanke Solvharnist med

den vaiende Fjederbust, med KjcrrlighedS Ild i det

milde Die, aldeles saadan, som da han kncelcde for
hende i Roeskildelunden. Haarkt bebrejdede hun sig
denne Svaghed. Hun ansaae sin ulykkelige Kjcerlig«
hed for en Forbrydelse imod Himlen; men snart
maatte hun tilstaae sig selv: at den forst vilde op-
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hore med hendes Liv — og at ikke Nonnefloret, men

kun Graven kunde dampe de vilde Flammer, der

truede med at fortære hendes Hjerte.
Skjabnen aflod ikke at forfølge den cedle, ulykke-

lige Kongedatter. Klostermurene vare for svage til

at beflytte hende for denS Torden. Hun fluide
erfare, at hendes Lidelses Berger endnu ikke var fyldt
til Randen.

Neppe vare tre Maaneder forløbne siden hun
tog Sloret, da den fljcendigste Udaad, der nogensinde
har besudlet Jorden, bragte Sorg og Elendighed over

hele Danmark, da den cedle fromme Kong Erik, sit
Folks hoitelflebe Fader, ved Broderhaand blev myrdet.
Del var den 5te August, Aar 1250, denne Skjcrnbsels-
daad blev bedrevet. — Ledsaget af de frygteligste
Forbandelser gjenlod Hertug Abelö Navn fra Lcebe
ti! Lcebe, og hele Nationen reiste sig sor at havne dette

Kongemord, og at forhindre Morderen fra at rane

den Krone, hvorefter han allerede udstrakte sin frakke,
af Broderblod rygende Haand.

Skrakkelig var Juttaö Forfatning, da dette Sor-

gens Budflad trængte sig indenfor Klosterets Mure,
og end flrakkeligere blev den, da hendes kongelige So-

ster, Klosterets Priorinde, der alt i nogen Tid havde

ligget paa Sygelejet, ved dette Tordenbud blev rort af
et Slag, og laae tredie Dagen derefter paa Baaren.

Fortvivlet kastede hun sig over den elflede moder-

lige Sosters kolde Liig, vadede det med tusinde Taarer
— og udraabte i vild Smerte:
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„Saa sank du, fromme Fader, da myrdet i din

Grav! — og dette blide Hjerte brast i navnlos

Smerte! Brodermorder! ogsaa denne Fromme har du

myrdet. — O, Soster! Soster! du har stridt; du

har vundet! gid jeg kunde nedstige med dig i din

Grav. O, min Fader! Soster! o Gud! o Gud!

snart er min hele Slagt udryddet af Jorden! Fader!
Forbarmer! tag mig til din Himmel!"

Man rev den Ulykkelige fra det afsjalede Legeme
og forsogte at gude Trostens Balsam i hendes saareve
Hjerte. Den fromme Erlandson veg nasten aldrig
sra hendes Side; alle Sostrene deelte hendes Smerte;
hele Danmark sorgede med hende — men Jutta blev

utrostelig. Hendes Haab var ene Gjenforeningen og

inderligt anraabte hun Gud og alle Helgene om: ved

Doden at ende hendes Lidelser.
Imedens den ulykkelige Jutta bad om Doden,

opstege tusinde fromme Bonner for hendes Liv. Folket
saae i hende dets eneste Haab, og onffede at hun
Vilde modtage sin myrdede Faders Krone, som det med

sin sidste Blodsdraabe vilde forsvare. Den fromme
Bisp maatte gjore en Reise til Rom for at forffaffe
hende Dispensation, det er: Ophævelsen af hendes

Lofte, af den hellige Fader Alexander den Fjerde.
De inderligste Auster og Velsignelser ledsagede

den hoicervcerdige Gubbe paa Reisen, og det, at den

ulykkelige Gudindviede laae paa sit Sygeleje og de-

stemt havde erklcrret, aldrig mere at ville vende tilbage
til Verden, formaaede ikke al tilintetgjore del danfle
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Folks Onster, ver ene saae sit Fremtios Haab og

Lykke i hende, og troede, at hun umulig, naar intet

Lofte mere bandt hende, kunde imodstaae det hele Ri-

ges kjcerlige Bonner.

Imidlertid havde Brvdermorderens Lejesvende
treciigt sig ind i det ulykkelige Rige. Kong Valdemar

af Sverrig ilede del til Bistand. Han kom til Roes-

kilde med et Hjerte, sonverflidt as det incest ulykkelige
Wgtestads navnlose Qoaler, som, desvcerre, endnu

flammede for hans ulykkelige Franke.
Fravcrrelsen havde ikke formaaet at tiliutetgjore

hans Kjcerlighed. Jo mere hans onde Dronning
martrede hans Hjerte, jo stärkere flammede det for
hendes, hende saa aldeles ulige Soster.

Den bittre Spot, hvormed Sophia tog Affled
med ham, og onflede ham Lykke i Nonnens bolerfle
Arme, gjod Olie i Ilden, og opvakte Onster hos
Valdemar, der hidtil vare fremmede for hans rene

Sjal. Han gruede for sit HjericS Tanker, for detS

stormende Bevagelser, men jo ncermere han kom

Danmark, jo heftigere bankede det den for ham

lidende, o altfor inderligt Elstede imode — og vilde,
rasende bleve dets Slag, da han recd forbi de hellige
Mure, der ene indflullede hans Verden.

„Du Hoie, Hellige, Rene, du flal beffytte mig
imod mig selv. Et Blik af dig stal flukke Flammen
i min Sjcel, og jeg stal i dig kun see en aret til-

bedet Soster," raabte den ulykkelige Konge, idet hans
brandende Blik vvalede paa Klosterets hoie Gitter-
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vindue, saa dromte han endnu, da han betraadte

den ode Kongeborg, og hans Beslutning, at see
Jutta, blev urokkelig.

Med Valdemar kom nyt Haab i de Danstes
Hjerter, og Alle, som kunde fore Vaaben, samlede sig
under hans Banner for at fetre eller doe for
Fædrelandet.

Den kongelige Helt ovede dem dagligen i

Vaabcnbrug og sejrede ofte over Abels leiede Horder,
som oversvommede Sjolunds frugtbare Sletter og

nedtraadte Agerens Gulv under deres Fodder.
Valdemar, den tappre, ulykkelige Valdemar,

maaite paa Nationens tndstcendige Don blive i RoeS-

kilde med nogle Hundrede Tappre, der havde tjent
Kong Erik til Livvagt, men som desvcerre ikke kunde

bestytte ham mod Snigmord, for at vcerue om al

Folkets Haab: Prindsesse Jutta, at hun ikke stulde
falde i hendes Faders Morders Hcrnder, der, som
man frygtede, ogsaa torstede efter hendes Blod, for
deslettere at kunne bane Vcicn for sine Hensigter.

Uagtet Valdemars Hjerte broendte hoit for
Wren af storre Bedrifter, kunde han ikke ncegte for

sig selv, at han inderlig gierne opfyldte en Bon, der

saa ganste stemmede overeens med. hans Hjertes
hemmeligste og kjcereste Onste. Han havde flere
Gange, saavel under Prindsessens Sygdom, som

esterat den var ophort, ladet hende bede om en Sam-

tale, men stedse forgjceves. Og med god Grund dulgte
Sostrene hende hans Ncervcerelse, da Stormen i



30

hendes Inderste ikke var dem ubekjendt. De lode

derfor Valdemar sige: at Jutta bestemt havde erfsæret,
aldrig nogensinde at ville fee ham, og dette Svar

blev gjentaget faa ofte han end gjentog sit Onfle.
Jo vanffeligere dets Opfyldelse var ham, desmere

brcendende blev det; intet Under altsaa at han op-

fyldte Nationens Onste: formeligt, paa dens Vegne,
at formaae Prindsessen til at boere dens Krone, og
lovede selv at overroekke hende den.

Ikke betankte han: at Synet af bam kunde blive

farligt for den af saamange Storme rystede Ulykkelige;
thi at hun faa brcendende deelte hans Folelser, det

turde han kun dunkelt ane, og han formodede ikke,
og kunde ikke formode, at hun var uvidende om, at

han var hende saa noer; thi han troede fuldt og fast,
at alle de afflaaende Svar, han havde faaet, virkelig
vare komne fra hende selv.

Det var tredie Dagen efterat den fromme Jacob
Erlandson var hjemkommet med den hellige Faders
Dispensation, der aldeles hcevede Juttas Lovte og gav
hende tilbage til Verden, da samtlige Klerker og
Munke, anforte af Bispen, og samtlige Adelsmand,
Fruer og Jomfruer, anforte af Kong Valdemar, droge
i hoitidelig Procession til Agnete Kloster og begja-
rede, at det maatte aabnes for dem og de tilstades
at faae Prindsessen i Tale.

Herligt var dette Tog at flue: Bispen gik foran
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i fuld Ornat og bar den hellige Faders Dispen-
sationSbrev paa en stor haandstrcvet guldbeslaget Bibel.

Ham fulgte Munke og Klerker parviiS, Alle med

hvide Vorfakler i Hcenderne.
Ridderne, Fruerne og Jomfruerne glimrede af

Guld og Wdelstene, og bare alle kostbare Kaaber

over deres Klcrder.
De hoie Fjederbufle, som smykkede Riddernes

Hjelme, gave et ffjont Syn, tilligemed de blanke

Kobberharnifler, idet hine bolede sig sagte for den

milde Luftning, og disse blinkede som Luer i Foraars-
solens brydende Straaler.

Dog fordunklet blev Alt, saasnart man saae
Valdemars kongelige Gestalt stride frem foran
Riddernes Rcrkker. Rank og fyldig, i Ungdommens
herligste Blomstren, sin Tidsalders stjonneste Mand,
gik han der med den kongelige Purpurkaabe over

Skuldrene, og Svenflerigets Krone paa de bolgende
Lokker, som Kraftens og SkjonhedenS livsalige Billede,
og Alles Hjerter floi ham imode.

Prindsessen lod svare, at hun vilde modtage
Toget i Domkirken, da Klosterets Kirke var sor liden

til at rumme det.

Hun forfoiede sig ufortovet, omgivet af sine
Nonner, til det hellige Tempel, for at modtage og

besvare Folkets Onfler, hvis Indhold hun alt kunde

formode.
Hele Processionen kncelede udenfor Kirken og

modtog af Bispen Velsignelsen til med Held at ud-
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rette det vigtige Hverv, bvorpaa faa mange Tusin-
ders Vel beroede, og inderligt bad han den Almcegtige
at bole PrindseSsens Hjerte for Fodelandets Held og
Folkets Dnflcr.

Domkirken var neppe stor nok til at rumme den

Mcengde, som var i Processtonen. Bispen ncermcde

sig forst den Gudindviede, medens Valdemar var

stjult af HoialtretS Gitter.

Jo narmere Valdemar kom sit Dnflcs Maal:
at see Den, hans Sjal, saaatsige, fra Barndommen

havde elstet, jo heftigere bleve hans Hjertes Bevcrgelser.
Han sogte at fatte sig, thi han frygtede, at han ikke
med den Rolighed, fom var nodvcndig, stulde kunne

frembåre hende Folkets Dnfler; at hans Hjerte fluide
sorraade ham, hans Haand fljalve, og hans Tunge
stamme, naar han overrakte hende Danmarks Krone.

Med al den Veltalenhed, som var denne sande,
oplyste Christen egen, sogte den cervcrrdige Erlandson
at overbevise Jutta om: at det under ncervcerende

sorgelige Omstcendigheder var hendes Pligt atter at

trcede ud i Verden og at give det faderlose Folk
en Moder.

Juttas ffjonne Die hcevede sig mod Himlen, da

hun havde læst den hellige Faders Brev. Blide Taa-
rer vadede hendes Kinder; ikke fordi der tilbodcs
hende en Frihed, hun aldrig agtede at modtage, men

fordi hun saae et nyt Beviis paa Danmarks Kjarlig-
hed for hendes dyrebare Fader og hans Wt.

Bispen fattede Haab og besvor Prindsessen ved



33

Alt, hvad der var hende helligt i Himlen og paa

Jorven, at redde Riget fra hendeö Faders Morders

Jernsccpter, som alt var udstrakt over det, saameget
mere som PrindS Christoffer alt i flere Maaneder

forsmcrgtede i Abels Fangetaarn i Slesvig, hvorfra
han neppe kom levende nd: thi hvad brod vel Abel

sig om at bctynge sin Samvittighed med et Broder-
mord endnu!

Med den hoieste Begejstring flilbrede han det

hele Folks Lcrngsel efter alter at have et Overhoved.
Hvorledes dette vilde besjale Alle med nyt Mod og

ganffe sonderknuse Voldsmandens Haab. Hvorledes
Fred, Velstand og Lykke alter vilde throne i det af
tydfle Mordbrcendcre paa det Skrækkeligste heerjede
Rige. Hvorledes Folket vilde takke og velsigne hende
som dels frelsende Engel — og hun ved at frelse del

allerede her paa Jorden fole Salighed og omsider
vinde de Saliges hoieste Lon i Evigheden.

PrindseSsen var dybt rort, men hun var ikke

overbeviist om, at det var hendes Pligt al blive en

utro Kirkens Brud, omendfljondt den hellige Fader
tillod — ja endog befalede det.

Taarer — stride Taarer — styrtede frem af
hendes Oine. Hun var maalloS, da Bispen holdt
op at tale, og kun med vaklende og afbrudt Stemme

lykkedes det hende omsider: at bede ham frembåre
hendes Tak for Folket med ben Forsikkring, al hun
solle sig for svag til at boere Kronens Byrder, samt

Jutta. 2
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at hun aldrig vilde svige sit hellige Lovte, men anbe-
falede Folket — dersom det ikke kunde udfrie hendes
Farbroder Christopher af Slesvigs Fangctaarn — da

at v«lge en af hendes tvende Svogre: Kong Balde-
mar af Sverrig eller Magnus Haagenson af Norge til
Danmarks Konge.

Alt lange havde Valdemar tabt sig i Beskuelsen
af den kongelige Himmelbruds Helgeninbestikkelse.
Aldrig havde hendes Skjonhed vcrret saa rorende. —

Blidhed og Majestcet var i enhver af hendes Be-
vagelser. Hendes melodiske Slemmes Solvtoner

trængte dybt i hans, af den almcrgligste Klarlighed
bankende Hjerte.

Han tillod sig neppe at aande, for ikke at tabe
et eneste af hendes Ord. Hans hele Sjcel afspejlede
sig i hans Oie. En sod Gysen bevcegede alle hans
Nerver. Han maatte holde sig ved det hole Gitter
for ikke at synke under Byrden af den altfor store
Salighed.

Hele Forsamlingen var dybt bevceget. Uvilkaar-

lig kncelede Alle og udstrakte bedende Hoenderne mod

Hoialteret, for hvilket den elskede gudinbviede Prind«
sesse stod.

„Var vor Dronning!" lod sra Tusindes Laber;
„skjank os atter Fred, Held og Lykke! Frels det

synkende Danmark! — Modtag din Faders Krone!"
Med blid Veemod dvcelede Prindsessens hulde

Oie paa det bedende kncrlende Folk. Hun ilede det

nogle Skridt imode — aabnede Laderne for at tale,
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men formanede det ikke; — omsider gjorde hun en

nægtende Bevægelse med den heire Haand, idet hun
med den venstre trykkede Forleserens Billede til sit
stormende Hjerte.

Den hoiarvoerdige Olding traadte ncermere; en

Taare perlede i hans milde Ole. Med hei Alvor

havede han atter sin Rpst for at tale det betrængte
Folks Sag.

„Prindsesse," udbrod han, „jeg har nu opfyldt
min Pligt som Herrens Tjener og Folkeis Sendebud.
Mine Ord fandt ikke Veien til dit Hjerte. Spildte
vare hidtil baade mine og Folkets Taarer, som i dig
forventer en anden Dagmar — en viis og kjcrrlig
Dannebod. Dog inden jeg giver Plads for Dan-

marks heie AdelS kongelige Talsmand, der bærer dig
din Faders Krone imode, vil jeg endnu engang tale

til dit Hjerte, endnu engang forsøge om dets blode

Vor, som jeg selv dannede, aldeles er forvandlet til

Flint. Ei stod jeg nu saaledes for dig, om ei din

heie Fader snigmordiff var myrdet ved Broderhaand
— om ei Brodermorderens Hu stod til: i Danner-

folkets Blod at vade til hans Throne. Og hvad vil

Felgen blive? — Jeg gruer for at ncevne den:

Danmarks Tilintetgjerelse. Som en Martyr, en

Helgen, staaer Kong Erik sor Guds Throne; — frels
hans heitelsiede Rige, du hans heitelskede Datter, —

og han stal fra sin Himmel velsignende og bestyttende
v<rrne om dig og Danmark. Kan da Intet bevcege
bit Hjerte? — Beed du, hvordan Ugjerningsmanden
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behandlede din Fader? — Uden Skristemaal og
Sakrament lod han ham flæbe i en Baad paa Slien
ncrrvcd hanS Mordergrube, — og der — den sildigste
Eftcrflcegt stal gyse, naar Kroniken navner denne

SkjendsclSdaad — lod han ved Boddelen afhugge sin
egen Broders, Danmarks KongeS kronede Hoved.
Det afsioelede Legeme lod han dcrpaa kaste i Bolgerne,
efterat det var omvundet med socere Jernlcenker, hvor-
ved var fastgjort tunge Kampestene, for, — som han
troede—for evig at begrave hans Skjendselsvaad un-

der Bolgerne; men Herren vilde det anderledes. Den

sildigste Efterverden stulde med Forfcrrdelse stue
BrodermorderenS Udaad. Ei de tunge Jcrnlcrnker —

ei de ved dem fastgjorte Stene formaaede at holde
Kong Eriks Liig i Dybet; det flod op — og Slesvig
Domkirke gjcmmer nu i sir Skjod de hellige Levninger
af Danmarks faderlige Konge, som den hellige Fader
alt har indlemmet blandt de Udvalgtes Tal, der, idet
de bare Jordens Tornekrone, vandt den evige og
himmelske Krone."

Her vinkede den Hoicrrvcerdige med sin Stav,
og en Chorherre bragte et sort solvbeflaget Skrin, som
han under en hoitidelig Tavshed aabnede og udtog af
det et Bundt svare, rustne Jernlcenker.

„Lad Synet af disse vancrrcnde Lcrnkcr, som be-

tyngede din boie Faderö Liig, bevccge dig til Medynk
med hans ulykkelige Rige! End ere de farvede med

hans hellige Blod; ei SlienS Bolger formaaede at

aftvætte det. Sku dette strcrkkelige Syn! Forbarm
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dig over hans ulykkelige Rige, — modtag din Faders
Krone, — eller — jeg sværger ved dette dyrebare Blod
— det samme, som ruller i dine Aarcr: — Danmark

vorder smcddct i Broder-Kongemorderens Lcrnker ind-

til det ei er mere."

Jutta var dybt rystet; — ingen Taare lindrede

Stormen i hendes Bryst. Heftig greb hun Lcrnkerne,
trykkede dem i Fortvivlelsens tavse Smerte til sin af

voldsomme Slag hcrvede Barm og kncrlede ned, idet

hun loftede dem mod Himlen, som om hun vilde an-

raabe den Evige om Hcrvn.
Det dybt nedboiede Folk kncrlede med hende, og et

med Veemod blandet Haab dvcrlcde paa Alles Aasyn.
Majcstcetist hcrvede Jutta sig ivciret; — Dods-

stilhed herflede i hele Forsamlingen.
„Ja jeg sværger," — udbrod hun — „ved den

Treenige sværger jeg ."

Hun vilde tale mere, men en Taarestrom qvalte
hendeS Stemme.

Da vinkede Erlandson atter, og Valdemar traadtc

frem i Spidsen for Ridderskabet. Han bar Kronen

paa en af sort Floil med Wdelstenc besat Pude.
Gjcnnemlynet as navnlose Folclser rakte han den

henimod Jutta, idet han med afbrudt Stemme udbrod:

„Hoie Prindsesse! vårdiges af eders Barndoms

Dens — eders FrcendeS Haand at modtage eders

FaderS Krone! — opfyld eders Fodelands Ben, som
ene seer stt Haab i eder! Sku eders kncrlende Under-

saatterl lod ben Folelse, der i denne hellige Sluno ve-
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farvede rede; men det siger Intet, det vil ikke broende
din Jutta. Ja, min Fader! Du sial vare fri!
Din Jutta vil bare dine Lanker!"

Hun slyngede nu de svare raslende Lanker om

HalS og Barm, og sagde meget muntert:

»De cre ikke lunge; nu vil jeg gaae til Borgen."
O, Gud! hendes Forstand var borte.
Vilde Skrig gjenlode i Kirkens Hvalvinger.

Med Moie lykkedes det Bispen lidet at mildne den

rasende Smerte, som saa tydelig udtalte sig i enhver
Bevagelse. PrindseSsen lod sig meget taalmodig af de

hoitgradende Nonner fore igjennem den hvelvede Gang
til Klosteret, fulgt af det haablose Folks taarefulde Blikke.

Valdemar var af de mange Utrostelige ven

Utrosteligste. Den sorteste Fortvivlelse omspandte hanS
Hjerte, som Jacob Erlandson forgjaveS med Religio-
ncnS Kraft fugte at berolige. Den Fromme trykkede
ham inderligt til sit Bryst og bragte ham omsider faa
vidt, at han standsede sine Smertesudbrud, medenS
de forsamlede Riddere, Fruer, Jomfruer, Munke,
Klarker, Almue og Bonder sang med hoi Andagt og
inderlig Hengivenhed i Himlens Villie:

Jchova! Fader i det Hole,
O, hor, bonhor vort bange Raab!

Bevogt med Misknnds Fadcroie
Bor ftomme Jutta, Danmarks Haab!
Lad hendes Aandskraft atter funkle.
Som nu indhylles i det Dunkle!
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O, hor oS i din Himmelzone
Du, som Alt stabte ved et Ord:

Lad Danmarks gamle Kongekrone
Ei vorde Lon for Svig og Mord!

O, hor os Konningernes Konning!
Lad Jutta teere den som Dronning!

O, lad ei Voldsmands Fod nedtrccde

I Stovct vore Agres Guld!
Lad Danmarks Blod dem meer ei vade!

Forbnrmer! veer os Svage huld!
O, du, som evig er den Samme:

Vaag over Mykillati Stamme!

Da Sangen var tilende, velsignede Bispen det

dybt rystede Folk, som i stille Smerte forlod Herrens
Huns. Kun Valdemar blev ene tilbage. Han tog i

vild Smerte Juttas RvsenkrandS, som hun i sit Vanvid

havde tabt, og gjemte den ved sit stormende Hjerte.
„Jeg har myrdet hendcS Forstand," raabte han,

„det stjouneste Hjerte under Solen har jeg knust og

berøvet Danmark sin Dronning. O, giv jeg aldrig
var fodt!"

I stum Fortvivlelse rev han Haaret af sit Hoved
og kastede sig med nedvendt Ansigt paa HoialteretS
Marmorfliser, hvor han blev fundet af nogle af

hans Hoffolk og bragt til Borgen. Hans Tilstand
var grcesselig.
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Medens detle tildrog sig i Danmark, begyndte
Borgerkrigen al rase i Sverrig. Den stolte Sophia,
som frygtede for at miste den Krone, der var hende
mere end Livet, sendte et Snarbud til Valdemar og
bod ham ufortøvet at vende tilbage for at varne om

Rige og Krone, som Magnus LavelaaS tragtede efter
og som det troløse Folk syntes altfor tilboielig til at

stjenke ham.
Den ulykkelige Konge maatte otte Dage efter

hiln frygtelige Tildragelse i Kirken bryde op med sin
Hcer, uden at kunne tage Haabet om ben hoikelflede
PrindsesseS Bedring med sig. Han bad Gud om

Helledoden, og haabebe for Murene as vet af ham
selv opbygle Stockholm at finde den.

Alle Godes Dnsker sulgte ham, og Haabet om

at vorde fri for den forhadte Adels Jernaag sank ved
denne kraftige Deffylters Borlreise stedse dybere og
dybere; og aldeles veeg det, da Juttas Sindssvaghed,
uagtet alle anvendte Midler, vedblev, og Prinds
Christopher endnu stedse hensukkede sit Liv i Slesvigs
Fangetaarn i Brodermorderens Loenker.

Det varede ikke lange inden Abel, ver strar efter
Eriks Dod af sine tybffe Lejesvende havde ladet sig
udraabe som Konge over Danmark, aldeles triumphe-
rede. Han besvor, med 24 Riddere, at han var

ustyldig i Kong Eriks Mord, og vandt uden videre
Svcerdflag det danffe Rige. Uskyldigheden grad og
Retfcrrdigheden og Havnen stjulte sig i Herthas merke
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Bogeskove, da ban boldt sit Indtog i Roeskilde, oq

intet Jubelraab tonede ham imode.

Jutta morede sig paa denne sorgclige Dag med

at samle Blomster i Klosterhaven, som hun bandt i

Krandse og smykkede sig med for at modtage Balde«

mar, som hun i sit stille Vanvid ventede, idet hun i

omme kjoerlighedaandende Toner gjentagende Gange
udraabte hans Navn.

Klokkernes Kimen, der forkyndte den nye Konges
Indtog, tonede som til Liig og kimede Folkets Frem-
tids Haab ned i Graven. Alles Hjerter blodte, det

hele Danmark sorgede. Jutta var den eneste Lykkelige:
thi Vanvidels sorte Slor deekkede hendes knuste Hier-
tes blodige Vunde.

Uagtet den beklagelsesvardige Prindsesse var

sindssvag, var det dansie Folks Haab og §!nste: at

saae hende til Dronning, ikke aldeles forsvundet, og

Kong Abels Spejdere borte ofte Yttringcr, der vare

foruroligende for deres Herre, og som Abel stjcelvcde
ved at erfare. At lade Jutta udrydde, vilde have

rystet hanS, desuden vaklende Throne; for at sikkre
den, maatte hun altsaa leve. Han anstillede sig ver-

for, som om ban tog den inderligste Andeel i hendes

Ulykke, tog hende ud af Klosteret, lod hende aflcegge
Nonnedragten, klcede passende med hendes hoie Fodsel,

og ncesten stedse voere under hans egne Dine.
Med Vanvidet var Forglemmelsens Slor snart

kastet over Jutta, og da nogle Maanedcr vare hen-

rundne, erindrede hun ikke mere enten at have varet
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Nonne eller de sidste sørgelige Begivenheder. Liig et

ovcrjordist Vasen, prydet med himmelst Uskyldighed,
vandrede hun i NoeSkildelunden, plukkede Blomster
til at smykke Sophias Brudekammer med, og ventede

paa Valdemar.
Naar hun modte Nogen, spurgte hun dem med

et Barns huldsalige Venlighed: om de ikke havde scet
Valdemar komme. Naar de da som oftest var Til-
sccldet, grcrdeude svarede: „Nei," trostede hun dem
med cu Engels Mildhed og sagde: „Grad ikke, han
kommer bestemt idag! Sophia venter ham. Seer
du disse stjonne Blomster? med dem vil jeg smykke
hanö Brudekammer. O, han er selv saa stjon, ja
meget stjonnere end de. Jeg stal kjore med ham i
hanS gyldne Karm til Borgen."

Som oftest raabte hun da med den hoicste Hen-
rykkelse! „Der kommer han! jeg seer hans vaiende

Fjederbufl! hist glimter hans Haruist igjcnnem Bla-
dene. Valdemar! jeg kommer! jeg kommer!"

Som en forfulgt Hind soer hun da med udbredte
Arme igjenuem Lunden. Naar hun saa blev overbeviift
om, at han ikke var der, grccd hun bitterlig, spnderrcv
alle sine Blomster og udbrod i hoi Smerte:

„Sophia har bedraget mig, han kommer ikke for
imorgen!"

Og nu lod hun sig af sine Opvartcrindcr taal-

modig fore til Borgen. Men ved Intet var hun at

formaae til, blot een Dag at blive fra Lunden saa-
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lange Sommeren varede. Naar SneenS hvide Lagen
bedakkedc Jorden, sagde hun meget hcmmelighcdSsuld:

„Naar Skoven gronneS og Blomsterne komme

frem af Jorden, faa kommer Valdemar og faa stal feg
ud at mede ham i Lunden og kjere med ham til

Borgen! O det er herligt!" Og idetfamme klappede
hun i Hcendcrne som et glad Barn, og dandfede
rundt med sine Frncr og Jomfruer. Hendes Oine
funklede af salig Glcrde, og stärkere rodmede de blege
Roser paa hendes stjenne Kinder. Skjondt berovet

Fornuften, var hun et hoist clstvcerdigt Vasen, var

hun den tilbedcde Jutta, som ciede AllcS Hjerter.
Kong Abel indsaae snart, hvor farlig Jutta var

ham, ifar om den mcegtigc Lage: Tiden, gav hende
Forstanden tilbage. Han ponscde derfor paa Midler

til at blive hende for stedse qvit, og hans rcenkcsulde
opfindsomme Hjerne fandt dem snart. Han tog til

Paastud, at PrindseSsens daglige Vandringer i RoeS-

kildclnndcn ikke alene gave hendes Vanvid Ncering og

lagde Hindringer for hendes Helbredelse, men vare

endog farlige for hendes Liv, og tilstrcv derfor hendes
Cester, Dronningen af Sverrig, om at modtage hende
for bedre at kunne virke til hendes Helbredelse.

Sophia, som ved hemmelige Speidcre var under-

rettet om den Andeel, hendes Gemal havde taget i

JuttaS Skjcrbne, som vidste hele Tildragelsen i Kir-

ken, da Jutta mistede Forstanden, samt Valdemars

Fortvivlelse derover, var dette Tilbud inderligt
velkomment.
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Saa farlig en Medbeilerinde af bendes Gemals

Hjerte onstede hun helst at have i egen Forvaring.
Hun gav derfor villigt sit Samtykke, ja forlangte
hende endog i de kjcrrligste og mebynksfuldeste Udtryk
udleveret. Hun kunde saameget mere gjore dette, da

Valdemar var sravcerende for at bringe de sidste op-
rorste og langst bortliggende Provindser til Lydighed.

Som et taalmodigt Barn, der finder stg i Alt,
hvad man vil, besteeg Jutta det svenffe Skib, der

kom for at afhente hende, og lagde ikke Marke til de

veemodige Klageraab, der fra Jssefjordens Bredder
lode efter hende.

Jfolge en hemmelig Ordre til Skibshovdingen,
Borge Mikkelsen, lob Skibet op ved et af Dronnin-

gens Lystflotte ved Havet, nogle Mile fra Stockholm,
hvor Sophia i egen Person ventede for at see den

ulykkelige vanvittige, og dog for hendes Rolighed saa
farlige Soster.

Hun gladede stg ikke lidet over at hun nu for
stedse kunde unddrage Jutta for Valdemars vedvarende

heftige Lidenflab; thi ikke uden Grund frygtede hun:
at det pludselige Syn af ham, som selv i de van-

vittige Svarmerier ene befljaftigede hendes Sjal,
kunde give hende den tabte Forstand tilbage.

Hun udforte derfor en Beslutning, som kun

dunkelt havde svavet for hcndeS Sjal, som Afgrun-
dens Furier selv havde indgivet hende, og som Synet
as den, selv i Sindsforvirringen saa rorende stjonne,
altfor stjonne Soster aldeles modnede.
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Jutta var ikke kommet iland: Dronningen havde,
forklcevt som en Kjobmandskone, besteget Skibet sor
at see hende. Ved Gulv og Lovter fik hun Skibs«

bovdingen, ven Eneste, som kjendte hende, overtalt til

atter at gaae tilsoes, under Foregivende for Folkene:
at Prindsessen ffulde bringes til Stockholm.

Da ven lastefulde Mikkelson alt lcenge havde
været Dronningens onde Gjerningers hemmelige
Haandlanger, gjorde han fig ingen Samvittighed af
al udfore hendes djcrvelffe Befaling, som var: i Nat-

tens Stilhed at styrte Prindsessen i Havet; hvilket
var saamcget lettete, som denne Ulykkelige paa hele

Reisen tilbragte Ncrttcrne paa Dakket i sine vanvit-

tige Svcrrmerier, hvor hendes svenffe Opvarterinder
som oftest sadde, indhyllede i deres Bjorneflindspeltse,
og sov.

Mikkelsen ffulde udfore dette Mord saa hemmeligt
som muligt, og, om hans Folk meerkede Prindsessens
Fald i Vandet, fluide han forsinke dem i at komme

hende til Hjalp, indtil han kunde vide, at det var for
sildigt at redde hendes Liv.

Lige saa hemmeligt som Sophia var kommet,

drog hun bort, og Ingen, uden den Fortrolige, der

havde ledsaget hende, anede, hvor hun havde varet.

Det var en kold Octobernat. Havet var blik-

stille; Rimfrosten glindsede ved Stjernernes klare Skin

paa Skibets hvide Seil, da Borge Mikkelson, liig en

anden Judas, gik op og ned sorbi den i blide Pban-
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saae, at hun var saa langt fra Skibet, at det kun
dunkelt kunde vines i det Fjerne.

Ncrsten vare hendes Kraster udtomte, da Jutta,
omgivet af det kolde Element, vaagnebe op af sin
Doben lignende Dvale. Dette gav Svommerinben nyt
Mod; hun flap sin altfor tunge Byrde as Armen,
greb i de lange Silkelokker, som hun snoede om sin
Haand og holdt nu den Oplivedes Hoved med mere

Lethed i Veiret.
En hoi Purpur i Asien bebudede Dagens

Komme og gjov nyt Mod i den afmagtige Svommer-
indes nlrsten haablose Sjcel, som de lvende Ord:
»Jesus Christus", der sirommede fra den nasten syn-
kende Juttas Lcrber, tusindfold sorstcerkede.

Den forste Straale af Dagen viste hende i no-

gen Frastand — o, henrykkende Syn! — ben lille
venlige A, hvor hun forste Gang saae Lyset. Med
Anstrengelse af de sidste Krafter naaebe hun den om-

sider, besteg lykkelig Landet og faldt afkrceflet til Jorden,
ved den reddede, ligeledes segnende PrindseSses Fodder.

Den starke Natur seirede. Anna (delte var Fi,
sterpigens Navn) kom snart til Krcester. Ufortovet
ilede hun til sin Moders Hytte, og gav denne veb

Tegn at forstaae, at hurtig Hjalp var nodvendig.
Den gode Moder, hvis Mand det trolosc Hav nyligen
havde opflugt, der alt begrav sin Forsorgertnde, sin
eneste Datter, som Dod, fik ikke Tid til al glade sig
over hendes uventede Komme.

Anna trak hende med sig, og snart laae Jutta
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indsvebt i torre Kloeder, paa et reenligt Sefe, ved den

med Forsigtighed vcirmcde Ovn, i den gamle gjoest-
milde Marias Hytte, som tilligemed Anna gjorde Alt

for at bringe hende tillive.

Himlen velsignede deres Bestrcebelser over al

Forventning. Jutta aabnede omsider sine Kjoerminde-
oine, og saae med venlige Blikke paa den gode Anna

og hendes Moder. En urolig Sovn lukkede dem atter,

og da den efter nogle Timers Forlob ophorte, aabnede

Jutta de blege Sæber for at tale.

Var det et Mirakel as den Hoieste, eller Virk-

ningen af det kolde Element? Nok, hendes lyse For-
stand var vendt tilbage.

„Hvor er jeg?" vare hendes forste Ord.

Maria var just gaaet ud i Stegerset for at be-

rede hende en varm styrkende Drik af Hyllcblomster
og Honning. Anna var derfor ene med hende.

Ved den sorste Lyd as Prindsessens Sæber greb den

gode Pige, som ude af sig selv, hendes Haand, som
hun bedoekkede med Kys og voedede med Gladestaarer.

Jutta saae med et uudsigeligt huldsaligt Smtil paa

hende og gjentog sit Sporgsmaal.
Jstedeifor Svar lagde Anna Pegefingeren paa

Munden til Tegn paa, at hun var stum, kno-lede ned

ved Prindsessens Leie og lagde den ene Haand paa

Hjertet, medens hun hoevede den anden mod Himlen,
som om hun vilde forsikkre hende om sin Kjoerlighed
og Troskab.
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Jutta læsse t hendes sjalfulde Ansigt og rakte
hende Haanden.

Den gamle Maria kom idetsamme med den varme
Drik. Hun havde hort Juttas Sporgsmaal, derfor
sagde hun: „Min hoie Frue eller hvo I er, I maa

holde hende hendes Tavshed tilgode; thi hun er stum.
Da hun var tre Aar gammel, blev hun stukket i Tun-
gen af en giftig Snog. Der var just dengang en

Mand her paa Den, som var vel forfaren i Lage-
kunsten; han star Tungen af hende for at bevare
Livet; men hun har et godt Hjerte, og det var det,
der drev hende til at frelse eders Liv, da I inat
mordersi blev kastet i Havet."

Jutta blev ved disse Ord som truffet af en Lyn-
straale. Hun kunde tydelig erindre sig at have varet
i Landet, men hvordan hun var kommen i det, hvor-
lange hun havde varet der, og hvein der havde frelst
hende, vidste hun ikke.

Dog den eneste Folelse, der i dette Oieblik be-
sjalede hende, var Tak til Gud og den inderligste
Dmhed for hendes Frelscriude. — Hun vinkede hende
til sig, omfavnede hende og trykkede et taknemmeligt
Kys paa hendes stumme Laber.

„Du gode, gode Pige!" udbrod hun inderligt
rort, „din Daad kan jeg ikke belonne, men jeg kan
forvandle din Armod til Rigdom, og det sial jeg.
Send Bud til Agnete Kloster og lad tvende af So-
sirene ufortovet komme i en Karm for at afhente mig.
Du sial da folge mig, og saa — men ikke kan jeg



53

begribe, hvordan jeg inat er kommet fra mit Kloster,

og hvo der har villet myrde mig. Vel er jeg en

Synderinde for Gud, men jeg er mig ingen Brode

bevidst, der kunde — — O, du hellige Gudö Mo-

der! hvad er der foregaaet med mig? Siig mig, du

gode Gamle, var vet ikke igaar de vilde kaarel mig til

Dronning? Og var det ikke Valdemar, som kom

? O min Hukommelse er indhyllet i Taage.
Var del Hertug Abel, som vilde myrde mig? Hvor-
dan kom jeg af Klosteret? Din Tale har en frem-

med Lyd i mit gire; hvor er jeg? Var det da ikke i

Jssefjordens Bolger, man vilde berove mig Livet?"

„Min hoie Frue," svarede Maria, „dette kan

jeg ikke besvare eder. Alt, hvad jeg af de Tegn,
min Anna, eder angaaende, har gjort til mig, kan

fatte, er: al I er af hoi Stand og alt lcrnge har

vcrret bcrovet Fornuften, samt at I stulde til Stock-

holm, men blev paa en grusom QvindeS Befaling af

den ugudelige SkibShovding kastet i Havet. Nu er

I t en ringe Fisterhytte paa en lille Oe, Lundeoen

kaldet, i det vilde Hav, fire Mile fta Stockholm; men

det veed jeg: at I bor lakke Gud og alle Helgene;
thi det bedste af alle Herrens Goder, er Forstanden,

og den har I nu ligesaa godt som jeg eller min

Anna, og derfor har den gode Gud nok mager det

saa, at I stulde falde i ederS Fjenders Hceuder og

blive kastet i Havet. For tredive Aar siven var der

en Fiffer paa Nabooen, som var uden Sands og

Samling i samsulde fem Aar, og det blev han, fordi
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Havet lige for hans Dine. Hvad skeer? engang, det

var just Dagen for den hellige Julefest, raaber han,
at han vil til dem i Havet, og idetsamme styrter han

stg ned fra Klinten. Nogle Fiffcre vare strar ved

Haanden og toge ham op, og fra det Dieblik af
havde han, ligesom I nu, den fulde Brug af sin For-
stand, som han beholdt til sinDodsdag, der forst ind-

traf for to Aar siden."
Jutta horte ikke Slutningen af den gode snak-

somme Gamles Fortcelliug; hun var aldeles bedovet
af dens Begyndelse og sogte forgjcevcS at finde ud af
det Bilderede, den havde sat hende i.

Omsider tog hun sin Tilflugt til Bonnen og
bad den Alvidende at adsprede det Morke, der omgav
hende. Under Bonnen savnede hun sin Rosenkrands;
hun bad derfor Anna at soge den ved hendes Klader,
som Maria havde hcengt ved Ilden i Stegerset for
at torres.

Hendes Forundring steg til det Hoieste, da de
bleve hende bragte, og hun, istedetfor den forventede
Nonnedragt, saae en kostbar guldbrcemmet Klapning
og et af Guld og Stene glimrende Livbalte. Hun
spurgte paany; Maria maatte forklare hende den
Stummes Tegn; men da Anna ikke havde kunnet tale
med Nogen, vidste hun ikke mere end det, hun under
Juttas lange Covn havde forklaret Moderen, og dette

vidste hun, deelS af Hovedsmandens Samtale med
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det grumme Fruentimmer og deels af afbrudte Stum-

per af Skibsfolkenes Samtaler imellem dem selv.
Inderligt og med barnlig Hengivenhed i HimleuS

Villie anbefalede Jutta sig i Forsonerens, den hellige
Jomsrues og alle Helgenes Varetcegt og slumrede
blideligt iuv under Bonnen.

Da hun vaagnede, vare hcndcS Krcrftcr aldeles

vendte tilbage. Lampen blussede alt i Hytten; Maria

satte Suppe og en kogt Hone paa Bordet, og rakte

Jutta en rigelig Porlion paa Leiet. Hun drak lidet

af Suppen og forlangte at staae op. Anna bragte
hcndcS Klceder, der alt vare lorre.

„Nei," sagde Prindsessen, „ei sommer det sig
for mig, der er Himlens indviede Brud, at gaae i

Klceder af Silke, bebrcrmmede med Guld og Maar.

Giv mig nogle af dine Klceder, min Anna; de ere

bedre passende for en ydmyg Herrens Tjenerinde."
Og nu fortalte hun Moder og Datter, med faa

Ord, hvo hun var. De anhorte hendes Fortcelling
med den storste Forundring og bade kncelende om

hendes Velsignelse. Med hoi Anvagt og Taarer i

Oinene, velsignede Jutta de Fromme, tog derpaa at-

ter den gode Anna i sine Arme, og trykkede atter et

inderligt taknemmeligt Kys paa hendes stumme venlig
smilende Mund.

Den nceste Dags Morgensol smilede purpur-
robmende ned paa NordenS fagreste Kongemo, der,
klcrdt i Annas SondagSklceder og med det brogede
Silketorklcede viklet om de lange Lokker, sad ved Ege-
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bordel mellem hendes Velgjorerinder og deelte dereS

tarvelige Maalliv. Deres hjertelige Godhed aabnede
Prindsessens hele Sjccl for Meddelelse, og hun for-
talte dem udforligt sine Handeller, og fordulgte end-

ikke, hvor kjcer hendes Frcrnde, deres Konge, var benve.
Haardt bebrejdede hun sig denne Kjcrrlighed og troede,
at Himlen for denS Skvld havde straffet hende.,

Den gamle Maria sogte at troste hende og for-
sikkrebe, al eftersom hun nu horte, var det en reen

uskyldig Kjcrrlighed, fom intet Jorbist vanhelligede og
som Himlen vist ikke var fortørnet over, iscrr da den

hellige Fader havde hcevct hendes Klosterlovte og givet
hende tilbage til Verden.

„I seer allsaa," vedblev Maria, „at det ikke er

den gode GudS Villie, at I stal begrave eders Ung-
dom og Skjonhcd i det strimle Kloster, da han paa
saa vidunderlig en Maade, endog i ederS Sindssvag-
hed, har fort eder saa langt bort fra det og viist,
ved at give eder Forstanden tilbage og redde eders

Liv, at I er ham kjcrr, og at hanS Forsynsoie vaager
over eder, hvor I endog stcrdes paa Jorden. — Vel
er det stjont og godt at saamange fromme Mcrnd og
Qvindcr indvie deres Liv til Herrens Tjeneste; men

tro I mig: man kan ogsaa med Andagt oploste sit
Hjerte til ham, enten under den hvalle Himmelbue,
eller under Hyttens lave Tag. Han seer kun paa
Hjertet, hvoraf Bonnen opstiger, og udgyder sin Fred
i den Frommes Bryst, om han endog aldrig har
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kncrlet inden for et Klosters indviede Mure, eller veed

at den hellige Fader er til."

Saadan lalede den Gamle oste, og cndstjondt

Jutta ikke kunde eller vilde billige hvad hun sagde,
solte hun dog Sandheden af hendes Ord dybt i sit
Hjerte og modsagde hende ikke.

MariaS og Annas stille Tilfredshed, ven blide

Ro, der herstede i deres lille Hytte, dcrcö Tilliv til

det algode Forsyn, virkede med uimovstaaclig Magt
paa Juttas sor Eensomheden stemte Sjcrl, og da

Maaneder vare forløbne, onflede hun alvrig at have

kjendt andre Onffer end de, hvis Opsylvelse gjorde
disse Naturmennester saa aldeles lykkelige, og hun be-

fluttebe aldrig mere at forlade dem.

Den lille Oe, de beboede, havde foruden dem

ingen Beboere. De dyrkede, ikke uden stor Moie,

nogle Agre, som gave dem det nodvenvige Brod. To

Koer, nogle Faar, HonS og Ejcrs var deres hele

Eiendom. Havet var meget rigt paa Fist, som Anna

med Lethed vidste at fange og som hun, efteral de vare

lorrede i Luften, bragte i en lille Baad, til c^storre
Oe, en halv Miil fra dem, hvis Jndvaanere igjen
solgte dem i Stockholm. Derfor fik den flittige Anna

Salt, Loerred, Honning og flere Ting, som i den lille

Huusholdning vare novvcndige.
Tvende Gange om Aaret fulgte Maria med

hende for at strifle for en Munk, som der havde

nedsat sig for at sorge sor Oboernes Sjcrle.
Jlvedreendsel manglede de ikke, da den lille Lundeoe,
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svarende til sit Navn, var en yndig Bogelund, hvis
affaldne Grene gave rigeligt Veed.

Det Eneste, der nu forstyrrede deres Tilfredshed,
var: at Anna ved det Uheld, der blev Juttas Frelse,
havde mistet sin Baud. Det var altsaa ven fjæffe
Pige umuligt at komme til Nabooen, og hun onffede
nu iscer saa inderligt at niere en Reise til ben for
den nære Vinters Udbrud, for at ffaffe hendeS kjcrre
Gjoest nogle Bcqvemmeligheder, som de manglede.
Dog Maria og Anna haabcde med Vished at faae
Bcsog af dereS Venner og Naboer til nceste Foraar,
og saa faae den tabte Baad erstattet. De floge sig
derfor fuldkommen til Rolighed og saae Vinteren
uden Skrak imobe.

MedenS Sophia triumpherede, det hele Danner-
folk begrav Jutta som dod og Valdemars Hjerte
sonderfledcS af den sorteste Fortvivlelse, blomstrede
Jutta forynget op, beflyttet af Dstersoens brusende
Bolged, omgivet afKjarlighed og Venflab, og fandt in-
den den lave HytteS Vagge den Ro, som stedse flyede
hende saavel i Borgens Haller som inden for Kloste-
rets Mure, og brandende takkede hun det algode
Forsyn, der gjennem LivetS loruestroede Vcie havde
fort hende denne Lykke imode.

Vel havde Kjarlighedcn stedse sin Throne i hen-
des Hjerte, men det var ikke mere hiin altfortarende
Lue, hiin vilde Lidenflab, der bragte hende til levende
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at styrte sig i Klosterets aabne Grav for at vinde

Forglemmelsens Valmuekrone eller Doden; det varen

stille hellig Flamme, hvis vclgjorende Varme g sod en

mild Salighed over hendes Dage, rem som Himlen,
hvorfra den var udrnndct, uden Haab, uden Lcengfler
og Dnster, som nu, da den hulde Kongemo ikke mere

bebrejdede sig den som en Forbrydelse, gsod nye Livs-

aander i hendes hele Vcrsen og tryllede Ungdommens
friste Morgcnstjcrr paa hendes fagre Kinder.

Kulden indfandt sig snart. Alenhpi Snee stjulte
Jorden, og den nordiste Vinter viste sig i al sin
Strenghed. De tre Lleboerinder kunde ikke mere,

uden Mpie, komme udenfor Hyttens Dor.

Uagtet Jutta var en Kongedatter, vare qvindelige
Haandarbcider hende ikke fremmede. Dem havde hun
leert af sin forevigede Moder. Nu kom denne Feer-
dighed hende veltilpas og hjalp til at fordrive Tiden

de lange morke Vinterdage.
Jutta spandt, strikkede, svede og leerte af Anna

at knytte Fistegarn, hvoraf hun havde stor Fornoielse.
Morgen og Asten holdt hun Bon og fremsagde udspgte
Stykker af den hellige Skrift, som hun havde leert

udenad. Naar hun ikke bad eller arbeidede, lærte

hun sin kjcere Anna at strive, hvilket gik noget lang-
somt, da hun hverken havde Blaek, Papir, Tavle eller

Griffel. Hun betjente sig as Kridt, som fandtes i

Hyttens Leervcegge, og strev Anna for paa Bordets

glatte Egeplade.
Henrykkende var Juttas Fryd, da Anna ved
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Vinterens Ende havde bragt det saa vidt, at hun
temmelig rigtigt kunde udtrykke sine Tanker og
Meninger ffriftlig. Denne Glcrde var saameget storre,
da Jutta havde Moie ved at forstaae AnnaS Tegn,
som stundom, endog for Moderen, vare utydelige, iscer
naar de angik fremmede Gjenstande.

Annas Glcede var uden Grcendser. Hun kunde

nu aldeles gjore sig forstaaelig, og nu blev det Jutta,
der maatte forklare den gode Gamle Datterens

Mening og Tanker.
Nu erfarede hun ganske, hvad Anna havde seet

og hort paa Skibet. — Hun boevede ved at tcenke

paa den Livsfare, hvoraf den Almoegtige ved den kjcekke
adle Pige havde udrevet hende; men ubegribeligt blev

det hende, hvad hun, iscer i den Tilstand, hvori hun
var, fluide i Stcckholm, og hvo ven umenneflelige
Qvinde var, der befalede hendes Dod.

Ofte, naar hun dvcelede ved Mindet om denne

flrcekkelige Begivenhed, floi Navnet Sophia forbi hen-
des Sfcel, — „men," afbrod hun sig selv: „det er

umuligt, vi have Begge ligget under cel Hjerte og
diet den oedleste Moders Bryst; nei, net! det er

umuligt."
At den fljcendige Abel vilde hendes Dod, det

fandt hun rimeligt, men hvorfor brugte han et Fruen-
timmer til at paastynde den, og hvo var dette Umen-

nefle af en Qvinde? Mcegtig var hun, det var

udenfor al Tvivl — men at Sophia fluide gaae sin
FaderS Morder tilhaande, naar han vilde udrydde
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hendes egen Soster, nei, det var den storste Umulig-
hed. Hun bebrejdede sig selv sin Mistanke, hver Gang
flige Tanker opstode i hendes Sjal, — dog snart
fluide hun saae Lys i Sagen.

Den altoplivende Vaarsol havde ncrsten smeltet
Sneen. Lcerkens Triller priste i Trylletoner Skabe-
renS Almagt, Dstersoens Bolger beflvulpede atter

Lundeoens stenede Fod, Dortheas hvide Jomfrulillie
smykkede alt — plukket af Anna — Juttas rene

Jomfrubarm, Trcecrne begyndte at knoppcS og det

venlige Gronne at pippe frem af Jordens moderlige
Skjod, da, efter en meget stormfuld Nat, Jutta og
Anna paa deres Morgenvandring til Stranden saae
et stort Skib, som var strandet paa en Klippe noget
ude i Havet. Dolgcrne sloge sraadcnde hvide mod

dets revnede Skrog, og Skrig af Mennefler, der vare

bestcedte i Nod, blandede sig med Havets Brusen og
Stormens Bragen.

De bcrvcnde Piger kunde tydeligt see tre til fire
Mennefler hcenge i Masten. Jutta brast i Taarcr

og bad Guds Moder og alle Helgene at forbarme
sig over de Ulykkelige.

Anna stirrede taareloö mod Vraget, vred for-
tvivlet Hcrnderne og betydede Jutta red Tegn, at

Redning var umulig, med mindre hun havde sin Baad,
eller Stormen vilde lcegge sig, at hun kunde svomme
ud og flcrbe dem med sig til Strandbreden.
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Hvor inderlig Jutta onflede de Ulykkeliges Red«
ning, boeveve hun dog for at den modige Anna flulve
vove stg i ve fnysende Bolger og miste er Liv, ver

var hende saa dyrebart. Hun greb hende derfor i sine
Arme og besvoer henve ved Alt, hvad ver var hende
fjært og dyrebart i Himlen og paa Jorden, ikke at

vove sit Liv til ingen Nytte, iscer da hun selv troede

Redning var umulig. Hun trak hende mev sig til
Hytten, under Foregivende, at hun ikke ret forstod
henve, men vilve vide hendes Tanker flriftlig. Her
blev den crngstelige Jutta snart beroliget, va Anna
flrev paa Bordet, at det var hende umuligt i fligt et

Veir at naae Skibet, samt at hun formodede Uveiret
vilde vedblive at rase endnu i to Dage, da vet soed-
vanligt, naar Vinden var nordlig, vedvarede i tre

Dage — „og va," flrev hun med baevende Haand,
„da ere de Ulykkelige maaflee med Vraget styrtede i

Bolgerne og maae doe, dersom de ikke kunne svomme."
Anna var, som vi vide, Mesterinde i denne vev

Dvelse saare lette Kunst. Hun var saaatsige opvoret
paa Havet. Uagtet hendes Fader dog fandt sin Dod
i dets kolde Favn, var han selv en stor Mester i
denne for enhver Somand saa novvenbige Kunst. Han
ovede livlig sin Datter i ven, ba hun maaiie vcere

ham behjcrlpelig ved hans Fiflerier. Inven Anna
var otte Aar gammel, svommeve hun som en Fifl, og
denne Fcerdighev kunde Jutta, ncest Gud, ene takke
for Livet og Forstanden.

Vel begroed Maria og Jutta ve ulykkelige Skib-
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brudnes Skjcebne, men Anna, som kjendte dens Rced-

fler af egen Erfaring var ude af sig selv af Smerte.

Hun tilbragte Resten af Dagen og hele Natten ved

Stranden, og den omme Jutta veg ikke fra hen-
des Side.

Henimvd Midnat bleve Skrigene svagere og sva-
gere, og da Morgensolen oplyste Vraget, hang der

kun een Mand i Masten.
Stormen rasede, dog med noget aftagende Kraft,

den hele nceste Dag. Den Ulykkeliges hase Skrig
kunde de ikke mere hore, og imod Aften, da dog Uvei-

ret var meget sagtnet, saae de ham heller ikke mere.

Jutta sogte at bibringe Anna, hvad hun selv
troede, at alle de Ulykkelige vare styrtede i Havet, og

fik, ikke uden stor Mole, Anna hjem med sig og
til Hvile.

Den forrige Nats Baagen bidrog til at Sovnen

snart lukkede deres Sine, dog neppe gryede Dagen
paa Himlen, for de Haand i Haand, fulgte af den

eerveerdige gamle Maria, ilede til Stranden.

Himlen var klar. Stormen havde lagt sig, Vra-

get stod endnu paa dets Plads, og nu var Anna ved

Intet at formaae fra at svomme ud for at see, om

der endnu var Menneflcr at redde paa Vraget.
Endsijondt Juita med Wngstelse saae hende stride

til denne farlige Daad, sogte hun ikke at hindre den,

dog kunde hun ikke holde sine Taarer tilbage, da Anna,
ifort en let LcerredS Svommekjortel, styrtede sig i Bol-

gerne. Bedende leflede Jutta Heenderne mod Himlen
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og bad inderligere for Annas Liv end hun kunde have
bedet for sit eget.

Maria, som kjcndte sin Datters Fcrrdighed og
Mod, fandt ikke Faren saa stor og forsikkrede, at Anna
ufladt vilde komme tilbage.

De saae hende snart at bestige Vraget, hvor hun
temmelig lcrnge opholdt sig. Omsider bleve de vaer,
at en Mand, stoller af Anna, med Moieslabte sig frem
og tilligemed hende styrtede sig i Havet.

Med Anstrengelse, og ikke uden Livsfare, naaede
hun efter en Times Forlob Strandbredden med den

Reddede, som holdt sig fast med den venstre Haand i
Fligen af hendes Kjortel. Det var en stor for Mand
af omtrent halvtredsindstyve Aars Alder. Hans hofte
Arm og venstre Been vare brudte. Ansigtet var ilde
forflagct og fuldt ai storknet Blod.

En uvilkaarlig Gysen gjennembcevcde Juttas In-
derste, da den Ulykkelige ncermede sig, og neppe for-
maaede hun at rakke ham den fljalvende Haand, da
han, liig en Slange, paa Bugen krob op paa Landet.

Anna var for udmattet til, at det var muligt at

faae den Syge strar bragt til Hytten, da ban ikke
kunde gaae et Skridt. Han maatte altsaa for det

Forste blive, hvor han var. Jutta ledsagede Anna ril
Hytten, medens Maria flår Klcrderne af den Skib-
brudne, iforte ham tort Linned og forbandt hans Saar.

Medens den gode Maria udovede Menneflekjcrr-
lighedens hellige Pligter, fortalte den kjcrkke Anna
Jutta flriftligt, at Skibet var revnet og fuldt af Vand,
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fundet fem dode sonderflagne Lemmer paa Dukket. At

den Ulykkelige, det lukkedes hende at redde, var den

eneste Levende, samt at de Andre formodeinliq vare

hans Undergivne, da deres Klcrder vare meget simplere
end hans. Han havde yttret stor Lvst til Livet og var,

saasnart Anna havde gjort sig forstaaelig for ham,

villig til at folge hende, efter at han havde fortalt,
at hans Bescetning bestod af otte og tyve Mand. De

to og tyve havde i Nattens Morke bemcrgtiget sig
Baaden og vare undflyede. Da Vandet trængte sig
op paa Dukket, sogte han og de Tilbageblevne Ned-

ning i Masten, hvorfra deels Orkanen og deels Ta-

bet af Krufter havde styrtet dem ned.

Anna gav sig ikke Tid til at hvile; da hun var

furdig med sin Beretning og havde stiftet Kluder,
vare hendes Krafter vendte tilbage; hun og Jutta
ilede derfor ufortovet til Stranden til den ulykkelige
Skibbrudne. Han var meget svag og kunde kun med

Moie tale. Kulde rystede hans hele Legeme, og de

Kluder, Maria havde tildukket ham med, syntes util-

strukkelige til hans Varme.

Jutta ilede med bevinget Fod til Hytten og hen-

teve sit Faarcstinds Sengetuppe, som hun bredte over

ham; dette opvarmede ham efterhaanden, saa at han

fik Drug af Mulet, og i bonlige Toner bad han nu

om at blive bragt i Huus.
Dette var ikke saa let.

Jutta. 5
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Det var umuligt for de tre'Fruentimmer at bare
Kam saa lang en Bei; man maatte allsaa tænfe paa
andre Midler og dem ndfandt Anna. Hun ilede til
Skoven, afhuggede nogle Grene og sammcnbandt af
dem en Slade, hvori hun dannede et blodl Leie af
Halm og Faarestind; paa dette fik de, ikke uden Moie,
med forenede Krcrfter lagt den Syge. De trak ham
nu til Hytten, hvor Jutta og Anna indwmmede ham
deres Leie.

De gode Piger sov, medens hanö Sygdom va-

rede, paa Loftet. De forste Natter vaagede de over

ham. Maria, som var vel ovet i at forbinde og lcege,
anvendte al sin Flid for hans Helbredelse, og snart
var hanS Ansigt aldeles lcrgt. Langsommere gik det
med Benet og Armen.

Anna betragtede ham med stigende Forundring
efterhaanden som hans Ansigt tabte Hcevelsen og
indtog sin sadvanlige Form. Da det var aldeles
lcrgt, kunde hun ikke mere tvivle — det var den stjan-
dige Hovedsmand, Borge Mikkelsen, der havde styrtet
Jutta i Bolgerne.

Radsel giennembavede Jutta, da Anna meddeclte
hende denne Efterretning.

„Himlen har havnet mig," udbrod hun, da hun
var fattet, „og vi, min Anna, bor ikke gaae irette
med den straffede Lastesulde."

„Men han flal sige os Aarsagen, hvorfor I blev
saa grusomt behandlet/' udbrod Maria, „eller jeg
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svcrrger ved Forloserens hellige Blod: jeg rorer ikke

mere ved hans Bunder."

Jutta kunde ikke holde Maria tilbage; hun ilede

strar til Synderen, der maatte skrifte, og, som af
Frygt for Marias Trudscl: at forstade ham, gjorde
det ganske aabenhjertig.

Den ulykkelige Prindsesse erfarede nn Alt, hvad

Loeseren allerede lcenge veed, baade i Henseende til sit
Vanvid og Sophias djcevelske Anslag: at lade hende
myrde.

Maria havde fordulgt den til Leiet loenkede For-
bryder PrindseSsens Ncrrvcerelse, men han havde for-
lMigesiden gjenkjendt hende, og yttrede med Heftighed
det Onffe, at see hende, for at afbede sin Brode og

erholde hendeS Tilgivelse.
Da Maria frembar hans Onffe for Jutta,

rystede Anna stocrkt med Hovedet, men Jutta sagde
med sin scrdvanliqe huldsalige Blidhed:

„Jo, min Anna, jeg maa, jeg bor tilgive ham;
den algode Forsoner tilgav sine Fjender paa Korset,

og jeg — et syndigt Menneske — sinlde ncrgte den

desuden af Himlen Straffede min Tilgivelse? nei, det

kan, det bor jeg ikke."

Derpaa gik hun, fukgt ak Maria og Anna, til

Forbryderen, som med tilsyneladende Fortrydelse bad

om den Tilgivelse, Jutta af sit cedle Hjertes hele

Fylde med megen Godmodighed stjccnkedc ham.
Hun erfarede nu til sin store Smerte: at et nyt

Opror var udbrudt imod Kong Valdemar, at Magnus



68

Sate [nas ved List, i hans Fravarelse, havde indtaget
Stockholm, samt at Valdemar samlede sin adsplittede
Har, for atter at indtage sin Hovedstad og tilbage-
Vinde de Provindser, der havde svunget Oprorsfanen
og var blevet ham, dereS retmaösige Konge, utro.

„Himmelste Fader!" bad Jutta, idet hun knalende
oploftede sine Hander, „bestjaim hanS Liv i Krigens
Torden, lad dine usynlige Hårskarer stride ved hans
Side, spar usiyldigt Blod og ffjoenk det svcnsie Folk
alter den saliggjorende Fred!"

Med en Folelse, bitter uden Lige, erfarede hun
ogsaa: at Brodcrmorderen sad paa Danmarks Throne,
og hendes Ta arer flode for det ulykkelige Fode-
land, hvis yndige Kvstcr hendes Fod aldrig mere
stulde betrade.

Maria og Anna frygtede med Grund, at Juttas
Sundhed stulde lide ved disse ssalerystende Efter-
retninger, men til dereö Glade blev delte ikke Til-
faldet. Hendes Hjertes Kraft var som luttret og for-
meret i Lidelsernes Flamme; hendes Forstand var stark
og blomstrende som hendes Sundhed, og hendes Tillid
til Forsynet graudselos.

Borge Mikkelson kom sig langsomt; korst imod
Hosten kunde han vare oven Senge, og Traerne bc-
gyndte alt at tabe Bladene, da han nogenlunde var

helbredet; dog blev han lam og beholdt en stiv Arm.
Fiffcrne paa Nabooen syntes at have glemt den

gode Anna og hendes Moder, eller ogsaa Krigen for-
hindrede dem i at komme, nok: de blcve borte.
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til at overvintre paa Len.

Da ban nu var frist, byggede han sig en Hytte,
hvorved dog Maria og Anna ydede ham Hjalp, og
drog derind endnu for Vinterens Udbrud.

En mild Vinter fulgke paa den yndigste Som»

mer; Mikkelsen kom daglige« i Marias Hytte, han
syntes meget taknemlig for den gicrstvenlige Mod»

tagclse, han der stedse fandt. HanS inderligste Duske
var at forlade Den, for, som han sagde, igjcn at faae
sig et Skib.

Jutta, som aldrig uden en indvortes Gysen
havde kunnet see ham, bcrvede dog ved Tanken om

HanS Bortrejse; thi hun frygtede med stjellig Grund,
at den, der engang havde sorsogt at myrde hende,
vel ogsaa kunde faae istnde at robe hendeS OobolvS-

sted, det eneste, hun onstede sig i den ganste Verven.
Maria talte ofte med Mikkelson om denne

Gjenstand: „I har engang villet myrdet den «styl-

dige Kongedatter, hvorfor den retfcrrdige Gud i sin
Naade, til ederS Sjals Frelse, har straffet Eder,
og jeg trocr vist og sandt: at dersom I af Hjertet
har angret ederS Synd, da er den Eder tilgivet af
den gore Gud, der vil ingen Synders Dod, men at

han stal omvende sig og leve, ligesaavcl som den er

Eder tilgivet af den englesromme Prindseöse, der

endogsaa har plciet Eder og gjort Eder meget godt,

hvorfor den gode Gud evigt velsigne og belønne

hende! og saalcdcS samlet gloende Kul paa ederS
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Hoved; men dersom I nu kunde vcrre saa forvorpent
et Skarn, at sige noget Menneske, hvor hun er og
stcedes, var I ikke vcerd, al qaae paa Guds Jord,
eller at enten Engle eller Mennesker siulde opsende
saameget som el Snk for eders forbandede Sjal, naar

den sarer i de evige Luer."
Hver Gang Maria holdt saadan en formanende

Straffepradiken for ham, sooer han ved alle Helgene,
at han bitierligen fortrod sin Synd og at han aldrig,
end ikke i Skriftestolen, siulde aabenbare noget Men-
nesie, enten at Prindsessen levede eller hvor hun i
den vide Verden opholdt sig.

To Aar havde Mikkelsen varet paa Den, da
der med den forste Svale kom tvende Baade fra
Nabooen, for at forhore, hvorfor Anna ei saalange
havde været der, samt om hun havde nogen tor Fisi
at omtusie.

MikkelsonS Glcede var meget stor; han sprang
flur i den ene Baad og havde ikke engang Tid til at
takke sine Velgjorerinder; dog disse gik ned til ham
ved Stranden, og Maria svoer: at hun vilde formane
Fisierne lil at lade ham blive tilbage paa Den, der-
som han ikke paa det hellige Kors tilsvoer PrindseS-
fen evig Tavshed. Dette gjorde han strar uden Vceg-
ring, men meget flygtigt. I det samme kom Baad-
sorerne — de stodte sra Land — og JuttaS cengsteligc
Sukke stege paa VindenS Vinger efter dem.

»O algode Fader!" udbrod hun, idet hun harvede
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fit Himmelsk mod Skyen, „bevar mig dette Fristed
og lad det vorde min Grav!"

Den grusomme Skjcebne vilde det anderledes.

Et Aar var atter henrundet i uforstyrret Ro, da

Maria en Dag klagede over stark Hovedpine og maatte

soge Leiet. Hun faldt snart i en betcenkelig Sygdom.
Annas Sorg grandsede til Fortvivlelse; hun veeg ikke

fra den elstede Moders Side. Jutta tog den inder-

ligste Andeel i Annas Smerte, o den var kun altfor-
meget hendes egen, og ingen Midler, dem Omstcen-
dighederne tillode, bleve uforsogte.

Maria blev stedse svagere. Jutta fremsagde
mange Steder af den hellige Skrift til hendes Trost
og Husvalelse og anraabte Himlen inderligt for denne

hendes anden ModerS Liv, men alt var forgjcrves; da

Naturen stod i stt herligste Smykke, steeg Marias

stjonne Sjal til Himlen.
Intet formaner at stildre de Tilbageblevnes Smerte,

den var stor som dereS Tab. Jutta vilde troste
Anna, og hun troengte selv til Trost. Den hellige
Religion blev nu, som stedse, hendes Tilflugt. Blide-

ligt rev hun Anna fra Moderens kolde Liig — o,

ingen Taare mildnede Annas Smerte, ligesom ingen
Klage kom over de evig stumme Lcrber.

Jutta bad hoit, inderligt og lcenge, og det lykke-
des hende omsider at gyde Trostens Balsam i Annas

knuste Sjal. Da Bonnen var tilende, omfavnede
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Anna sin ophoiede Trosterinde og fandt lindrende Taa«
rer ved hendeS beeltagende Hjerte.

Naar Jutta var ene, brod den dulgte Smerte ud
i bittre Taarer, men kom Anna i del samme, da tor-
rede hun dem hurtigt af; — dog Anna kunde see at
hun havde grcrdt — og sank hoit grcedende til Ven-
indens Bryst.

Luften var allerede meget varm; de maatte der»
for ile med at faae de dyrebare Levninger af den el«
stede Moder stcrdcbe til Jorden. De flettede en Kiste
af Pilevidier — o, hver eu Qvist blev vcrdet med
Taarer; — derpaa grov de en Grav til ven ufor«
glemmelige Tabte under en hundredaarig Eg ved Kil-
den udenfor Hytten.

Den sivste Nat, MariaS Liig var oven Jorden,
tilbragte de med Bonner for HendeS Sjal.

„O," sagde Jutta, da Morgensolens Purpur
spillede paa LigetS blege Ansigt, „min Anna! vi vare

bonhorte for vi bade: Din Moders stjonne Sjal
staaer alt for Lammets Throne og seer GudS Her«
lighed."

Anna smilede igjennem Taarerne, som ovcrstrom-
mede hendes Kinder, stavede derpaa sine talende Oine
mod Himlen, knalcde ned og frembar den Algode sin
Tak for denne Naade. Jutta forstod hende, knalede
ned ved hendeS Sive og takkede ligeledes Forbarme«
ren uden Ord.

Del var et hoitidcligt Oieblik. Med husvalede
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Hjerter reiste de fa, kyssede Liget for sidste Gang og

bredte del hvide Liinklcrde over dels Ansigt.
Deres Hjerter vare bristefærdige, da de bare den

moderlige Veninde ud af Hytten. Ikke uden Moie fik
de Liget scenket ned i den med duftende Blomster halv

fyldte Grav. MedenS de ligeledes blomsterstroede

Kistens Laag, sang Jutta med sin rene Solostemme

folgende Gravsang, som fandt dyb Gjenklang i AnnaS

blodende Hjerte:
Fuldendt er Striden, som du stred,
Du flumrer nu i GravenS Fred

Saa blidelig og rolig;
Mod Himlen saae dit fromme Blik,

Derfor du Livsens Krone fik
I Aanders lyse Bolig.

Men vi, som stande ene nu,

Med Vecmod komme dig ihu

Og kan dig aldrig glemme;
Smiil til os fra din Herlighed
Indtil vi og stal stige ned

I Gravens lause Gjemme!

Naar Frelseren fra Skyens Top

Dc Dodcs Lemmer vakker op

Trindt alle Jordens Stavne;
Forklarede! o da vi stal
I Evighedens lyse Hal

Dig kjende og omfavne!
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Da Sangen var tilende, rakte Anna Jutta sin
Haand over Graven, som Begges Taarer nedtrillede i.
En hoitidelig Stilhed hersiede rundt om dem, som kun
blev afbrudt af PHIlomeles veemodige Klagetoner i
Trcret over Graven. Det syntes som delle den de
bedrovede Pigers Folelser, og flog endnu sine veemo«

dige Triller, da Solen stod hoil paa Himlen.
„Horer du, Anna," — sagde Jutta, da hun alt

lcenge i stum Bedovelse havde siddet i den ode, o nu

altfor ode Hytte — „vi sorge ikke ene; Philomcles
omme smeltende Sange cre forvandlede til Sorgens
veemodige Toner; den sorger over vor Moders Bort-
gang fra Verden, medens Herrens Englechor synge
hendcS Velkomst i Himlen."

Anna sirev paa Bordet: „Naar jeg engang
kommer i Himlen, da sial jeg juble med Englene! her
sial jeg stedse vare stum. Hisset sial jeg med hoi
Jubel ile min kjcerlige Moder imode — forsi der sial
jeg navne Juttas velsignede Navn!"

Jutta aabnede sine Arme. Anna sank blidt gra-
dende til hendes Bryst. Begges Tanker og Dusier
svavede i Himlen.

Forrcrderi og Ondsiab triumvherede. Valdemar
srasagdc sig srivillig SverrigS Throne. HanS cedle
Hjerte bod ham at spare sine forforte, ulydige Under-
saatterS Blod.

Sverrig saae i Magnus LadclaaS en nye Sol
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opgaae, og Tusindes Jubel tonede ham, som fordum

Valdemar, unode. En ois betydelig aarlig Indkomst
blev Valdemar med hanS Dronning tilstaael af den nye

Konge, og de kunde opholde sig hvor de vilde uden-

for Riget.
Kong Eriks Blod raabte ei forgjoeves om Hcevn;

ester tvende Aars urolig Regfering blev Abel myrdet

og hans Brodér Christopher kaaret til Danmarks Konge.
Ester Sophias befalende Don, valgte Valdemar

Danmark til Opholdssted. Kong Christopher gav

ham Caloe Slot i Jylland til evigt Eie, hvor han og

Sophia, med de faa Hoffolk, der vare forblevne dem

tro, vroge ind og holdt Hof.
Havde Sophia aldrig vcrret Valdemar god, da

var hun ham nu i hoieste Grad ond. Hun overoste

ham daglig med Bebrejdelser, fordi han havde srasagt

sig Regieringen, og scrdvanlig endte hun med de Ord:

„at det aldrig havde blevet Tilfaldet, dersom han ikke

havde forglemt at forsvare sit Rige medens han kukkede

ved den gamle Nonnes Fodber, som af Fortvivlelse,

fordi han forlod hende, sprang i Bolgerne." Meget
bidende spurgte hun da: „om han ikke havde Lyst at

folge hendes Erempel."
Valdemar bar sine Lidelser, de bittreste, Verden

kan give: et ulykkeligt LEgtcfkabS Ovaler, med stor

Taalmodighed, og gjorde sig Umage for i Sophia kun

at see den gode Kong Eriks og den fromme Judil-
tas Datter.

Tvende Aar havde de tilbragt paa Caloe, da
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hiin nedrige SkibShovding, Borge Mikkelson, meldte

sig hoS Sophia for at erholde den belovcde Lon for
sin Ngjerning mod PrindseSse Jutta, som han, for-
medelst Krigen og sit Skibbrud endnu havde tilgode.

Det varede lange inden Dronningen vilde mod-

tage ham, og da han endelig blev tilstadet Adgang,
spurgte hun ham ved Jndtradelsen: hvad der gjorde
ham saa forvoven, af hende at forlange en hemme-
lig Samtale.

„Jeg er en flibbrudden Mand/ udbrpd Mikkelson
arbodig, „og for min Trosiab i eders Majestats hem-
melige Sendinger er jeg bleven en Krobling. I har
lovet mig 200 Mark Splv for at ombringe eders
Soster: det har jeg gjort og fordrer nu Betalingen af
eders hoie Haand."

„Forvorpne!" udbrod Sophia, „hvad vover du at
beskvlde mig for? Har jeg forlangt min Soster mpr-
del? Aabner du endnu engang din Mund til denne
frakke Logn, da sial jeg lade din fule Tunge rive ud

af den, inden jeg lader din sorte Sjal fare til Helvede!
Tak min Naade at jeg buder dig strar forlade mit
Slot og min Farbroders, Kongen af Danmarks, Rige
og aldrig mere at komme for mine Dine. Dog viid,
du Frakke; jeg har endnu Magten, og min Arm kan
naae dig, hvor du endog stades i Verden, dersom flige
Ord nogensinde komme over din lognagtige Tunge.
Eller vil du maasiee, at Ravnene ffulle hakke dit Kjod
som PrindseSsens Morder?"

„Min hoie Dronning!" udbrod Mikkelson med
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fræs Rolighed, „jeg maa sige Eder: at jeg ikke lader

mig strccmme af eders TrudSler. I er ikke mere

Dronning i Sverrig, og var I vet endog: mine

Blodpenge vil jeg have, og det paa Stedet. Jeg vi-

ger ikke herfra, for jeg har annammet dem. Aabn
eders Pengeflrin og betal mig, eller stjcclv! thi vild:
at jeg har Midler iboende, hvorved jeg kan hcrvne
mig frygteligt, og skal Ravnene hakke mine Dine ud

af Hovedet, da stal Orme og Snoge i den under-

jordiste Hvelving under Kongeborgen udsuge eders

Hjerteblod; thi jeg har levende Vidner paa, at I
har befalet mig at myrde ederS Soster, den van-

vittige Prindsesse Jutta. Jeg var kun den ustyldige
Daggert, I var Haanden, som forte den og stovte
den i eders egen Costcrs Hjerte. Betal mig derfor,
eller jeg vorder i denne Stund eders Anklager, og
da vec, syvfolv vee Eder!"

„Ha," raabte Sophia i Furiera serie, „din giftige
Tunge flak jeg snart forstumme!"

Jdelsamme greb hun en Daggert og lob mod

Mikkelson, for at stove den i hanö Bryst. Med sin
venstre Koempearm greb han hendes hoire Haand, be-

mocgtigede sig Daggerten og stodte hende fra sig.
Sophias Raserie var nu aldeles uden Grcrndser.

Hun greb en lille Kniv, der laae paa Bordet, og

styrtede atter los paa ham. Mikkelson vilde ligeledes
vriste denne af Haanden paa hende, men hun hang
sig fast i hans lange Skjag og saarede ham i den

venstre Skulder. Hans hoire Arm var stiv, i den
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Det er vigtigt, meget vigtigt, det jeg har at aaben-
bare Eder, saa vigtigt, at Haarene ville reise sig
paa eders Hoved af Forfcrrdclse, naar I horer det;
men naar Forfærdelsen har tabt sig, vil min Efter-
retning gyde Saligheders Salighed i eders SjerlS
Inderste. Hor mig derfor for min store Hemmelighed
med mig er begravet under Galgen."

Valdemar ansaae det for en Udflugt af Morde-
ren, for at forhale Tiden, og blev ved sin Beflutning:
intet at hore. Da raabte Mikkelson: „Eiede I
endog hele NordenS Kroner, I gav dem med Glcede
for min Hemmelighed. — Vel! lad den med mig fare
til Helvede; men Haaret ffal I rive af cderS Hoved,
og Helvedqvaler flulle I fole, fordi I ikke kjobte den
af mig, forinden det var forsilbig. Du Daare!"
raabte han, idet en djcevclfl Latlcr gik over ha»S Lee-
ber, „du vil Intet vide; — vel! jeg kan tie!"

„Tal, Ulykkelige," raabte Valdemar, og isnende
Kulde gjennembervede alle hanS Lemmer.

„Vel," sagde Mikkelson, „men lad eders Svend
og Bonden trcrde afsides forst; I kan jo forinden lade
mig flulle fastere."

„Det behoveS ikke," sagde Valdemar, idet han
vinkede Svenden og Bonden bort, „jeg stal nok for-
hindre dig i ak flygte. — Naa, hvori bcstaaer bin
riglige Hemmelighed, og hvad koster den?"

„Herre!" udbrod Mikkelson med megen Fasthed,
„min Hemmelighed bringer Jer intet Gulo, derfor
stal den heller intet Gulv koste. Saligt vil eders hele
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Liv ved den jvorde: derfor stal I give mig mit Liv

for den; dog lceukebunden vil jeg vare i eders Vold

og folge Eder, hvor I vandrer, til I med egne Line
har overbeviisi Eder om at jeg talte Sandhed, og da

stal I sande med mig: at min Hemmeligheds Aaben-

baring gav Ever Himlen paa Jorden."
„Du lyver, Ulykkelige!" udbrod Valdemar, „Livet

har ingen Blomster mere for mig, og det veed jeg:
du kan ikke opvcekke Dode."

„Herre! lad mig lcrgge i Lcrnker — og mit Liv

vcrre i ekerS Haand, indtil jeg har fort Eder hen for
ederS LnsterS hoiefte Maal, og stjenk mig faa Livet

til Lon fordi jeg talte Sandhed! vil I det? —

svarger I mig det til ved eders kongelige Wre?"

„Ja, jeg svcrrger det," raable Valdemar hoitide-
ligt og overstår Synderens Baand med sit Svcerd.

Mikkelson fortalte nu Valdemar meget udsorligt
JuttaS Skjcebne siden hun besteg det svenste Skib i

Jssesjorden, og iscer Sophias grumme Plan at lade

hende myrde; ja han fortaug ligesaalidet den Deel,
han selv havde i dens Uvforelse, som Maaden, hvor-
paa PrindseSsen blev reddet. Han stildrcde hendes
Tilstand i Hytten saare sorgelig, men glemte ikke at

fortalle: at hun igjen havde sin Forstand, samt blom-

sirede i SkjonhedS heiligste Fylde! Tillige fortalte
han sit Wrinde hoS Sophia, og forsikkiede ved alle

Hellige, at han var ustyldig i hendes Dod, da hun
selv havde rendt sig Daggerten i Livet.

Jutta. 6
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Jutta! jeg har ingen Krone at byde dig, men et

Hjerte, der flal flamme for dig, endog paa hitn Side
Graven! — Jutta! min Jutta, hvor er du?"

Valdemar blev afbrudt i sine hcnrykkcnde Svoer-
mener ved det Udraab: „Jesus Christus!"

Han saae sig om og saae en Pige segnende at
hvile i en Andens Arme; det var Jutta. — MaalloS
sank han for hendes Fodder.

Mikkelson, som Ingen havde truffet i Hytten,
kom idelsamme til. Jutta udstodte et Skrig, da hun
saae hans blottede ildrode Hoved, og flygtede forfcerdet
nogle Skridt tilbage.

Saaledcs flugter det uffyldige Lam ved Synet
af den glubende Ulv, men bliver derpaa staaende for
at lade sig sonderrive.

»Jeg er forraadt, Anna!" sagde Jutta, og
Anna truede med knyttet Haand af Slangen i
Paradiset.

„Nei, himmelfle Prindsesse," udbrod Valdemar,
„det er I ikke. Doden har sonderrevct de Jcrnlcrnker,
der bandt mig til Sophia, men evigt flal jeg om-

flyngeS af de Rosenkjcrder, I i cderS fljonne Vaar
vandt om mit Hjerte. Mikkelson aabenbarede ederS
fri Ungdomsven, hvor I fljulte cderS Dyder og An-
digheder, han viste Vei for den haabende Kjcrrlighed,
for Buleren, der beder Eder om eders Haand og
Hjerte. Eders Huldsalighed vil tilgive, hvad der er

Virkning as en Kjcrrlighed, som selv er Doden for-
maaer at flukke."
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»O Konge," begyndte Jutta, og hendes Solv-
stemmcS Toner vare i Begyndelsen neppe horlige,
„vil I udsatte mit Hjerte for flere Storme? Her
bar det forst fundet den Fred, det saa hoilig be-

hovede; — lad det her briste i stille Smerte. Drag
bort, og mine bedste Dnflcr og Velsignelser stulle folge
Eder! — Giv en lykkeligere Qvinde den Haand,
eders Franke — eders Dronnings Soster — aldrig
kan modtage. Mind mig stundom — ja mind mig
ofte; jog naar Grasset stjuler Jorden paa den Grav,
der bakkede mit blodende Hjertes Vunder, der gav
den modige Korsdragerinde Hvile, — ftjank da mit

Minde en Taare! og nu lev vel! Herrens Eugle
ledsage Eber paa Reisen."

„Nei, Jutta," udbrod Valdemar med ben al-

magtige Kjarligheds hele Ild i sit fljonne flammende
Die, „nei, du Tilbcdte! ikke stal bu begrave din

Skjouhed og dine Tyder, der kunne lyksaliggjore hele

Riger, om du bar deres Kroner, her paa denne fra
alle Mennester assondrede De i hiin usle Hytte.
Etid blomstrer Vaarens Roser paa dine Kinder, og

du taler om snart at sinde din Grav! Nei, du evig
Dyrebare! i en af Italiens yndige Dale stal den

lykkelige Valdemar fersode dit Liv; der stal din tro

Anna folge dig, og Venffab og Kjarligbcd flal slynge
sine yndigste Roser om alle dine Dage. Tu flal
vorde Moder, og ferst naar Snese Aar ere henrundne,
fla! du i dine BernS og Dorneborns favnende Arme

fee din Oplosning unode; mildt og faligt stal du da
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udaande din stjonne Sjcel, og Englene stulle bcere den
for Herrens Throne, hvor din Valdemar atter stal
mode dig med sin evige Ki'arlighcd. Vend ikke dit
Aasyns Sol fra mig! Lad mig læfe i din Sjals
Speil: Dit himmelblaae Die! O, ci er Morgen-
rodens Skjcer saa fljont som denne »ndige Jomfru-
rodme vadet af Diels Perledug. Saadan stod du

for mig hiin uforglemmelige Dag i RocSkildelunden,
saadan stod du stedse for mig i min Sjals vaagne
Dromme; saadan staaer du atter for mig, da jeg ester
et grandselost ulykkeligt AEgtestabs Helvedqval, fri og
ubunden, alter stuer Himlen i dit Aasvn, saadan vil
du staae ved min Side, naar jeg med Kirkens Minde
og Velsignelse om foie Tid stal fore dig til Alterets
Fod. Navn blot mit Navn som fordum i RocSkilde-
lunden! Udaand det af dit rene Bryst! lad det vare
en Gjenlyd af din Sjals Folelser! — og uden flere
Ord stal jeg kjende din Beflutning. Jutta! lad
Kjarlighed seire! Din Valdemar venter sin Dom
for dine Fodder."

Jutta var i den heftigste Bevagclse. Henrevet
ved det egne Trykkene, der laae i den Hoitelstedcs
Stemme, vaklede hendeö Beflutning. Uvilkaarlig
boiede hun sig ned over den stjonne knalende Mand
og udaandcde i Kjarligheds ommeste Toner hanS
elstede Navn.

Valdemar var som beruset af sin Lykke. Han
havede sin Brud til sit af navnlos Fryd bankende
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Hjerte, og trykkede et brcendende Kys paa hendes
yndige Rosenlceber.

Mildt rev Jutta sig los af hans Favn.
„Vel," sagde hun med uudsigelig Omhed: „mit

Hjerte bar forraadt mig. Jeg elsker dig, som maaskee
endnu ingen Qvinde elstede, og haaber, at den mi-

flundelige Himmel vil billige min Kjcrrlighed; men du

min Sjcels Dyrekjobte, min inderlig clstede Valdemar!

aldrig favner du mig mere, aldrig berorer dine Lcrber

mine Lcrber eller din Haand min Haand, for du brin-

ger Kirkens velstgnende Tilladelse til vor Pagt. Og
nu, min Valdemar — min Sjcels Sjcrl! bestig nu

dit Skib, og kom snart og lykkelig til din Pige.
Kom, min Anna! levvel!"

„Levvel, du Hellige, du himmclrene Jomfru! du

dyrebare Gjensundne! Herrens Englestarer omgjerde
din Hytte! snart, snart stal du see mig igjen," raabte

Valdemar og ilede til Baaden.

Mikkelson humpede efter ham.
Jutta kncrlede ned og bad en inderlig Bon til

ham, der stabte Mand og Qvinde.
Anna strev paa Bordet: „O Jutta! jeg eisser

dig; men jeg kan ikke forlade min Moders Grav."

Vinden var Valdemars Onster gunstig. Femte
Dagen efter hans Afreise fra Lundeoen var han hos
Jacob Ertandson, der nu var Wrkebiflop i Lund.

Valdemar bad ikke forgjcrves. Paa Grund af
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sit hoie Embeds Vardighed havede den Hoiarvardige
aldclcS ©{cvqtffabet imellem Valdemar og Jutta, tillod
dem at crgte hinanden og lovede, om det gjordes for-
nodent, at faae Tilladeisen bcfræftct af den hellige
Fader, der var Julia meget bevaagen, og alt for faa
Aar siven havde fra Kirken givet hende tilbage til
Verden.

Den hoiarvardige Fader forundrede sig heilig,
saavcl over Sophias forherrdcde Hjerte, som hendes
pludselige Tod, hvilken han, formedelst Urolighederne
imellem ham og Kong Christopher, forst nu erfarede.
Inderligt takkede han Himlen for den adle Juttas
usormobentlige Frelse, gav Valdemar det vigtige
Skrift, der kronede alle hans Dasker, omfavnede ham
inderligt og oustede ham Herrens ledsagende Naade
paa Reisen.

Valdemar kyssede TErkebispens cervcrrdi'ge Haand,
besteg atter sit Skib, ester at han med rige Forarin«
ger havde afstcdiget Borge Mikkelson, og favnede faa
Dage derefter, som den lykkeligste Brudgom, den cl-
stende Jutta ved sit af Salighed bankende Hjerte.

Alle JultaS Lideiser vare glemte. Ten sildige
Host forekom hende stjonnere end den yndigste Vaar:
og inderligt og brandende takkede hun den Algode,
der havde kronet hendes Sjals inderligste og lovligste
Dnste og gjort henke saa overvattcö uudsigelig lykkelig.

Valdemar, som dybt folie hvad han styivte Juttas
fine jomfruelige Folclse for det Sommelige, tilbragte
Natterne omboro paa sit Skib og saae blot den til-
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Hytten i Annas og hanS Skibsforers Selskab.
Inderligt langtes han efter den Lykke: aldeles at

kalde den Hoitelfkebe sin, og bad hende derfor, med

Kjarligheds overtalende Bonner, at ile med Afrejsen,
for at de for Alterets Fod evigt kunde vorde forenede.
Det var den cedle Jutta umuligt at opfylde HanS
Onste: thi hun havde lovet hendes hulde Anna at

tilbringe AarSdagen, paa hvilken Maria var dod,
med Bon og Gudspaakaldelse paa den Forevigedes
Grav, og endnu havde hun kun flumret trende Maa-
neder i den. Naar denne sorgelige Dag var forbi,
havde den gode Anna, fljoudt med et tungt Hjerte,
lovet at folge det kongelige Par til Italiens
yndige Ggne.

„For," flrcv hun, „kan jeg ikke forlade den Hytte,
hvori jeg blev fodt, det Hav, hvorpaa jeg opvorcde,
og den Plet, hvor min gode Moder hviler."

„Caalauge vil jeg med Gloede blive hos dig, min

Velgjorcrinde! mit Livs Frelseriude," sagde den dybt

bcvcrgede Jutta og omfavnede med Inderlighed den

sorgende Pige — det qvindclige Basen, hun af Alle

elstede hoieft paa Jorden.
Valdemar bad altsaa forgjceves. Jutta var

ubevcrgelig.
„Den Foielighed styldcr jeg den adle Pige, der

frelste mit Liv, hun har mit Ord, og du, min Balde-

mar, vil rist ikke overtale mig til at bryde det. Bi

behove ei heller at ile saameget med vor Forbindelse.
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Sophia var dog din Hustru og min Sester; !ad
hende blive kold i Graven for vi tanke vivere derpaa.
Og ere vore Hi'erter ikke forenede for Tid og Evighed?
Kan vor Lykke vorde storre end den alt er? Og, min
Valdemar, denne Oe er mig hellig og dyrebar, her
gav Herren mig min Fornuft tilbage, her gav han
mit knuste Hjerte Fred, her gav han mig dig — o lad
mig derfor ikke saasnart forlade den!"

Saaledcs talte Jutta oste, og det var den ristende
Valdemar umuligt at afflaae hendes Onste: at forblive
Vinteren over paa hendes saa kjare Oe.

Dog Valdemar havde og et Dnste, svin Jutta,
efter megen Vcrgring, maatte indvilge ham, og det
var: at seile over til Nabooen og lade den der varende
Munk, for Herrens Alter, forene dem. Rodmende
bestemte Jutta omsider Bryllupsdagen, lod sig af
Anna smykke som Brud, og blev den lykkeligste Mands
lykkelige Hustru.

„O, algode Fader i Himlen!" — udbrod Valde-
mar med boi Andagt, da han ved Solens Nedgang
forte den stjonne livsalige Qvinde ind i den af Anna
med Blomster smykkede Hytte — „bevar mig, hvad du
i Dag i din Naade har givet niig, og seg er rigere
end alle Konger paa Jorden."

Den lykkelige Jutta sank til hans Hserte, og
Kjcerlighed byggede sin Throne under den lave
HytteS Tag.

Anna bevcegede, inderligt rort, de stumme Lcrber
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Leie: hun bad for Jutta.

Juttas Himmel var atter blaa og klar. Hver
Morgen blev hun vcrkket til nye Henrykkelser. Kjar-
lighed tryllede hende selv den strcrnge Vinter til et

Eden, og hun hilsede den frembrydende Vaar med en

Henrykkelse, som kun den lykkeligste Kjarlighed
kunde stabe.

Hytten rar ved Hjalp fra Skibet og dets Mand-

stab inden Vinterens Udbrud forvandlet til et ret be-

qvemt HuuS, og ved Sommerens Begyndelse bleve

tvende aldrende Qvinder hentede sra Nabooen, for at

staae Jutta bi ved det vigtige Tidspunkt i hendes Liv:

da hun haabede al vorde Moder. Denne med Frygl
og Haab forventede Time kom, og den forhindrede
Jutta i at opfylde sit til Anna givne Lovte: thi just
paa Marias Dodsdag stjankebe hun sin Valdemar

en Son.
Valdemars og Juttas Glcrde var hoi og stor

som deres Lykke. Munken blev henlet, og det dyre-
bare Pant paa deres Kjcrrlighed annammede i Daa-

ben Navnet Erik.
De henrykte Foraldre folte, at ei Italiens meest

yndige Dal kunde forhoie deres Lykke, og paa den

Dag, den elstede Son blev dobt, lovede den kjarlig-
hedsfulde Fader den lykkelige tilbedede Moder, aldrig
at forlade LundcoenS styggefulde Bogelunde, hvor dercS

Lykkes Rose saa herligt havde udfoldet sine Blade.

Valveinar gjorde sin Skibsforer en Gave of
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Skibet, begavede desuden alle Skibsfolkene rigeligt,
bod dem at sortie hans Opholdssted og at ile med
Afreisen.

Anna tog den unge PrindS paa sine Arme, dand-
fede rundt med ham i Hytten og haode ncer qvalt Kam
med KySse, da Daaben var tilende. Derpaa ffrev
hun paa Bordet: „Valdemar! Din Son er en

Engel sendt sra Himlen. Nu stal Anna doe i sin
Fcrdrehytte og hvile ved Siden af sin Moder."

Valdemar trykkede med Venstab den siceldne
Piges Haaud. Glccden tindrede i hendes veltalende
Oine. Hun lagde det smilende Barn i den stjonne
Moders Arme, som drog hende med Omhed til
sit Hjerte.

Borge Mikkelson fik sig for Valdemars rigelige
Gave snart et nyt stort Skib, hvormed han soer paa
Dstcr- og NordhavetS Kyster. Som han en Dag
neppe havde besteget Sjcrllands ostlige Kyst, blev han
grebet, bundet og sort til Kong Christophers Borg,
hvor man indcspcrrrede ham idet hvelvedeunderjordiste
Fcrngsel. Skratten havde nar drcebt ham, da han
horte, at Dronning Sophia levede og var hos sin
Farbroder i Roeökilde, der ivrigt antog sig hendes
Sag og sordrede hans Blod for den mod hende ud-
ovede Forbrydelse.

Sophia var hiin rcrdsomme Dag farligt, men ikke
do de ligt saaret. Tabet af Blod bragte hende i en,
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Doden lignende, Afmagt, den hendes Fruer antog for
Doden selv. Alt var man i Begreb med al klcede

hende som Slig, da cl svagt Livstegn viste sig. Hun
blev forbundet, og kom sig fuldkommen, sisonbt lang-
somt, og forsi det folgende Foraar kunde hun tilircrde

Reisen til hendes Farbroder, som hun paa det Ivrigste
anraabte om Hcrvn, saavel over den undvigte Mor-

der, som over den borlflygtede Gemal, hvis Opholds-
sted hun sorgsa'ves havde eftersporet.
8$ Det var saa meget mere rimeligt at Sophia ikke

igjcnnem Jacob Erlandson kunde faae Efterretning om,
at hendes Sosier levede, og om Valdemars Wgte-
forening med hende, da Kongen og Erkebispen laae i

aabcnbar Felde, fordi denne, uden Kongens Minde,
af Paven vor forlehnet med Erkebispestolen.

Da Mikkelson var kommer til Roeekilde, faldt
Sophia paa Kncee for Kongen og bad ham om den

Naade, at Forbryderen alt ncefte Dag, uden Forhor,
maalte bode for sin Synd — og den svage Christo-
pher indvilgede i hendes Bon.

Imod Aften kom en Munk til Synderen for at

forkynde ham Doden, og berede ham til, nceste Dag
at lide den.

Mikkelson folte alt i Tanken om Doden aNe dens

Rcrdfler og greb til det Middel, der ccngang havde

frelst ham, nemlig: atter at friste sit Liv ved at scrlge
en Hemmelighed; lhi at Jutta levede og formodentligt
var Valdemars Hustru, kunde han af alle Omftcen-

digheder slutte var ubekjendt i Roeskilde. Han be-
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svoer derfor Munken at ile til Dronning Sophia og

forfiltre hende, at han havde en Hemmelighed af den

allcryverste Vigtighed at aabenbare hende — men, som
han kun vilde aabenbare hende alene, da den angik
hendes Gemal, som, medens hun sorgeve over hans

Tab, spottede hende i en Andens Arme.

Munken ilede til Sophia, og efter tvende Timers

Forlob blev Mikkels»» flutlet endnu fastere til Blokken
i Hvcrlvingen og hanö Hcender med svcere Lanker

bundne til hans Ryg. — Han lod dette taalmodig
stee, thi hvad han haabede, indtraf virkeligt; vedMid-

natStid kom Sophia, dybt indhyllet i en Kappe, ned

i hans Faengsel og forlangte at vide, hvori hans Hem-
melighed bestod.

„Min Hemmelighed er mcgctvigtig for Eder, Fru
Dronning," sagde Mikkelson, „og derfor dyr. Leen-

kerne trykke den forbandet dybt ind i mit Hjerte. Lad

mig lose, og svoerg paa det hellige Kors: al I vil

erkläre for Kongen, at I selv lob Daggerten i ederS

Side, samt lave mig i Morgen, istedet for Doven,
erlange min Frihed, da vil jeg aabenbare Eder den,

og hvert el Haar paa eders Hoved skal reife sig af
Forfcrrdelse, og takke stal I mig saalcrnqe I lever,
fordi jeg gav Eder den visseste og sodeste Hcevn i

Handcrne."
SophiaS Hjerte var i en alt for stor Bevcegelse

lil at hun ikke ubetinget flulde have indgaaet Alt, hvad

han fordrede. For at gjore ham endnu mere sikker og

«åbenhjertig, lovede, hun at betale ham de 200 Mark
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Solo, der vare Aarsag i hiint blodige Optrin, og ncrr

havde kostet hende Livet, samt desuden paa Thinge at

erklcere ham for aldeles uskyldig i det tilsigtede Mord.

„Troer I, Mikkelson," sluttete hun sin Tale, „at

I nogensinde stulde kommet paa Retterstedet? Nei,

jeg havde besluttet i denne Nat at give Eder Lejlighed
til Flugt. I Dodsqvalen kunde I let robet Hemme-
ligheden angaaende Juttas Dod, og det kunde blevet

en flem Sag for mig. I seer altsaa, at eders Frelse
er min egen, tal derfor frit og siig mig Eders flrcekke-
lige Hemmelighed."

„Nei, Dronning," udbrod Mikkelson, og et saa

fcelt Grin gik over hans fordrejede Ansigt, at selv den

lastefulde Sophla boevede tilbage, „saaledes sanger
man Harer, men ikke Rave. Lad mine Lcenker lose

og svcerg paa det hellige Kors, at I imorgen vil for-
ftaffc mig min Frihed, og lade den kundgjore paa

Thinge, samt give mig de bevidste 200 Mark Solv,

og I tager min Hemmelighed med Eder ud af dette

Helvedes Fangehul, hvori jeg dog ved Eder er kommet."

Tusinde Skorpioner stak i Sophias Hjerte, hun

indgik Alt. Fangevogteren maatte bringe et Kors og

lose MiSdcedereus Lcenker. Da de atter vare ene, svoer
hun, og Mikkelson fortalte nu Alt, hvad han vidste
om Valdemar og Jutta, og fluttede med: at de sand-
svnligviis alt vare cegteviede og reiste til Italien.

Sophia geraadede ved denne Efterretning i en

frygtelig Tilstand. Hendes Tunge forbandede, hendes

Mund fraadede; hun paakaldte alle Helvedes Plage-



66

aandcr for ot udfore sin Havn, og det, at Valdemar
ikke havde kunnet troe andet end at hun virkelig var

dod, kom slet ikke i Betragtning.
„Vil du bringe mig Bolerffcn levende eller dod?"

raabte hun. ,,Jeg vil betale dig kongeligt. See der
har du Haandpcnge!"

Hun rev idelsamme Smykkerne af Hals og Arme,
som hnn gav ham. Mikkelsons rode Line bleve ild-
farvede ved at betragte de glimrende Diamanter; hur-
tigt gjcmte han dem i sin Barnr — og forsvver sig
ubetinget til hendes og Satans Tjeneste.

Sophia raabte med stcerk Stemme paa Slutteren.
„Jeg har afhort eders Fange," sagde hun, „han

er fuldkommen uskyldig, nu folgcr han med mig, imor-
gen stal jeg forklare Alt for Kongen."

Hun gik, og Mikkelson fulgte efter.
„Saa ncer," sagde han paa Vcien, „har jeg endnu

aldrig varet Galgen; Gud vi! lonne ederS Majestät
fordi I frelste mig."

„Vi have miSforstaaet hinanden," sagde det kro-
nede Uhyre og rakte ham Haanden, „men nu ere vi
Venner i Liv og Dod."

Resten af Natten blev tilbragt med at lagge Pla-
ner, og dette blev befluttet, at Mikkelsen med et vel ud-
rustet Skib stulde gaae til Italiens Kyster for at ud-
speide Valdemars og Juttas Opholdssted; men forst
stulde han laage op til Lundeoen, for der, om muligt
at indhente Kundskab om de ulykkelige Offere for So-
Phiaö rasende Havn. Dersom det lykkedes ham at
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dets Herligheder til evigt Eie, og for Opfyldelsen af
dette Lovte flulde Kong Christopher selv indestaae.

»Men nu god Nat, min kjcere Mikkelsen," sagde
Sophia, „en Times Sovn ffal styrke mig til med Ro-

lighed og Kraft at stemme Kongen for vore Planer."
Hun rakle ham Haanden, som han kyssede.
Helvede triumpherede.
Sophias flebne Tunge stemmede snart den svage

Christopher aldeles for hendes Hensigter, og han saae
i hende kun den uflyldige, lidende Hustru og svoer at

forsiaffe hende den meest fylvestgjorende Hcevn. Han
fnes af Harme, da han horte, at hans Dodsfjende Jacob

Erlandson, uden at adsporge ham, havde havet Val-

demars og Juttas Slagtflab og tilladt dem Wgteflab.

Han hadede ikke det ustyldige Par, men han hadede

Erlandson, der havde forsogt at stode ham fra Thro-

nen, og udraabt en af Kong Abels Sonner til Konge.
For at havne sig paa Erkebispen, maatte han

altsaa forstyrre Valdemars og Juttas Lykke og sonder-

stive deres elstende Hjerter.
Sophia tankte for ham; han behovede derfor blot

at afflyde de Pile, bun hvassede. Hun overbeviste

ham om, at Jutta endnu var Nonne, da hun havde

forkastet den hellige Faders Tilbud: atter at trade ud

i Verden, samt at bun var en dobbelt Forbryderffe
mod Himmelen, om hun havde indladt sig i Wgteflab
— og isar med hendes Svoger, medens Sosteren

Jutta. 7
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endnu levede, og altsaa fortjente at doe den ffjcendigste
Ded. Valdemar, sagde hun, fortjente at dele JuttaS
Skjcrbne.

„Men," folede hun til, „det er kun mig, han har
formrrmet, og jeg udbeder mig af eders Majestæt at

han maa stande under min Dom — og at det man

v«re mig tilladt, efter streng Bod at benaade ham."
Man undre sig ikke over at ben hcrvngjcrrrige

Sophia ikke ogsaa torstebe efter hans Blod, naar man

erindrer sig hendes rasende Skinsyge, og hvor den

hersier, maa i det mindste den sandselige Kjarlighed
finde Sted, og Valdemar, som hun verelviis elsiede
og hadede, var sin Tidsalders stjonneste og kraft-
suldeste Mand.

Mikkelsen modtog det belovede ffriftlige Lovte,
stadscestet af Kongen selv, af Sophias Haand, stodte
med sit vel bemandede Skib i Soen og landede efter
faa Dages Seilads ved den lykkelige KjarlighedS ro-

lige Eden, som han agtede at forstyrre.
Det var tidlig om Morgenen, da han kastede

Anker. Han saae Rog opstige af Husets Skorstcen
og tvivlede altsaa ikke om, at det hoie Par endnu var

paa Den. Snart saae han Valdemar med Bue og
Pile at jage ved Stranden. Hans Plan var snart
lagt; hurtigt satte han Baaden ud, og lod staae
til Land.

Valdemar blev staaende ved Havbredden for at

modtage ham. Han fortalte sin hoie Velgjorer, at



99

han for hanS Gave havde kiobt sig et Skib og kom

nu for at gfæsfe ham.

Valdemar, som var uden Mistanke, rakte ham

Haanden og indbod ham i sin Bolig. Mikkelson tog

strar imod Indbydelsen, og Valdemar afmalede ham

sin overvcrttes store Lpkke paa Veien.

Udenfor Huset sad Jutta, en himmelsijon Dreng
hvilede sovende i hendes Skjod. Hun sogte at under-

trvkke den Gysen, der ved Synet af Mikkelson gjen-
nemlynede hende, og indbod ham til et Velkomstmaal-

tid i hendes gjoestevenlige Stue.

Mikkelson lod sig det smage godt, og Valdemar

gik rolig paa Jagt, — for at sorge for et endnu bedre

Astensmaaltid.
Neppe var han borte, for Forrcederen gjorde sig

et ZErinde ud. Han gav et aftalt Tegn; en Deel af

hans Folk stege i Land. Ad Omveie ncrrmede de sig

Boligen og grebe Prindsessen, just som hendes Son

loae ved Vet moderlige Bryst, bandt et Klcrde for hen-

veS Mund og bar hende tilligemed det hoitstrigende
Barn i Banden. Snart var hun paa Skibet, som

oieblikkelig lettede Anker og seilede bort.

Dette var et af de roevsomste Dieblikke i JuttaS

paa rcrdsomme Tildragelser saa rige Liv. Forst da

hun var langt fra Land blev Bindet taget sra hendeS

Lieber. Hun spurgte ikke, hvor man bragte hende hen,

hun bad kun om sin Son, som en medlidende Matros

nynnende vuggede paa sine Arme. Man bragte hende

Barnet, som hun lagde ved sit Bryst, og nu ferst
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spurgte hun: om det tilligemed hende fluide doe. O,
hun vidste jo, at hun var i stne Morderes Hcender.

Mikkelsen svarede med en djceveiff Rolighed: „I
er en indviet Kirkens Brud. I har brudt eders bel-
lige Lovte og levet i Wgteskab med eders endnu levende
Sosters cegteviede Mand. I Roeskilde kan I vente
eders Dom/''

Jutta hceftede stt rene Blik mod Himlen og ud-
aandede i sagte Toner: „Bel, i Graven er Fred!
Saa er du, sode Dreng, alt moden til Himlen!"

Valdemar fandt Anna i starke Krampetrakninger
ved Havbredden. Han formodeve en Ulykke og bar
hende hjem. Intet beflrivcr hans frygtelige Tilstand,
da han i Hytten savnede stn Hustru og Son. Han
ilede til Stranden sor at kaste sig i Baaden — o, der
saae han, at Rovernes Skib var alt langt ude i Havet.

En Mand sneg sig bange om ved Strandbredden:
vet var een af Mikkelsons Folk, der havde varet ud-
stillet paa Vagt og var kommen for sildig til Baaden.
Med Hurtighed og Kjampekrast blev han grebet af
Valdemar. Han bad om sit Liv — og da det var
ham fljanket, fortalte han den ulykkelige Fyrste: „at
det var paa Kong Christophers og den endnu levende
Dronning Sophias Befaling, at Prindsessen var

bortfort."
Hurtig Hjalp var nodvendig, men den var langt

borte. Valvemars eneste Haab stod til Erkebispen.
Ufortovet kastede han sig i Baaden, fulgt as den tro
Anna, og roede mod Nabooen, saa Blodet sprang ud
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af hans Fingre. Her fik han en storre Baad og kom

ligesaa hurtigt til Lund, som Roverskibet, med sit Rov,
kunde lande i Jssefjorden. Her bod Anna ham, med

tusinde Taarer et stumt Levvel og reiste med en Baad

til Sjcelland, for at mildne den evigelsiede Venindes

Skjoebne, eller doe med hende.
Erlandson kunde intet udrette, da han laae i

aabenbar Feide med Kongen. Var Redning mulig,
da maatte den komme fra den hellige Fader selv.
Han raadte derfor den ulykkelige Konge, uforlovct at

begive sig til Rom; og endnu samme Dag tiltraadte

Valdemar Reisen med et Anbefalingsbrev til Christi
Statholder paa Jorden fra Erkebispens egen Haand,
hvori han opbod Alt for at frelse de cedle Uskyldige,
og siilbrede troligt deres Uvidenhed i at Sophia levede,

samt denne Djavelindes morderske Anflag imod Jut-

tas Liv.

„Jil, min Son/ sagde den Hoicervcerdige, „thi
i et tyndt Haar hcenger Svoerdet over din Juttas

dyrebare Hoved!"

Det merke underjordisie Fcengsels tykke Mure i

Agnetc-Kloster gave snart Gjcnlyd af dets fordum saa

hoirelskede Priorindes Sukke og Klageraab. Alt

ivende Maaneder havde Fortvivlelsen, i dets ode Merke

gnavet paa hendes Hjerte, og det var endnu ikke bri-

stet. Man havde, paa Sophias Befaling, derover

hende sin Son, og ingen Bonner eller Graad kunde
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besage den grusomme Fangevogterste til at sige den
fortvivlede Moder enten Barnets eller detS Faders
Skjabne. Hun bad om Tilladelse til at retfardiggjore
stg sar Kongen. Fangevogtersten gav hende aldrig
noget Svar; hun venteve derfor hvert Dieblik at blive
sort til Doden.

Som hun en Dag sad paa Fcrngflets Steenbank,
omgivet af det tykke ode Merke, og hcrvede sit Hjerte
i Bon til Herren, blev hun med eet saa underlig til-
mode. En Fornemmelse, der ikke kunde vare hende
fremmed, bragte Dodskulde over hendes hele Legeme.
— Hun var ikke saa lykkelig, at hun kunde tvivle —

hun folte hun atter fluldc vorde Moder.
O, dette den elstende Qvindes fljonneste Haab

kostede Jutta blodige Taarer!
„Algode Gud!" udbrod hun, „er det din Billic

— da bevar mit Liv til den ustyldige Skabning, der
hviler under mit Hjerte, har seet Lyset, og tag den,
min Erik, og min Valdemar i din alnaadige Vare-
tagt, naar jeg ikke er mere til paa Jorden."

Herren havde hort den fromme ulykkelige Fyrst-
indes Bon og vilde i sin Naade gyde en Draabc af
sin Barmhjertigheds uudtommelige Vald i hendes mod
hans Throne oploftede Hjerte, thi i samme Dieblik
kom Fangevogterflen med en Lygte, fulgt af en anden
Soster, som bar en Nonnedragt. De bod Jutta, i
Kongens Navn, ufortovet at iforc stg den og at
folge dem.

Juttas fjerte var lettet ved Bounen. Da hun
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var færbig med Paakladningen, hcrvebe hun fine fromlne
Dine mod Himlen, sagde trestig: „Herre! flee ikke min,
men din Villie!" og fulgte de foran ilende Nonner.

De forte PrindseSsen op af Trappen til Kloste
rctS med Tilstuere fyldte Gaard, hvor en Procession
af Nonner modtog hende. Hun kunde läse i Non-

nernes Vine, al hendes Skjabne var afgjort. De

Fleste grcrd medlidende, kun Enkelte viste Spot og

Foragt i deres blege, indfaldne Ansigter.
Toget drog over Gaarden mod Kirken, igjennem

tvende Rcekker kncrlende Mennesker, der anraabte de

hellige Sostre om Velsignelsen.
Ncermest ved Kirken knalede en ung Bondekone

med sil Barn; hun loftede det taus i Veirel, som for
al bede om Velsignelsen for det. Hun troengte sig
ncermere og holdt Barnet lige hen mod een af de

Nonner, der ledsagede Jutta.
Taarerne strommede ned fra Jultas Dine ved Sy-

net af den ulykkelige Moder, der kunde holde sit Barn

i sine Arme. Hun saae med Dmhed paa Moderen og

den smilende Dreng, der strakte de smaae Arme imod

hende. Intet kan bestrive hendes glade Skrcek og navn-

lose Folelser, da hun i Moderen gjenkjendte Anna, og

i Barnet — sin Son.
Anna tabte sig strar derpaa blandt Mcrngden

med den unge Prinds. Jutta fulgte dem med Vinene

og vaklede, slottet as Nonnerne, ind i Kirken, i hvis
Dor den ene Coster medlidende kvistede hende i Vret:

„Fat Eder! I stal hore eders Dom!"
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Havde Jutta endog gaaet imod den evige Dom,
hun haode ingen Sands havt for ven. Hun havde
seet stt Barn, den tro Anna holdt det i sine Arme.
Det levede befTyrtet af den ommeste KjLrlighed; dette
var hendes eneste Tanke, og hun horte neppe de Ord
i Dommen: „at hun var domt til at lide Doven —

men at Kongen af scrrdcles Milvhed, paa Grund af
det nære Sloegtskab, havde benaadet hende med evigt
Famgsel."

Da Dommen var oploest, »cermede Priorinden sig
og beviste i en lang Tale for Forsamlingen: „at Jutta
havve vancrret den hellige Dragt, hun bar, og var

for evig uvoerdig at bcrre den."
For at giore dette uhorte Erempel endnu mere

afffrcrkkcnve for de unge Sostre, rev hun, efter Dron»
ning Sophias Befaling, med egen Haanv en Fleenge
i Dragten, og bod de forsamlede Nonner, foreneve, al
rive den af hende i Stumper og ©tysser.

Jutta var alveles foleSlos ved denne vancerende
Mishandling og syntes forsi al komme til Besindelse,
da Priorinden i en dyvenve Tone befalede hende, at
ifore sig den Slavedragt, som en qvindelig Fange
bragte, og som var syet med hendes grusomme Sosiers
egne Hoender).

) Ingen vil finde dette Beviis paa et grumt Hierte usand-
synligt, som vccd: at Dronning Sophia Amalia 400
Aar senere, med egen kongelige Haand, syede den Slave-
dragt, som Christian den Fjerdes hoitelffede ulykkelige
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Jutta bavede et Skridt tilbage, da Fangen noer-

mede sig hende — og vemodigt hcevede hendes Die

sig mod Hiinlen, da hun havde bestuet sig i den fryg-
telige grove graa uldne Slavedragt.

„O, min Fader!" udbrod den saa hoilig mis-

handlede Prindsesse, „dersom du vidste din Juttas

Skjabne, dil Hjerte vilde blode i Graven! — Er

eders Mishandlinger mod mig tilende? eller fvrestaaer
der mig endnu flere?" vedblev den ulykkelige Konge-
daiter. „Vel, kom med dem! ham, som bar Alverdens

Synder, vil hjcrlpe mig ar bcere dem!"

„For hende op i det overste Taarnfangsel!" bod,

i starke Toner, en velbekjendt majestcetist Stemme.

Ved denne Lyd vendte Jutta, gjennemlynet af Rcedsel,

sig om og saae sin unaturlige Soster at læne sig, i en

bydende Stilling, ud af ven kongelige Stol lige over

for Hoialteret.
Med et gjennemtrcrngendc Angstskrig stjulte den

kongelige Livsfange sit Ansigt med begge Hcrnder, lof-

tebe Foden som til Flugt, vaklede, og styrtede omsider

besvimet til Jorden.
Nogle af Nonnerne ncermede sig uvilkaarlig, for

at komme den Ulykkelige til Hjalp; men paa et Vink

af Dronningen vege de, med Tegn paa Afflye, tilbage.

Datter, den ved sin Wgtekjarlighed, Dyd, Skjonhed og

Kundskaber saa udmarkede Eleonore Christine Ulfeldt,

blev iført den 18de August 1663, da hun begyndte fit

23aarige Fangenstab i Blaataarn.
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„Gaa," befalede dette Uhyre af en Qvinde, „hent
flere Fanger, at de kunne bcere Forbryderffen op i hen-
des evige Fcrngsel; hendes Ncervcrrelse ffal ikke loengere
vanhellige dette Gud indviede Sted!"

Befalingen blev punktlig efterlevet.
Fangerne bare den Livlose op i det hoie Taarn-

fcrngsel, og kastede hende paa det eenlige Straaleie,
hvor hun forst kom til Bevidsthed, da de frygtelige
Skodder og Laase raslede efter de Bortgaaende, og
hun befandt sig ene.

Juttas Tilbagevenden til Livet begyndte med et
d»bt Suk. Hun saae sig om, og en svag Straale af
Gloede syntes at trcrnge ind i hendes blodende Hjerte,
da hun saae den venlige Middagssol flinne ind i
hendes Fcrngsel.

„Saa under du mig, alnaadige Fader! atter at
vorde beflinnet af din fljonne Sol!" udbrod hun, og
blide Taarer perlede frem af hendes Dine.

Saa godt som det lod sig gjore, sogte hun at til-
bagekalde i sit Minde Dagens Glcrder og Rcedfler.
De forste overgik tusindfold de sidste; hun mindedes
dem neppe mere, thi hendes hele Sjcrl dvcrlede med
navnloS Henrykkelse ved det himmelfle Syn, hun havde
havt: hendes Son i den tro Annas Arme.

Juttas Henrykkelse var uden Grcrndser; kncrlende
frembar hun den Algode sin Tak, og bebrejdede sig
selv den Svaghed, hun nys havde vilst i Klosterkirken,
da Herren saa rundelig havde styrket hende til med
Mod at gaae enhver Lidelse imode.
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Det varede længe inden bun ret betragteve ven

Bolig, der var udkaaret hende til hendes sidste Stund.

Uagtet den var snoever og fluininel, forekom den hende
dog ikke rcrdsom. Her nod hun dog den Lykke at

kunne see Guds stjonne Himmel, og Tanken om, al

hun i Ungdommens feireste Alder var indespcerret i et

evigt Fcengsel, havde intet Frygteligt for hende; thi

hun havde jo veniet Toden, og under de Omstamdig-
heder, hvori hun folte sig, var Livet hende saa

yderst vigtigt.
Kun een Tanke havde Rum i hendes Sjcrl:

Tanken om det dyrebare Pant paa hendes evige Kjaer-

lighed, som hun i Dag havde seet, saavelsom om det,

der hvilede under hendes Hjerte. Hun var i dette

øjeblik kun Moder, og ModerfolelsenS boie Salighed
tillod ingen anden Folelse Plads i hendes Hjerte.

Hun saae ud af Fcengflets Jerngitter; hendes

Lie dvcrlede længe paa den azurblaue Himmelbue; da

det sank paa de venlige Hoie imellem Klosteret og

Jssefjorden — saae hun — o henrykkende Syn! —

ven hulde Anna, med det elstede Barn, paa Toppen

af den ncermeste Hoi.
Anna vinkede med et hvidt Klcede og heeveve

Barnet mod Moderens Fcrngsel. Jutta lod ligeledes
et Klcede vaie ned fra Gittervinduet til Tegn paa, at

hun havde seet den tro Beninbe. Anna holdt el

Pergament i Beiret og ilede derpaa bort med Barnet.

Jutta fulgte hende med Linene til hun forsvandt i

en noget bortliggenve Hytte.
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„O," sukkede Jutta, „var jeg kun el Lieblik i
denne Hytte — min Eriks Smil! fluide trylle mig
den til et Slot!"

Maanen tiltede venligt ind til den kongelige Fange,
da hun horte en stark Bevagelse i det brede dybe Vand,
som omgav Klosteret og beflvulpede Fangetaarnets Fod.
Hun saae en menneflelig Figur svommende at bevcege
sig i Bolgerne, og — kunde hun tvivle? — ver
maatte vare Anna!

O, den adle Piges Tunge havde ingen Lyv,
hvormed hun kunde give sig tilkjende, hun pladflede
derfor stärkt i Vandet for at blive bemarket.

Jutta syntes hun holdt Noget i Veiret med

Haanden; pludselig erindrede hun sig Pergamentet,
Anna fra Hoien havde viist hende. Hun kastede et

Torklade ned for at betyde Anna, at hun havde lagt
Marke til hende, og hurtig rev hun Strompen af sin
Fod, trak Garnet op af den, og lod en lang Traad
glide ned. Efter nogle Minutters Forlob trak hun
den op. Pergamentet var fastgjort ved den, og ved

Hjalp af den fnlde Maanes Skin laste hun:
„Din Son, min evigelflede ulykkelige Jutta, er

„i inine Hander. For eet af dine Smykker har jeg
„kjobt hans Liv af een as Sophias Tjenere, der

„fluide kastet ham i Jssefjorden. Han er mig
„dyrebarer« end mine Lines Lys. Jeg boer med
„ham i den Hytte, du fra dit Vindue kan see, neden

„for Bjerget. Erkebispen vil din Frelse; Valdemar
„er reist ti! den hellige Fader. Naar han kommer
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„tilbage, bringer han vist Redning. Hver Gang
„din lille Erik smiler, maa din Anna groede over

„hanS cedle Moders Skjcrbne. Hver Dag, i

„Middagstimen, flal du see mig paa Hoien med

„dil Barn. Levvel, Jutta! og haab paa Gud.

„Han vil vist frelse dig: thi du er uskyldig som

„een at hans hellige Engle."
Anna.

Dette Brev gsod himmelst Trost i Julias, efter

Trost lorstenve Sjal, og forste Gang, efter trende

Maaneders lange Savn, nod hun en rolig Sovn, og

smilende Dromme omsvaveve hendes Leie.

Stridighederne imellem Kongen og Erkebispcn
havde imidlertid vedvaret; omsider blev Erlandson

fanget og indesperret i et Taarn paa Hagenstov i

Fyen. Aldrig saasnart fik den hellige Fader Efter-

retning derom, for han flyngede sin frygtelige Ban-

straale over det ulykkelige Danmark. Pavens For-

bittrelse mod Kongen havde naaet den hoieste Grad,

og han hcevede nu aldeles Valdemars Forbindelse
med Sophia, confirmerede hans Wgteflab ined Jutta,

og befalede Kongen i en med bydende Ord opfyldt

Bulle: nfortovet at udlevere Valdemar sin Hustru

og Son, som han havde tilsagt Bestyttelse og Ophold
i sine Stater.

Tilstanden i Danmark var flrakkelig. I Krast

as Bansatttelsen var alt i ; nogle Uger ingen^Guds-
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tjenes}« boldt, intet Sacrament forretlet, ingen Kirke-
bor aabnet; ingen Klokke havde ringet og ingen Dod
var begravet i fristen Jord.

Christopher vilde vise al han var Konge, og al

han kunde trodse baade Paven og Banscrttelsen. Tre«
die Paafledag 1259 tvayg han præsterne lil at holde
Gudstjeneste i Roeskilbe Domkirke og bivaanede den

selv, tilligemed Dronning Sophia og hele Hoffet.
Dagen derpaa reiste Kongen til Ribe for at

overlægge med Geistligheden, hvorledes det frygtelige
Ban kunde hceves. Rigets Styrelse overdrog han
imidlertid, med uindflrcrnkel Magt, til hans Brodér-
batler, Dronning Sophia.

Ikke uden en heftig Beveegelse lraabte Valdemar,
der kort Tid derefter kom tilbage, ind for denne

qvindelige Djamel, med den hellige Alexanders Bulle
i Haanden, og forbrede sin relmoessige Hustru, samt
sit Barn udleveret.

Sophias Svar var Raserie og streekkelige Tru-
fler, som Valdemar ikke sik Tid til at besvare, lhi
paa el Vink af hende fyldtes Gemakkel med Kongens
Drabanter, som hun befalede at tage Valdemar
til Fange.

Meget dyrt solgte han sin Frihed, thi Blodet flod
strommeviis hen as Kongehallens Marmorgulv, for
han af Meengden blev overmandet og flæbt til Bor-
gens velbefcrstede Fcrngsel.

„Nu brod du Staven over din Bolerfles Hoved!
streg Sophia og lod Klosterets Priorinde hente.
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Denne modsatte sig Dronningens morderske
Befaling: samme Nat at lade Jutta myrde i

Fangetaarnet.
„Nei, eders Majestät," sagde hun, „hun er en

stor Synderinde, det er sandt; men lade hende såre

bort midt i sin Synd, uden Skriftemaal og Sacra-

ment, det vilde forstyrre baade eders og min Pine i

Skjarsilden. Lad hende leve til det frygtelige Ban

er hoevei — og er det saa eders strcenge Pillie, saa

er det jo endda Tid at lade hendes Blod flukke eders

Hevns rasende Brand."
„I har Ret, cervcrrdige Moder," sagde Sophia

efter nogen Betoenkiting — „hun stal endnu i denne

Nat lideDoden, som hendes onde Gjerninger forlcenge-

siden have fortjent, men ikke uden Skriftemaal og

Sacrament. Kongen har, som I veed, tvunget Dom-

kirkens talrige Klerker til at forrette Messe — det

samme vil jeg gjore ved en gammel LandSbyprcest en

Miil herfra. Naar det er morkt, lader jeg henve af-

hente. Jeg er den i Stovet nedtraavte grusomt For-
ncrrmede. Jeg vil selv forkynde hende Doden og fryde

mine Dine ved Synet af hendes DodSgval. — Bi

lade da hendes Gittervindue udbryde, og det lettroende

Folk vil lroe hun er flygtet. At intet Orv kommer

orer eders Laber, cervcrrdige Moder! er en Selvfolge:

I fjender mig! Herren vare med Eder!"

Den alderstegne Priorinde bolede sig og gik, i

del hun grab over den strakkelige Skjabne, der fore-

stod Prindsessen; men hun trostede sig ved: at dens
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Folger kun vilde komme over Sopbias Hoved, og lod

flee, hvad hun ikke kunde afvrrrge uven ved Tabet
af sit Liv.

O, saa skrækkelig meget Vcrrd kan Livet have, selv
for Den, der staaer med Foden i Graven.

Da det var merkt, hidsede Jutta atter et Brev
op fra ben svommende Anna, som ved Maanens Skin
underrettede hende om den elikede Mands Ankomst
fra Rom.

Anna havde ikke seet ham, men Den, der bragte
hende dette Glcrdesbudffab, havde sagt: „Nu bliver
den fromme Jutta snart lost af sine Trcrngslers
Baand: thi Gloeden straalede af Valdemars Mne,
da han reev ind af Roeskilde Port."

„Men," fluttede Anna, „forflrcrkkes ikke! Rygtet
gaaer, at Valdemar er taget til Fange paa Borgen og
stal sidde forvaret til Kongens Hjemkomst. Hvordan
dette end er, saa bringer han Trost og Husvalelse med

sig! Vcrr derfor trostig og haab, at dine Lidelser
snart ville vorde endte!"

Jutta havde neppe lcest Brevet, for Priorinden
egenhændig aabnede Fcrngselsdoren og bod hende folge
sig. O, ved dette Bud gjennemlynede et Glimr af
Haab den ulykkelige PrindsessesHjerte. Valdemar
og Frihed vare hendes eneste Tanker, og ilende
fulgte hun sin Forerinde ned af TaarnetS Vindeltrappe.

Men brat forsvandt dette stjonne Haab, da hun
neden for Trappen blev grebet af sire storke Karle og
fort igjennem den hvelvede Gang til Slottet, til hen-



113

deS forevigede Moders Vcerelser. Et Fruentimmer
sad paa en hoi Thronstol. — Juttas Kncre vaklede;
hun boevede tilbage: det var Sophia.

Kun et Dieblik, og Jutta hcevede sig majestKtifl
i Veiret og saae med Stolthed i det vilde Die paa

hendes Dodsfjende, der stiftede Farve ved Reenheden
i Juttas Blik.

Sophia sogte at fatte sig; derpaa sagde hun med

sremkunsilet Rolighed:
„I er en Forbryderste baade mod Himlen og mig.

At opregne eders Misgjerninger er unodvendigt. I

denne Nat stal I bode for dem med Livet. Gaa, dob-

belte Misdaderske, og fortryd eders Synder! En

Klerk venter Eder i sin Kirke, for at meddele Eder

Sacramentet og berede Eder til Doden."
At bestrive Juttas Tilstand, er umuligt, og kun

en hoiere Magt kunde give hende Kraft til at bære

den. Hun, som havde hendraget sit hele sorgelige
Liv i dyb Udmyghed, traadte nu, med bydende konge-

lig Anstand, hen for den efter hendes Blod torstende

Soster.
„Er du," udbrod hun med fast Stemme, „en

Datter af den cedle Erik og den fromme Juditta?

Nei, aldrig har du hvilet under hendes englcreue
Hjerte! ikke flyder Eriks kongelige Blod i dine Aarer!

En Skifting er du, som man har lagt i Vuggen iste-

det for Judittas og Eriks Barn! En Stimand har

vceret din Fader! en Fadermordersse har fodt dig til

Jutta.
8
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Verden. — Aldrig har du vceret min Soster! En
Sfjænbfes er du vorden blandt Qvinder! Blodige
Taarer har du presset af mit Hjerte, du myrdende
Nhyre! Min Sjcel stal paa Englevinger svinge sig
for Forloftrens Throne, naar din af Morkheds Aan-
der stal stoves ned i de evige Luer, og mit ustyldige
Blod stal evigt brande paa dit Hjerte. Ikke myrder
du mig alene: et ufodt Vasen, som Herren alt har
stjenket Liv, stal dele min Skjabne — eller —"

Her blev den Ulykkeliges Stemme blödere — „vil
du blot i nogle Dage lade mig beholde Livet — saa
haaber jeg, at mit ulykkelige Foster har seet Lyset —

saa vil jeg med Glade doe, og i min Dodsstund stal
jeg da tilgive, at du udoste mit ustyldige Blod, og bede
Herren: al det ikke maa komme over dit Hoved! —

Forbarmelse! Forbarmelse over den ufodte Skabning,
som kraver sit Liv af dine Hander! Dog, det er

sandt: Du vilde jo myrd? min Son! — Du vil vel
vgsaa !? O, Sophia! har du nogensinde elstet
Valdemar, da besvarger jeg dig — for dine Fedder
besvarger jeg dig ved denne Kjarlighed: — lad mig
leve til den ustyldige Skabning er modnet til Lyset
under mit Hjerte! Valdemars Blod flyder i denS
Aarer. For denne Mennestekjarligheds Skyld vil han
vende tilbage til dig — ja elste dig! O, spar den
Ujodtcs Blod — thi —"

Mere fik det knalende Slagtoffer ikke sagt for
Sophias Raserie havde naaet den hoieste Spidse.

„Ha!" raabte hun, „een Bastard endnu! — Du
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flal doe! Tilinletgjorde end dette Staal ti Liv, det

fluide bog stodeS i dit Hjerte! Der, tag Daggerten!"
flreg hun. „Lad et stärkt Bind qvcrle hendes Stemme,

og udret noiagtig min Befaling! Ebers Lon venter

Eber! Afsted!"
Kun altfor trolig, fljondt med boevcnde Hcrndcr,

udfortc de fire Tjenere den kongelige Morderfles

grumme Befaling.
Jutta krympede sig under dereS Hander og flreg

heit om Hjalp. Uden at agte derpaa, stable de hende
ud af Mördergruben og kastede hende bunden i den

udenfor ventende Vogn. En Tjener sad alt paa den

for at styre Hestene; de fire Andre gik bcvogtende ved

dens Sider, og hurtigt rullede den ud af Roeskilde.

Jutta saae i Bonnen Himlens Porte aabnede og

sukkede: „Herre! tag naadig mod min Sjal!"

„Hor," sagde den Ene af Tjenerne til de Andre:

„ri fortjene os vistnok ikke Himlen ved at udfore vor

Dronnings blodige Befaling; del er dog hendes Soster
— og Paven flal jo endog have billiget hendes SEgte-
flab med Valdemar!"

„Er bel bog sanbt?" ubbrod en Anden, „jeg

herte det samme iasteS, men kunde ikke true det, thi

Sophia lever jo endnu, og Gud tilsteder jo ingen
Mand at have tvende SEglesaller, og der er jo fastsat

DedSstraf i Loven saavel for ham som for Qvinben,
der agter ham!"

„Men," log Een af de Andre lilorde, „Balbeniar

vidste jo ikke Andet end at Dronningen var bod, da
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han knyttede SEgtebaandet med Jutta, Erkebispen til-
lod det — og Paven har jo siden stadfoestet Til-
ladelsen; saaledes gaaer nu Rygtet over hele Roes-
kilde. Det var dog en stor Formastelse af Dronning
Sophia at kaste Balvemar i Taarnet, da han, i
Kongens Fravcrrelse, kom for at forkynde hende den
hellige Faders Villie!"

»Hor," sagde han, der holdt Tommen, „jeg sy-
nes at vi Alle, for Sophias Guld, har befattet vS
med en flem Sag. Lad os holde her paa denne
Korsvei og overlcegge, om vi flulle lade den Lcrnke,
Satan har listet om vore Halse, smede fast, eller kaste
den af, medens det endnu er Tid. Tro mig — jeg
taler af Erfaring: Dronningen vil bringe os Alle i
evig Fordommelse! Hvem veed ogsaa, om de tolv
Drabanter, hun sendte til den fromme Klerk, for at

tvinge ham til at give Prindsessen Sacramentet, have
udrettet Noget? Maaflee vil han ikke handle mod
den hellige Faders frygtelige Banbulle; men det siger
jeg: for vil jeg doe, end lade hende uden Sacrament og
Skristemaal gaae ud af Verden! Brodre! I veed
ikke hvor Ens Samvittighed bliver lettet, naar man

afstaaer fra det Onde. Jeg siger ikke mere, jeg lod
mig desuden kjobe fra del med Guld. En ung, smuk
Ovinde — stum var hun som en Fifl — rev mig
dengang ud af Satans Kloer, hvorfor Gud lonne
hende i hendes Dodsstund! — Hor — det skjaerer
mig ret i Hjertet for Prindsessen! Hun er saa ung
og fljon, og i:oil frugtsommelig tillige — lad os lose
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hendes Hcrnder og gjengive hende Bruget af Mcrlet!
— lad saa Gud bomme! hun er dog den gode salige
Kong ErikS Datter!"

„Det er hun!" svarede en Anden, „og Alle sige,
at hun er from som en Madonna, og har uforskyldt

gjennemgaaet meget Onvt i Verven med en Engels
Taalmodigheb. Hor, Kammerater! vi ville ikke alene

lose hendes Baand, men —"

„Tal ikke ud!" sagde den femte af Tjenerne, der

hidtil havde gaaet taus ved Vognen. „Alt, hvad jeg
i denne Sag kan eller vil raabe og have Deel i, er:

at vi fore hende til Pater Simon og raadfore os med

ham; han er alderstegen og erfaren — og dersom

hendes Liv kan frelses, uben at vet flal koste os von,

da vil han vel udfinde et Middel, men lose hendes

Baand ville vi — flal hun doe, bor hun ikke pines

for Tiden, — vi kunne jo desuden nok passe at hun

ikke flal undlobe; og begynder hun at flrige, da have

vi jo altid Midler til at tcemme hendes Tunge."
„Saa har Gud da forundt mig den Naade at

falde i gode Menneflers Hcrnder!" sagde Jutta, der

havde hort hele Samtalen, idet hun rakle de loste

Hcrnder ud af Vognen mod hendes menneflelige Forere.

„Himlen ionne Eder! For mig til Pater Simon, og

jeg vil, som I, med Tillid til Gud lcegge min Skjcrbne

i hans Haand; desuden, jeg foler det, mine Timer

ere maaflee talte — maastee seer jeg aldrig Solen

mere oprinde! — Tn, som vendte om fra Syndens

Vel, medens del endnu var Tid — rcrk mig din
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Haand! Velsignet vcrre du af Herren! Han vil
lonne bin Daad herligere end det usle Guld, hvormed
din Haand — ikke bit Hjerte, lob sig betale. — Beed
du, hvor hikn stumme Qvinbe, du ncrvnede, boer?"

„Ja, min hole Prindsesse," svareve han, „jeg
kommer stundom i Hytten, hvor hun opholder sig; den
lille Erik er ret el huldsaligt Barn!"

„Gaa til hende, min Ven!" vedblev Jultak
„Fortal hende, hvor jeg fores hen, lad hende ufortovet
ile til Pater Simon, og tage den lille Erik meb, og
lad hende medtage Alt, hvad hun har af mine Smyk-
ker; det vil glade mig at give Eber Noget, der kan
erindre Eder om Jutta og eders gode Gjerninger!"

„Skynd dig!" raabte hans fire Kammerater, „og
det kan ru lide paa: saalange du er borte, stal intet
Haar krummes paa PrindseSsens Hoved! Du trasser
os hos Pater Simon."

„Ikke sandt," sagde Jutta, da Vognen atter be-

gynbte at rulle, „I ville ikke besudle eders Hanber
med mit uskyldige Blod?"

„Net!" raabte de Alle, „nei, saasandt som Gud
lever! Vel have vi tidt maattet udfore eders Sosters
onde Gjerninger — men end hviler intet Mord paa
vore Hjerter! Men varlige maa vi vare — thi tolv
Karle, der ligesom vi, hemmelig staae i eders Sosters
Sold, omringe Pater Simons Bolig."

„Eders Lon er i Himlen!" sagde Jutta i dyb
Bevagelse og trykkede verelviis deres Hander — idet
hun af Smerte vred sig i Vognen.
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„I er en Engel!" raabte ven Tiener, der havde
talt først. „Veien til cderS Liv gaaer kun igjennem
mit Hjerte! og om I flygler, da følger jeg Ever! —

glav forsager jeg eders Soflers og Djævelens Tjeneste!"
„Det gjore vi Alle!" raabte de Andre, og Vog-

nen holvt for ven eenligliggende, i Nattens Morkc

stoerkt oplyste Kirke.
Mev Varlighed lofteve de angrende Vildfarne

VrindfeSfen uv af Vognen og forte hende, gjennem
Vagten, ind i Kirken li! den for Alteret ventende

solverhvide Gubbe.

„Lav den Ulykkelige vcere ene med Gud og mig!"
raabte Simon, „eller — gjennemborer I endog mit

gamle Hjerte: jeg aabner ikke mine Lceber! En

Doendes Bekjenvelse taaler ei aliid Vidner! — Men,"
vedblev han, „bedrage mine Dine mig ikke? For,
barmende Fader i Himlen! Prindsesse Jutta! Nei,

jeg tager feil! Sophia er vel grum — men myrde
stn egen Softer? udgyve sil egei Blod! Nei! nei!

det er umuligt! — Dog jeg kan ikke tvivle! — O

Herre! fkulde jeg opleve denne groendselose Elendig-
hed! ? — Skal jeg berede min gode Konges elfleligste
Datter til Doven?! — O tilgiv mig, du ulykkeligste
blandt Kongevottre: jeg kan vet ikke!"

Hans Kncee vaklede, Tjenerne grebe ham i

deres Arme.

„Nei, crrvcrrvige Herre!" sagde den Ene, „Umen-
nefler maatte vi vare, om vi kunde udfore vor Dron-

ningS grusomme Befaling! Vi have svoret: ikke at
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plette vore H render med Prindsessens uflvldige Blov
— tbi uskyldig er hun vist som en af ve hellige Engle
i Himlen, nagle! Sophia kalder hende en Misdaderfle,
der li Gange har forljent Doven."

„Ja, oervcrrdige Fader!" log Jutta tilorde, „ved
den Alvidende, som fluer Hjerterne, svcrrger jeg: jeg
er uflyldig! Den hellige Fader gav mig fra Klosteret
tilbage til Verden. Med Kirkens velsiguende Sam-
lykke Egtede jeg min Valdemar, da hverken han eller
jeg vidste andet end at Sophia var dod. O, gjerne
vilde jeg udgyde det Blod, den Umenneflelige torster
efter — mine navnlose Lidelser vilde derved vorde

endte, men en ufodt Skabnings Tilvrrrelse berver paa
min! Jeg foler dens Fodsel er nær! Kan I, da

frels mit Liv saalcenge — og und den ulykkeligste af
alle Modre en afsides Vraa, hvor hun kan oppebie
dette viglige Dieblik, — ver, jeg foler det, ved Dods-
angsten er fremffyndet! — I vil det, cervrerdige Fader!
derom vidne de Taarer, der sremvcelbe af eders
fromme Dine!"

„Jeg vil det — og ffal det — saa sandt Gud
dertil vil give sin Naade!" udbrod Simon dybt be-

vceget. — „Men for ikke at udsirtle Eder for nye

Forfolgelser, maa eders grusomme Soster troe, at I
virkelig blev myrdet! Seer I hiin kunstig forarbejdede
Ligkiste? i den hviler de jordifle Levninger af eders

Legesoster Johanna, svm dode, da hun Pjcenkede.sin
Huusbonv en Son. Hun blev visar her Dagen for
den frygtelige Baubulle blev sal i Kraft. Hendes
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Legeme er stoerkt balsameret og kan derfor ikke »ære

gaaet i Forraadnelse, og hendes Sjoel i Evigheden
vil frydes over at det vode Legeme kan bidrage til

eders Livs Redning! Har I Mod til at indbvlle

Eder i hendes Ligklcrde og loegge Eder i hendes Kiste,
da ville vi udtage Liget, iføre der eders Klceder, og —

maaffee er Redning paa denne Maade mulig. Men,

ulykkelige Prindsesse! har I Mod?"

»Ja jeg har, crrvcerdige Fader! og Himlens
hoicste Salighed skal lonne eders Daad!" sagde Jutta

og kyssede hans frelsende Haand.
„Saa gaa da du," vedblev den Gamle, „hjem

i mit Huns — du kan foregive for Vagten, at jeg
har glemt Vinen til den hellige Radvere — gaa ind

i Faarcftalden, skjcrr Struben over paa et Lam, lad

Blodet lobe i denne Solvkumme, og bring mig det

som om det var Vinen! Voer varsom og kom

snart tilbage."
Han gik; de tre Andre toge Liget ud af Kisten,

fom de iforle Prindsessens Slavekjortel, medens denne

hvllede sig ind i det hvide Liglagen. Den Afsendte
kom med Blodet, hvormed han overoste Liget og stovte
det Sophias Daggert i Hjertet.

Den crrvcrrdige Fader velsignede Prindsessen og

hjalp hende i Kisten, som med Varlighed blev lukket;
derpaa kncrlede han »ed for Alteret og bad Herren
at velsigne Foretagendet — og bevare den boie

Lidendes Liv.
En af Tjenerne aabnede Kirkcdoren og vinkede
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med sin blodige Haand: „Ville I endnu engang see
Prindsessen," raable han, „saa kom! Naar I stynde
Eder, kan I maastee modlage hendes sidsie Suk, thi
jeg troer hun raller endnu!"

Med Gysen eg sagte Fjed traadte de ti Mand
ind i Kirken — de Tvende vare ikke at bevage til at

folge med — og korsede sig, da de kom hen i den dunkle
afsides Krog, hvor Liget laae.

„Hun har fuldendt," vedblev han, idet han boiede
sit Dre ned til den Livloses Mund. „Gud vare hen-
des syndige Sjal naadig! Men, nar havde jeg
glemt vor naabige Dronnings Daggert," sagde han,
og drog den ud as den dode Fru Johannes Bryst.
„Den ryger endnu!" lagde han til, „ja et Menneske
bliver sagtens heed om Hjertet, naar det flal vandre
heben. I har vel kastel Graven?"

„Forlange siden!" svarede de, „kom nu og lad
os kaste henve i den. Tager fal!"

„Nei, net!" raabte den brave Karl, der forte Or-
det og var bange for, de ffulve marke at Liget var

stivt, „bel er dog vor Dronnings Soster, vi bor der-

for bevise hende ben sidste SEre. Mine Kammeialer
holdt hende, medens jeg stovte til: vi bor verfor nybe
den Wre at bare hende til Graven. I Anvre, som
kun have holvtVagk, maa noieS med at folge. Stiller
Ever i Orven og folger Par ester Par!"

„Hun begynver alt at blive stiv!" sagde han, me-

dens han mev ve andre Tre loslede Liget op.
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Hurtigt bare de det ud af Kirken, kastede det i

Graven, fyldte den med Jord, og — Jutta var frelst.

„Rid I nu kun i Forveien!" raabte han, „vi
Andre stal forst have toet Blodet at vore Hcender; vi

komme dcSuden langsommere frem med Vognen end

I, som ere til Hest. Naar vi i Morgen har faaet

vore Penge af Dronningen, ville vi gjore os en

glad Dag!"
„Det er et Ord!" raabte Rytterne, svingede sig

paa Gangerne og fore afsted.
De gode Mennestcr gik nu ind i Kirken og lef«

lede Laaget af Ligkisten. Pater Simon hjalp den le-

vende Begravne ud.

„Kom, æble, ulykkelige Prindsesse!" sagde han,

„at I kan sorfriste Eder noget i min Bolig."
„Tak, du fromme Fader — du milve Billede as

Himlen," — fremstammede den af Dodsangest og

Kulde rystende Jutta, „men forsi maa mit Hjerte
oploste sig i Bon og Tak til ham, fra hvem al

Frelse ene kommer."

Dcrpaa knalede hun ned paa Alterets Fod og

bad, fænge og inderligt. Da hun reiste sig, sank hun
i Annas favnende Arme.

Den fromme Simon lagde den lille Erik ved

hendes Hjerte.
Jutta vilde tale — men hendes Folelser manglede

Ord. Med sit Barn paa Armen, ledet af Simon og

Anna, vandrede hun ud af Kirken.

Tjenerne bleve tilbage for at slukke Lysene.
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„Wrvcerdige Fader!" vare de forste Ord den fra
Doden Udrevne sagde, da hun var i Præsteboligen,
„flas mig en Qvinde, der kan staa mig bi! Timen,
jeg saalcenge har frygtet, stunder til og kan maaflee
flaae endnu for Dagen oprinder!"

„Himlen velsigne den!" sagde den vårdige Her-
rens Tjener og ilede ud.

„O, Valdemar! Valdemar!" raabte Jutta og
kastede sig, understottet af Anna, paa Pater SimonS
Seng.

„Min tro Anna!" sagde hun efter et langt Op-
hold, snlvt af Smerter, og trykkede den grcedende
Piges veldadige Haaud til sine Lceber, „du stal vcere
mine Borns Moder! Drag med dem til din lykkelige
De, naar du har trykket mine Dine til!"

Anna kncrlede med foldede Hcrnder og faae mod

Himlen.
„Bring min Valdemar mit sidste Levvel!" vedblev

Jutta, „hans doende Hustrues sidste Levvel! Forst
i Himlen flal jeg favne ham! Beret ham: at Tanken
om ham og hans evige Kjcerlighed forsovede min
Dodsstund! Vcrr hans Soster og lad din Kjcrrlighed
mildne ham Juttas Savn! — Og kan du, min Sjcels
Veninde! da trost ham i hans Fcengsel!"

Prasten kom med tvende Qvinder.
„Himlen staae dig bi, du af Himlen Velsignede!"

sagde han med hoi Andagt og forfoiede sig bort.

Juttas Kamp varede Resten af Natten og hele
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næftc Dag. Den var svar og marlerfuld: et Billede

af hendes Livs Storme.
Den nedgaaende Sols sidste Straaler faldt just

ind paa Sengen, hvor den Fodende laae, da Ovin-
derne raabte: „Det er fuldbragt! den hellige Jomfru
voere lovet! og lagde en smilende Prindsesse i Juttas
kraftlose Arme.

Hestetrampen lod i Gaarden, Doren blev revet

op, og Valdemar styrtede ind.

„Du lever!" jublede han og boiede sig ned over

den evigelstede Hustrues blege Loeber.

„Herren har hort min sidste Bon!" fremstammede
Jutta, i Kampen mellem Livet og Doden, og trykkede
ham med den svindende Kraft op til sig.

„Do ikke, du min Sjcrls Udkaarede!" raabte

Valdemar, „den hellige Fader har erkjendt vort

Wgteffab for gyldigt og taget os i sin mcrgtige Be-

flyttelse! Lev! og aabn atter dit knuste Hjerte for

Livets Glader!"
Jutta vilde svare, men en stark Blodstrom qvalte

Ordene paa hendes Tunge.
„Lad hende fare hen i Fred!" bod den gudind-

viede Gubbe og rev, ved Hjalp af Qvinderne, Val-

demar fra den med Doden kjampende Hustrues Seng.
„Alle vore Trangflers Baand ere brudte!"

raabte den fortvivlede Fyrste. „Et Jilbud har beret-

tet, at Kong Cbristopher er myrdet i Ribe! En nye

Konge er valgt! Erkebispen er fri og Sophia flygtet!
Min Lykkes Sol er atter brudt frem af sine morke
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Skyer! O, alnaadige Himmel! lad dens Purpur
ikke i sit Morgenffjcrr brat forsvinde! Lad dit hul-
deste Billede, min Jutta, endnu lange smykke din

fljonne Jord! eller, lad mig tillige med hende ned-

stige i Graven!"
Anna bragte Dornene, som hun lagde i den for-

tvivlede Faderö Arme, og betydede ham, med udtryks-
fulde Gebcerder, al det var hanS Pligt at leve for at

varne om deres Dage.
Valdemar trykkede dem til sit Faderhjerte og bad

inderligt: „Herre! Herre! bevar i din Naade deres

ModerS Liv!"
Jutta aabnede de blege Laber, men kunde ikke

tale. Hendes ligesom forklarede Die dvalede med

Vemod paa den dyrebare Gruppe.
Valdemar lagde Dornene i hendes Arme og

knalede ned ved Sengen.
I otte Dage kjampede Jutta maallos mellem

Livet og Doden, den niende aandede httn omsider, i

neppe horlige Harpetoner: „Herren vil hore din

Bon, min Valdemar! Min flygtende Sjal vender

tilbage til Jorden!"
Anna smilede gjennem Taaren; i hendes fromme

Die saae man, at hendes Sjal takkede Herren.
Valdemar greb den til Livet TilbagevendendeS

ene Haand, Anna den anden, og vadede den med

GlavenS salige Taarcr.
„Lovet vare Herren i Evighed!" udbrod Kirkens
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LrvKrviqe Tjener og bredle sine Arme velsignende ud

over de Lykkelige.

„Min dyrebare Valdemar," sagde den lillieblege

Jutta, da hun efler tvende Maancders Forlob var

alveles uden Fare, „lad os snart forlade dette ulykke-

lige Land, som i mindre end ni Aar trenve Gange

har seet dets Konger blive myrdede. Lad os flye til

Alerander den Fjerdes sredelige Pauluner og finde

Ly under hans hellige, befijcermende Vinger! Jta-

liens milde Himmelegn vil styrke min nedbrudte

Sundhed — og — jeg kan ikke dolge det for dig:

jeg seer osle i Dromme Sophia al styre det drcrbende

Staal mod mit Hjerle, og bæver stedse, naar jeg er

vaagen, for dit og vore dyrebare BornS Liv. Vil vu

føie din Juttas Bon? Du Eiegode! vil du?"

„Du huldsaligste blandt Qvinder!" udbrov ven

lykkelige Fyrste, „du har last i min Sjcrl. En yndig

Villa, ncrr Roms hellige Mure, venter i dig sin

Dronning. Der stal din Wgtemages, dine Borns

og din Annas Kj-erlighed, i Forening med den evig

unge Natur, alter trylle Vaarens Roser paa dine

sagre Kinder!"
Reisen blev nu bestemt til den sorestaaende Dobe-

fest var holdt, og Jutla havde samlet flere Kroefter.

Folket tillod ikke Prindsessen, som ved sine Lidel-

ser var bleven det dobbelt vyredar, at blive saalcrnge

hos Pater Simon. Under Tusindes Fryberaab trak
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det hende, i en herlig udsmykket Vogn, til Kongeborgen.
Jutta sad mellem Valdemar og Anna med hendes
smilende Engle paa Sksodet. Unge Piger og Born
bestroede Velen med Blomster.,

»O," sagde den glcededrukne Fyrstinde — og
blide Taarer perlede i hendes Die — „mindes du, min
Valdemar, da jeg i min aarle Vaar kjorte denne Vei
ved din Side? Da solte jeg mig saa lykkelig, — o,
men kun en Skvgge af Lykke var det imod den, der
nu throner i min glade Sjal!"

Et oml Haandtryk var Valdemars Svar.
„Prindsesse Jutta leve!" raabte Folkei — og trak

Vognen ind af Kongeborgens hoie Port.
Den nye Konge, Erik (med Tilnavnet Glipping),

forte sin saa strakkeligt mishandlede Frcrnke med Hoi-
agtelse og Dmhed op ad Borgtrappen. Valdemar
fulgte efter med den spade Prindsesse, Anna med
hendes elstede Prinds.

„Og nu til Kirken!" sagde Kongen, „I tillader
vel, fljonne Prindsesse, at jeg holder eders Datter
over Daaben?"

Jutta boiede sig takkende sor Kongen og tog Anna
med Dmhed i sine Arme.

„Denne adle Pige," sagde hun, „har jeg nast
Gud at takke for min Forstand, mit og min Sons
Liv. Ingen Dronning paa Jorden kan have et ad-
lere Hjerte end det, der flaaer i hendes Barm. Eders
Majestät vil ikke forlornes, naar jeg lader denne min
Sjals Veninde, hvis Daad jeg aldrig kan betale,
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holde min Datter over Daaben og give hende sit eget

velsignede dyrebare Navn!"

„Kun cedel Daad kan adle!" sagde Kongen.
„Din Adel, du brave Pige, er crgte. Held Eder, Prind-
sesse, der fandt et saadant Hjerte i Noden! Boer

denne Kjcede, du adle Pige, til et Minde om min

Agtelse!"
Han tog en Kjcede af sit Bryst og hang den

med et huldsaligt Blik om Annas Hals, derpaa lagde

han Barnet paa hendes Arm og vinkede.

Toget gik til Kirken.

„Og nu," sagve Valdemar, da de vare komne

tilbage, „nu byde vi eders Majestcrt Levvel, og onste

Eder en lykkelig og lang Rcgjering!"
„I vil reise?" sagde Erik. „Bliv og lad eders

stjonne Frue ved mit Hof finde Erstatning for sine

mange Libelser!"
„Nei, min Konge," sagde Valdemar og rakte

Erik sin Haand. „Nordens vilde Orkaner have boiet

den spade Lillie dybt mod Jorden; Sydens milde

Luftning vil have dens Krone og forvandle den til

en Rose!"
„Drag bort med Gud!" sagde Dannerkongen og

sorte Jutta selv til Vognen, der fluide bringe dem

til Havnen.
„Far evig vel, mit Fodeland! Herrens Engle

omgjarde dine Kyster!" sukkede Jutta, da Skibet, i

Jutta.
9
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Jssefjordeu, stovte fra Land. Jeg forer min Himmel
med mig!" vedblev hun og sank til Valdemars Hjerte.

De hoie Reisende landede paa Frankrigs Kyster,
for at fryde sig ved Skuet af dette fljonne Land, in-
den de for stedse nedsatte sig i Italien.

I en By, nar ved Pyrenoeerne, blev deres Vogn
pludselig standset ved en uhyre Mcrngde Mennefler,
som droge dem forbi. Snart kom en Karre, omringet
af Bevabnede, dem imode. En Misvceder sad paa ben.

„Gud i Himlen!" streg Valdemar, da han i den
lcenkebundne Synder gjenkjendte Borge Mikkelson.

Jutta og Anna, stjulte af Forfcerdelse deres
Ansigter.

Valdemar steg ud og ilede til Karren.
„Ulykkelige!" raabte han, „hvor forer man

dig hen?"
„Til Retterstedet!" raabte Mikkelson. „Jeg er

kommet Djoeveleu i Forkjobet og har ladet eders Dron-
ning fare til Helvede!"

„Skrcrkkeligt!" sagde Valdemar, „hvilede, der da
ikke Synd nok paa din Samvittighed, at vu stulde be-
tynge den med et Mord?"

„Jeg har lcrnge ræret modnet til Helvede i So-
phias Tjeneste;" sagde Mikkelson. — „Jeg alene be-
fordrede hendes Flugt til Frankrig, da hun frygtede
at Danmarks nye Konge vilde drage hende til Regn-
flab. Da jeg nu fordrede min Lou for tolv AarS
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Tjeneste, vilde hun ombringe mig med Gift; da stovte

jeg min Daggert dybt ind i hendes sorte Hjerte. I

Dag farer jeg efter hende til Helvede!"
Han fortrak stt Anstgt til et saa djcevelst Grin,

at selv Boddelen ved hans Sive bcevede tilbage.
Karren kjorte vivere.

„Gud voere hans Sjcrl naavig!" raable den

forfoerdeve Valdemar og styrtede ind i Vognen.
„Himlen er retfoerdig!" vedblev han dybt bevcegct

og tog den hoit grcrdende Hustru i sine Arme.

„Nu kan vu uden Frygt vandre paa Jorden!"

flrev Anna og holdt Tavlen for Juttas Dine.

„Hun dode i sine Synder!" jamrede Jutta, og

blev ved at grcede. „O Valdemar! jeg tor ikke bede

for hendes Sjcel."
Vognen holdt to Timer derefter ved Pyrenceernes

Fod. De hoie Reisende stege ud.

Veien over Pyrencrerne gjorde de tilsovs. Herlige

Naturscener og soriryllenbe Udsigter afverlede med

hinanden, og bidroge ikke lidet til at adsprede Taagen,

ver havde leiret sig om deres Hjerter.
Efter tvenve Maaneders Forlob vare ve i vet

foronflede Italiens paradisiste Egne; og va atter nogle

Uger vare henrunvne, modtoge ve Fromme ven hellige

FaverS Velsignelse, og vroge ind i den fyrstelige Villa,

hans Gavmildhed havde stjrrnket dem.
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»Herligt er Skuet af Kronen om Mandens Tin-
ding, og ikke har jeg vceret ufolsom ved denS Glands;"
sagde Valdemar, da Jutta, Aarel ester at de vare
komne til Italien, fodte ham tvende Prindser, „men
herligere og livsaligere, ja saliggjorende er Skuet as
den af Herren velsignede Qvinde, der, favnet as Man-
den, ncerer tvende Sonner ved sit moderlige Bryst.
O, min Jutta! Himlen har du stjernkel mig paa
Jorden!"

Liv fuldt af stille Glcrder, smykket med Kjcer-
ligheds duftende Blomster, udflettede snart Mindet om

disse hoie Wvles stormende Ungdom. Paa den orcan-
fulde Vaar, fulgte den yndigste Sommer, og den fro-
digste Host smilede dem imode. Deres Born lonnede
rigelig de omme ForerldreS og den hulde Annas Omhu
og Kjeerlighed.

Jutta blomstrede atter i freidig Sundhed; dog
Roserne fandt aldrig mere Veien til hendes Kinder,
de forbleve lilliehvide og mindede stundom de Lykkelige
om hiin frygtelige Nat, da hun blev flæbt til Doden.
Henrivende var desuagtet hendes Skjonhed. Der var

Noget faa rorende i enhver af hendes Bevcrgelser og
Stemmes Toner, som fandt Veien til Alles Hjerter,
og sordunklede selv de stjonneste Romerinder i hendes
Ncrrhed. Selv den Dag, hnn havde smykket sin Dat-
ter som Brud, favnede Valdemar den hulde Qvinde
med den inderligste Kjeerlighed og kaldte hende: „Sin
fljonue, sin yndige Hustru."

Jutta standsede hans Lovtaler med et omt Kys



133

og sagde smilende: »Hold inde med din Roes, min

Valdemar! om et Aar er jeg maasiee Mormoder, og

da sommer det stg ikke at være sijon og yndig mere!"

De lykkelige Forcrldre omfavnede velsignende den

blomstrende Datter og forte hende i den henrykte syr-

stelige Brudgoms Arme. Toget ilede til Kirken, hvor

Christi Statholder paa Jorden ventede, for at forene
det hoie Par for Tid og Evighed.
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I en Anglings Stambog.

Din Barndomstid snart, liig en Drom,
Bortskylles brat i Tidens Strom
Af Ynglingaldrens muntre Dage.
Nyt disse vel, min unge Ven!
Thi vild: de komme ei igjen
Naar forst de ere lagt' tilbage.
Naar du dem bruger med Forstand,
Da vorder du en oedel Mand
Og vinder alle Godes Hcrder.
Da Held stal blomstre i dit Fjed,
Dit Bryst stal eie Sjoelefred
Og vorde rigt paa sande Glcrder!
Mind da, naar dette Blad du seer,
— Selv om jeg maaflee er ei meer
Men alt er lagt paa sorten Baare: —

At Torne saarede min Fod,
— Ja, stundom rev mit Bryst i Blod —

Og ffjank mit Minde da en Taare!



Thyra Pannebods Fosterdatter,

eller

HednMgen og den ChrLstne,

en paa et ostsjallandff Sagn grundet

romantifl Fort«lling.



 



P»o har staaet under Stevns Klint, og ikke mev

Gysen betragtet dens over hans Hoved udhcrngende

uhyre Steenmasse, der synes at true med en pludselig

Nedstyrtning? Ligesom svcrvende over vore Hovever,
bæve vi ved at betragte dem, og de nedstyrtede, med

Roben vpvendte uhyre Klippestykker, der rage frem af

Havet, overtyde os tilfulde om, at denne frygtelig-
fljonne Klint for Aarhundreder siden har hcevet sig

langt hoiere over Havet end nu, fljondt dens Hoide
over dets Overflade er betydelig.

Paa de frugtbare Agre, hvor Klinten langsomt

siraaner flg over Østersøens Bolger, stod i Oldtiden

en moegtig og bjoerv Kjcempes Borg, omkrandset af en

paa mange Steder tyk og uigjennemtrcrngelig Skov.

Tiden har tilintetgjort saavel Borgen som Skoven,

samt det Hoieste af Klinten, men et dunkelt Sagn
lever endnu blandt enkelte af Egnens Bonder om An-

ledningen til den Kirkes Opbyggelse, som staaer paa

Klintens Tinde, og dette har, for en Deel, givet An-

ledning til folgende Fortcelling.
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Ina var i Slutningen af Kong Gorm den
Gamles Regjering en af Danmarks fljonneste Piger.
Hun var opdraget af den fromme og tilbedte Dron-
ning Thyra Dannebod, og af hende hemmelig under-
viist i den christelige Troes hellige Lcrrdomme, som
denne store Dronning af sit hele Hjerte hyldede, end-
stjondt hendes SEgieherre, Kong Gorm den Gamle,
var en af sin Tidsalders ivrigste Hedninger, der med
Ild og Svcrrd paa det Grusomste hcerjede og forfulgte
de Christne i sine Riger.

I den dybeste Londom blev derfor Ina, i sit
tolvte Aar, dobt, og dybt i sit Inderste maaite hun
skjule det hellige LyS, som den moderlige Dronning
havde antcrndt i hendeS Sjcrl, og kun i en dyb Hvcrl-
ving under Kongeborgen kunde hun, som Dronningen
og de faa andre hemmelige Christne, knalle for Korset
og hceve Hjertet til Forsoneren.

Da Ina var ferten Aar gammel, maatte hun,
tilligemed Tbyra, Kjcrmpcrne, Fruerne og Jomfruerne
ved Kong GvrmS Hof, bivaane en stor blodig, hedensk
Offerfest.

Inas omme Hjerte blodte, da de uffyldige Dyr
bleve drabte som Offere sor Barbari og Overtro, men

voldsomme bleve dets Slag, da de vendiste Krigs-
fanger frcmforteS for at aflives, de bode Steenguder
til SEre. Hun hcrvede sine Kjerrinindeoine mod Him-
len, for at anraabe den Almcegtige om Forbarmelse
sor de Ulykkelige, hvis Dodsstrig blandede sig med
Folkets vilde Fryderaab.
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Nogle af Seierherrerne vare narvarende, og en

gammel strcengt overholdt Skik tillod dem selv at støde

Offerkniven i Hjertet paa de Ulykkelige, de i Krigen
havde overvundet. Med hoie Glcrdesffri'g udforte de

dette grusomme Hverv, og stode blodbestankede trindt

om de grumme Guders kjampehøie Stoiker.

I ni og halvfemsindstyve Hjerter var Offerkniven
indtrcengt.

Den unge havende Christinde belavede sig — i

det Haab, at den grusomme Offring var tilende —

tilligemed Dronning Thvra, til at forlade Offerlunden
for at overvcere de derpaa folgende Kamplege, da den

overste Offerprast bemarkede, at een Fange endnu var

fremfort, og udraabte hoit, ar del vilde vare Guderne

behageligt, stjondt de havde modtaget det sadvanlige
Antal Offere, om denne Tiloversblevnes Blod endnu

flod dem til LEre.
Fangen var en solverhvid Gubbe med et adelt,

mandigt Aasyn; han var faa Dage isorveien, efter

en tapper Modstand, da alle hans Folk vare nedsab-

lede, fanget imellem Moen og Sjalland. Hans Over-

vinder, der efter Sadvane stod ved hans Side, var

en Yngling, som paa det Herligste var smykket af

den moderlige Natur. Rank og fyldig havede hans

Aflønne Kjampestikkelse sig over Mangden, og den

milde"Ild i det violblaae Oie syntes kun lidet at

stemme med det blodige Hverv, han var bestemt

paa atifnldfore.
Offerprasten narmede sig ham og overrakte ham
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den blodige Kniv. Hurtigt streg han de rige bol-
gende Lokker fra Oinene, og lod sit Blik dvcrle paa
den Gamle; derpaa hcevede han Armen for at lade
Offerkniven trange sig dybt ind i Hjertet paa Oloin-
gen, der rolig syntes at afvente det drcebende Stod;
dog i samme Oieblik sank hans Haand, hans Oie
dvalede lange, med blid Veemod paa den alderstegne
Helt; omsider udbrod han dybt bevagct:

„Nei, ei stal du, som i Kampen saa ofte var

narved at blive min Overvinder, af min Haand
modtage Doden. Drag tilbage til dine Landsmand
og forkynd dem: at Stevn vel i Kampen er deres
Fjende, men at han i den Overvundne kun seer en

Broder. Er dette en Svaghed, da ville de hoie Guder
tilgive den. Drag bort med Fred! og naar du kom-
mer i Balhalla, bered da et Save paa Odins Bank
for Stevn! Lover du mig det?"

En almindelig Uvillie blandt Mangden udtalte
sig tydelig i Ord og Gebärde.

„Han er en vendist Rover! hundrede af vore

Brodre har han sendt til Gimle!" udbrod mange
Stemmer, „Guderne fordre hans Blod. Offerprast!
stod Kniven i hans Hjerte."

„Nei," raabte den adle Ungling, „ved Odin!
han stal beholde de faa Dage, Alfader endnu vil unde
ham paa Jorden! Hans Liv er i min Haand, thi
af mig er han overvundet. Aldrig har jeg pralet af
min Daad, thi det sommer sig ei for Krigeren; men

er her Nogen, som kan nagte, at jeg i de trende sidste
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Aar har givet Guderne de fleste Offre? og er ei

Offringen nu tilende? Tilbage!" raabte han til

Offerprasten, som med oploftet Staal noermedc sig
Fangen, „tilbage! kun Veien til hans Hjerte stal
gaae igjennem mit! kun over mit Liig stal dit blodige
Staal kunne gjennembore hans Bryst. Tilbage,
Prcrst!" tordnede han, da denne traadle et Skridt

varmere, idet han svang sit tunge Glavind over hans

Hoved. „Tilbage! eller jeg klover dit Hoved lige
ned i din Arel!"

Prcesten veeg, tilligemed de Narmeststaaende, for-
fardet tilbage, og Ingen vovede at narme sig den

unge Kriger, der, stark som Thor og stjon som Bal-

dur, stod med bydende Majestät og truede at flynge
Doden ud trindt om sig.

En Mumlen, liig den fjerne Torden, lod iblandt

Mangden. Prasterne opaggede Folket til at havne
denne uhorte Fornarmelse, og alt bleve Klyngerne,
der omringede den unge fnysende Love, tallere, og

tusinde Svarde havede sig for at gjennembore ham,
da det Udraab: „Plads! Dronning Dannebod

kommer!" atter sankede dem mod Jorden.
Med al den huldsalige Blidhed, der var denne

tilbedede Landets Moder egen, narmede hun sig, led-

faget af den bauende Ina, den truende Yngling og

det reddede Offer, og man havde kunnet hore el Blad

falde til Jorden, saa dyb en Stilhed herflede der i

den uhyre, vilde Forsamling.
„Mine Born!" udbrod den Huldsalige, „mindes,
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at idag maa intet Blod flyde uden som Offer for de
hoie Guder. Blodet af fire Snese og nitten Menne-
fler — det af Nordens store Lovgiver Odin bestemte
Antal — ryge alt dem til Wre, og med Velbehag
flue de fra Valhalla dette rigelige Offer. Denne
tappre Ynglings Blod maa ikke flyde; hans Liv er

dyrebart for Fodclandet, og de mange Offre, han alt
har fljoenket Guderne, berettiger ham til at unddrage
dem dette ene: denne Gubbe, som ved sin Tapperhed
er blevet ham kjoer. Odin og Thor, som beflytte de
Tappre, flue fra Valhalla hans Daad med Velbehag;
og vi, mine hoitelflende Born, kunne vi gjore noget
bedre, end folge de hoie Guders Erempel? Stedse
fandt mine moderlige Raad Veien til eders Hjerter;
lad eders Ore atter aabne sig for dem, og lad

Offringen nu vcere tilende! Stikker eders Svcerd i
Balgerne og forfoier Eder lil Kamplegene — som jeg
selv vil overseere, og tommer et Horn paa FodelandetS
Held og Lykke!"

Det viste sig, at Thyra havde Folkets Hjerter i
sin Haand; thi neppe holdt hun op at tale, for alle
de dragne Svoerde med Lynets Hurtighed floi i Bal-
gerne og et trendc Gange gjentaget: „Thyra Dan-
nebod leve!" dundrede mod Himlens Sky fra det jub-
lende Folks Lceber, der udstrakte Hcrnderne mod den
store tilbedede Landets Moder, som blot bivaanede
den grumme Fest, hun ikke kunde forhindre og dybt i
fit Hjerte afflyede, for at styre det tappre danfle Folks
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Blodtorst, som ofte paa disse Festdage havde havt

sorgelige Folger.
Hun kunde saameget mere lade den ubegrcendsede

Kjcrrlighed og Tillid, Folket havde til hende, virke,
da den alderstegne Kong Gorm formedelst Sygdom
var bundet til Lejet og i de senere Aar ikke havde bi-

vaanet de af ham saa hoitelskeve Guders store Offerfest.
Nu ncrrmede Dronningen sig med uudsigelig

Mildhed den forvovne Ungling, der ene turde trodse

flere Tusinde, og rakte ham med vennescel Godhed

Haanden.
„Alt lange," udbrod hun, „har jeg med Gloede

laant Ore til Rygtet om din Tapperhed, og takker

dig baade i Kongens, mit og Fodelandets Navn,

fordi du ved den bar befriet Kysterne fra Vendernes

Roverier! Men at du er ligesaa oedel som tapper,

og at der flaaer et omt meuneflevenligt Hjerte i dit

Bryst, det har jeg sorst idag med den inderligste
Gloede erfaret. Ved hi in er du oeret, ved dette vil

du stedse vorde lykkelig! Bring nu Gubben, hvis

Liv du frelste, til Havet, at han kan drage hjem, og

tag ThyraS hele Agtelse med dig i hvor du end foerdeS

paa Jorden! Kom, min Ina! Lev vel!"

Ina var saa aldeles hensjunket i Bestuelsen af

den fljonne, mennestekjcerlige Hcltestikkelse, der bliv og

huldsalig, som Englene i hendes Dromme, stod for

hende, at Dronningen maatte kalde trende Gange,
inden hun horte det.

Stevn havede nu forst sine Oine paa Ina, og
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uagtet hans hele Vcrfen var i en stcerk Bevcegelse, som
den Berommelse, Dronning Danncbod lagde paa hans
Handling, meget havde formeret, gjorde Inas hun-
melblide Skjonhed et dybt Indtryk paa hans Hjerte,
og hendes yndefulde Billede vilde ikke igjen forlade det.

„O," sagde han, da han ved Havbredden havde
taget Afsked med Gubben, „denne Mo er ffjon som
Freia — og god er hun og vennescrl tillige, siden
Thyra selv har opfostret hende. Lyksalig er Den, der
kan kalde flig en Qvinde sin!"

Han gjenkaldte sig nu enhver af hendeS Bevce-
gelser, ethvert af det fljonne Ansigts Trcek — og alt
lige til hendes Navn, som han havde bevaret i sin
Hukommelse, ffjondt han kun havde hort det tre

Gange, bragte den sodeste Gysen ind til hans Hjertes
Inderste, og han glemte at bivaane Kamplegene sor
at tcenke paa Ina og neevne hendes Navn.

Inas Die sogte ved Kamplegene overalt om

Stevn, og mangt et Suk hcevede hendes Lilliebarm, da
det intet Sted fandt ham, og de Lovtaler, Dronningen
holdt over hans crdle, kjakke Daad, fandt en dyb
Gjenklang i hendes blide Hjerte. Stedse saae hun
ham med det dragne Svcerd, saaledes som han, be-
flyttende som en Gud, stod for den solverhvide Olding
— og hans fljonne, blomstrende Helteflikkelse veeg ikke
mere af hendes Sjcrl.

,,O," sukkede hun, da hun sovnlos laae paa sit
eenlige Leic, „hvad det er Skade, at denne Augling
med dette crdle Hjerte er en Hedning. Alkjcrrlige
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Forsoner! lad dit Ords hellige Lys adsprede den

Taage, der omgiver hans for alt Godt og Skjont
aabne Sjcel; og lad ham formere dine faa

Udvalgtes Tal!"
Det Indtryk, som denne herlige gjnglinfi og isæt

hans fljonne Daad havde gjort paa Ina, vilde muligt
dog have forsvundet, om ikke Dronningen ofte i sine
indre Vcerelser, hvortil kun Ina og nogle faa andre

christne Qvinder havde Adgang, havde omtalt ham

og ladet saavel hans Tapperhed som sidste menneffe-
kjoerlige, modige Handling vederfares Ret.

El navnlost Haab gjennemlynebe Inas hele Sjoel,
da Dronningen fortalte, at hun havde befalet den

fromme Pater, der hemmelig opholdt sig paa Leire, at

gjore hans Bekjendtflab og forsoge, om det ikke var

muligt at stemme hans Sjcel sor Jesu rene salig-

gierende Lcere — og faae ham til at forsage det blo-

dige grumme Hedenflad. Dog brat forsvandt dette

fljonne Haab, med alle dets anende Saligheder, da

Pater Martin, ester nogen Tids Forled, crklcerede:

at alle hans Bestrcebelser havde vceret srugteslese, og

at Stevn, hans sidste Daad ved Offerfeste» uagtet,

var en af de ivrigste Hedninger, han havde kjendt, og

at han ganfle havde opgivet alt Haab om hans

Omvendelse.
Stevns magelese Tapperhed og Held i Krigen

mod Venderne forflaffede ham snart Adgang til

Kongeborgen og Plads ved Kong Gorms Hoisoede.

Thyra DannebodS Fosterdatter. l0



Ina saae ham altsaa oste, og inderligt glcrdede
hun sig over den Agtelse, den selv saa tappre Gorm
viste Unglingen, og Virak for hende var den Berom-
melse, saavel Gorm som Dannebod ydede ham.

Ina formodede ikke, og kunde ikke formode, at
Stevn ene for at nyde vet sode Skue af hende havde
sogt Adgang til Gorms Hof; og Stevn var langt
fra at ane, at Ina stedse iffjcenkede Msoven ved Hoi-
bordet for at kunne have den Glade at overrcekke
ham den; og saameget mindre kunde han det, da
Inas Dine stedse vare nedsankede mod Gulvet naar
hun rakle ham Hornet.

Nordens Helte strommede paa den Tid til Gorms
Hof, men Ingen af dem overgik Stevn i Tapperhed;
men langt overgik han dem Alle i legemlig Skfonhed,
der isår forhoiedes ved det overordentlig Blide i
hans udtryksfulbe Aasyn; men udmcerkede Stevn
sig blandt Mandene, da kunde man med Sandhed
sige, at Ina straalede som en Himlens Sol blandt
Qvinderne.

El havde Freia et fljonnere Haar, mere himmel-
blaae Dine eller en yndigere Fod end Ina. Hendes
Gang var svavende, hendes Stemme metodist, og vet
Hjerte, ver flog i henves stjonne Barm, var af den
store Dronning dannet for alt Wdelt og Skjont og
en Bolig for alle milde Dvder, dem den hellige Reli-
gions Glorie omstraalebe, og gav en himmelst Glands,
der vandt den fagre Mö Alleö Hjerter.

Et Aar var alt henrundet — og endnu havde
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Stevn ikke havt Mod til at tale et Ord til Ina, og
Ina havde kun fra Siden, naar Stevn ikke bemcerkede

det, tilladt sig at beskue ham.
Engang, da Ina rakle Stevn Drikkehornet, kom

deres Fingre til at berere hinanden, og en sod Gysen
gjennemlynede alle dereS Nerver, saa at de Begge
vaklede og Ina lod det fyldte Horn falde, til Jorden.

„O, hvad det er Skade at Stevn er en Hed-
ning!" sukkede den elffende Mo, da hun var i sit
renlige Kammer i Jomfruburet, og straffede sig selv,
fordi der oprandt Tanker i hendes Si'cel, der saarede
hendes fine jomfruelige Felelse — og hun beflultede,
aldrig mere at vorde Mundstjcrnkersie, for ikke mere

at komme i denne farlige Slilling med den elstede
Hedning.

Stevn kom daglig blandt Gorms Kcrmper — men

forgjcrves fegte hans £5ie om Ina. Han lod stedse
Drikkehornet gaae sig forbi — o hvor kunde den

Mjed smage ham, som Inas Lilliehaand ikke havde

ifljcenket og som af en anden Me blev ham bragt? —

Hans Hjertes Folelser vare ham alt lcrnge bekjendte;
han kunde ikke udholde at savne det huldsalige Syn af
den Elstede, og han befluttede, for stedse at kunne nyde

det, at aabenbare for hende, hvor kjoer hun var vorden

ham, og anholde om hendes Haand og Hjerte.
Dette Forscet blev vanfleligt for Stevn at udfore,

thi Ina forlod nu aldrig Jomfruburet, uden naar hun

ledsagede Dronningen i Leirelunden, og ei sommede
det sig for Stevn at blande sig i Thyras Felge; dog
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aldrig undlod han at komme i Lunden paa den Tid,
Dronningen lystvandrede der; men da Ina bemcerkede,
at Stevn kun sagte Lunden for at see hende, vidste
hun under et eller andet Paastud at undgaae at

ledsage Dronningen.
Slevns Die sogle altsaa snart forgjcrves den

Elflede blandt Dronningens Fruer og Jomfruer, og
Frygt for at han ikke var elflet foraarsagede hans
Hjerte den bittreste Qval. Han vilde erfare sin
Skjtrbne, hvordan den endog var — og dertil saae
han kun eet Middel, det var: ligefremt at forlange
Ina af Dronningen.

Medens Stevn overvejede, hvilken Tid han flulde
veelge som den beqvemmeste til at aabenbare Thyra
sit Hjertes Anliggende, og bede hende at frembåre
hans Bon for den hulde Ina, reiste Dannebod til
Slesvig for at anordne nogle Forbedringer paa det

Kjcrmpevcerk, der flulde heeve hendes Roes til Stjer-
nerne, det af hende med saamegen Flid, Kunst og
Opoffrelse opforte Danevirke.

Ina fulgte sin moderlige Dronning, fom kjendte
den Kamp, hendes elflede Fosterdatter stred, og haa-
bede, at Fraværelsen vilde flukke en Flamme, som hun
frygtede vilde fortære Pigens blode Hjerte.

Stevns Sorg grcendsede til Fortvivlelse, da han
erfarede, at Ina var bortrejst, for, som han fljcrlvede
for, at flye ham; og maaflee havde hans frejdige
Ungdom og Sundhed bukket under for den, om ei
Wrens vaiende Fane havde vinket ham til Kamp
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mod Venderne, der atter begyndte at forurolige
Fodelandets Kyster.

„Valkyrierne vinke mig!" raabte Stevn, „maaflee
bringe de endnu idag min Sjcrl til Valhalla.
Gudernes Villie flee! der stal Freia engang fore Ina
i mine Arme. Til Vaaben, Brodre! Ina er vort

Losen til Seler eller Dod! Kom!"

Han besteeg sit Skib i Kjogebugt, og medens det

stod fra Land, sang de rafle Sogutter, han anførte:

„Naar Nornen vinker os til Strid,
Da, som til Dands, vi iler did,
Hvor Seirens Krandse vinke;
Og svinger Doden sor vort Syn
Sit drcebende ildrode Lyn,
Vi derfor dog ei blinke!

Vi varne kun om Landets Fred;
Ei Rovlyst er vort Maal og Meed,
Naar Svard ved Lcend vi hcenge;
Men ncermer Fjenden sig vor Kyst,
Vi gaae til Kamp med Mod i Bryst
Og flaae som danfle Drenge!

Men ligner Lykken ei vort Mod,

Og synke vi i eget Blod

3 Stridens Torden Alle,
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I Dedens Stund vi racibe da:
Hurra! og ile fro herfra
Til Odin i Valhalle!"

Med vild Jubel Nemmede Stevn den sidste Deel
as Sangen og ilede paa Vindens Vinger mod den
forenede vendiste Flaade.

Ina sad ved Siden af Dronning Dannebod i

Vagttaarnet paa Danevirke, paa den starke Skandse,
som Taknemmelighed havde givet Navnet: Thvraborg.

LEngsteligt lyttede hun ester ethvert Budstab fra
Gorms Hof, men utilfredsstillet blev stedse hendes
Videlyst, thi den elflede Hednings Navn blev aldrig
navnet — og dog — hun kunde ikke tvivle — var

det umuligt andet end at han var ilet did, hvor Wren
og Fodelandets Forsvar bod ham vandre.

Skulde han vare dod? — Isnende Kulde gjen-
nembavede ved denne Tanke Inas hele Vasen — eller
fanget? maastee blive et Offer for Hun turde
ikke bringe Tanken tilende. Taarerne strommede ned
over hendes Rosenkinder, og for at stjule dem for
Dannebod, saae hun ud af Vagtstuens Gittervindue.
En Rytter sprangte mod Thyraborg.

„Moder!" raabte Ina, som ude as sig selv,
„der kommer Budflab fra Sfolund til dig. Saasandt
som jeg, nast den Evige, har dig at takke for Alt
baade Her og Hisset, svarger jeg dig til: at den
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Uvished jeg er i angaaende — o jeg har jo lovet

dig ikke at ncevne hans Navn — vil drcrbe mig.
Lad mig derfor blive og hore det hele Budflab, du

faaer fra Krigen. Forbarm dig over din Ina, og
lad hendes Bon finde Beien til dit Hjerte! Din Villie
er jo min, og du veed, min huldsalige store Moder,
at mit LivS Haab er en langst forjvundet Drom —

jeg er vaagnet til den flrakkeligste Virkelighed: thi jeg
tor jo ikke engang troste mig ved at samles med den

Vildfarne i Himlen! Men tro mig, min tilbedede,
moderlige Dronning, mit Hjerte vil snart knuses af
den strcekkelige Uvished, der med Centnervcegt hviler
paa det; lad mig derfor blive; thi vide maa jeg, om

Gjenstanden for min ulvkkelige Kjcerltghed er levende
eller dov!"

„Du socermer, du arme Pige!" sagde den store
Dronning og tog den Wngstelige i fine Arme, „Bliv
kun og hor det Budstab, jeg faaer; men ci er det fra
Hoffet i Leire; paa Rytterens Farve kan jeg kjende,
at han kommer fra hiin Side Elben og bringer
Budflab fra min Son Knud; men kan det vare dig
en Trost i din haablose Kjcerlighed, da viid, min

Ina, at den cedle unge Helt lever, og viser sig som
Fodelandets vcrrdige Son! Han har "

Mere fik Thyra ikke sagt, thi Rytteren traadte

ind — og Ina vaklede i det samme ud. Dronningens
Vagtstue var hende for snaver. I det Fri frembar
hun Alforbarmeren sin Tak, fordi at hendes rcedsomme
Dromme havde »æret uden Betydning.
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Da Aftensolens sidste Purpurstraale speilede sig i
det stille Vand ved Danevirkes Fod — sad Ina ved
Bredden under en tusindaarig Eeg, as hvis unge lov-
fulde Qviste hun flettede en Krone.

„O," sukkede hun, „aldrig flal den omflynge
hanS cedle Pande — ikke flal Inas Haand rcekke
ham Seirens Len!"

Hun tog den foerdige Egekrone og beengte den
paa Guldharpen, der stod ved Egens Rod, og medens

hendes fljonne Fingre greb i Strengene, sang hun
med inderlig Folelse:

„Guldharpen jeg kroner istedet for dig,
Mens Strengene bcevende tone,
Thi, elflede Helt! du er fjernet fra mig;
Ei Ina din Isse kan krone:

Du svcever i Kampen paa Daniens Hav,
Som snart sig kan aabne og vorde din Grav!

Her sidder din elflede Pige saa mod

Ved Harpen i Aftenens Stille,
En Afgrund har aabnct sit Svcelg for min Fod:
I det mine Taarer nedtrille!

O, du, som flal evigt udgjore mit Savn!

Hvi tor jeg ei navne dit elflede Navn?!

Vildfarende, dyrker du Odin og Thor;
Det Saligheds Lys et vil kjende
Der straaler fra ham, der hos Faderen boer,
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Og selv for al Verden det tcendte.

Ei vil du, Forblindede! dyrke din Gud,
Og beer’ dog i Hjertet hans kjarlige Bud.

Og stal du — som dog er tapper og god —

Nedstodes iblandt de Fortabte?
For dig og Forsoneren udgjod sit Blod,
Og Gud til sit Billed' dig siabte!
Skal hist du ei lande paa Evigheds O?

O, Tanken vil dråbe din bavende Mo!

Forsvundet er Inas livsaligste Haab
— Dog ei hun med Himlen vil trætte —■

Thi et stal den hellige Saligheds Daab

Din Hedenflabs Synder astvatte.
O, blod da, mit Hjerte! forsvind kun min Kraft?
For Himlen og Ina du evig er tabt!"

Heftigt greb bun i Strengene og hendes ovede Haand
aflokkede dem Sorgens dybe, vemodige Toner.

„Spiller du din Aftenpsalme?" sagde en blid

bekjendl Stemme.

Ina saae sig om, og Dronning Thyra stod
for hende.

„Kom, min Ina!" sagde den Hulde, „ved Lyden

af din Harpes Strenge vil jeg lasten indflumre; men

dine Harpeflag maae ikke vcrre sørgelige, thi derved

nedboies Sindet, og Sjeelen aflader at fryde sig ved

Skaberen og det meget Store og Skjonne, hans Al-
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godhed gav os i Naturen. Lad din ftjonne Stemme
lyde til Harpens Toner; syng Naturens Priis; og
med et lettet Hjerte vil du da efter Sangen indflumre,
og smilende Drpmme stulle omsvLve dit Leie! Kom,
min Ina!"

Ina tog Harpen og fulgte den huldsalige Foster-
moder, der ved Melodiens Almagt vilde gyde Balsam
i det unge blodende Hjerte.

Dronningen kastede stg paa det Leie, som hendes
magelose Daad og Dyd stedse stroede med Roser, og
som Himlens Engle og Folkets Tilbedelse betryggede.

Ina satte stg ved dets Fod, lagde Harpen op til

stt bankende Hjerte, hvis Slag under Sangen bleve
blidere og blidere, og det unge Blod rullede alter let-
tere i hendes Aarer. Thyra tilvinkede hende ofte stt
Bifald, og rakte hende Haanden, da Sangen var tilende.

»Din Seraphstemme," sagde Nordens huldsaligste
Dronning, »veed paa det Uimodstaaeligste at bane sig
Beien til Hjertet og stemme del lil blide hoitidelige
Felelser. Tak, min Ina! Gaa nu til Hvile; men

glem ikke imorgen, naar vi drage til Leire, at tage din

Harpe med. God Nat!"
»Dit velgjorende Meed, du Millioners og min

tilbedede Moder," udbrod Ina uimodstaaeligt bedende,
»har du naaet! De vilde Slag i mit Bryst ere stand-
fede, det er atter aabent for Haabets anede rolige
Glcrder, som du har lcert mig saa hoit at flatte.
Tillad mig, inven jeg forlader dig, endnu engang at
rore Harpens Strenge og synge en Sang, der stedse
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gjenlyder t mit rorte, for din navnlese Godhed evig
taknemmelige Hjerte! Tor jeg?"

Thyra tilvinkede hende taus smilende sit „Ja", og
Maanens Solvstraaler faldt paa Harpens gyldne
Strenge, idet Inas Haand aflokkede den himmelfle
Toner medens hun sang:

„Throner veires hen som Lov;
Riger flettes ud af Jorden;
Alt — ifølge Biisdoms Orden —

Eengang smuldrer hen i Stov;
Noget dog flal evigt vcere:

Gud, og Dannebod! din Wre.

Hoit mod Himlens hvalte Sky
Skal dit elftte Navn gjentone;
Som en Sol paa Nordens Zone
Straale flal dit stolte Ry!
Selv om tusind' Aar flal Skrister
Tolke Dannebods Bedrifter!

Om hver Drotning i dit Nord,
Som er viis og god tillige,
Sandheds Stemme selv flal sige:
Hun som Dannebod er stor!
Hun dit fljonnc Navn flal vinde,
Og gjenkalde blidt dit Minde!
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®igre stal hun Folkets Aand;
Vorde Thronens stolte Smykke,
Dannerkongens Fryd og Lykke;
Pleie Freden med stn Haand!
Folket hende stal velsigne,
Og, som du, hun Gud stal ligne!

Hviil nu sodt ved Sovnens Bryst!
Herrens lyse Englestare
Nu, og stedse, dig bevare

Dannerrigcts Held og Lyst!
Saligheder til dig stromme
Dannebod! t blide Dromme!

Da Ina atter var paa Leire, strommede den

elstede Stevns Roes hende fra Tusindes Loeber imode.

Den unge Helt havde vundet en afgjorende Seir

over Venderne, og deels erobret, deels opbrcrndt
deres Flaade.

En stor Glades- og Seiersfest var, paa Kong
Gorms Befaling, foranstaltet, hvis Helt den tappre
Stevn stulde vare.

Dronningen modtog Budflabet herom paa sin
Hjemrejse til Leire og maatte ile med den for at over-

vare Selersfesten, da det havde varet et Skaar i Fol-
kets Glade, om hun havde varet savnet paa en saa
gladelig Dag.
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Hvad er federe Virak for den elflende Mo, end
den almene Hylding, Gjenstanden for hendes Kjar-
lighed nyder? Ina var som beruset af den, og ncer

havde hun i stn Henrykkelse glemt, at hendes elflede
Helt var en Hedning — og at den hellige Religion,
hun dyrkede, bov hende: aldrig at tcenke paa en For-
bindelse med ham.

Havde Stevn i dette Henrykkelsesoieblik beilende
staaet for hende, da havde det elflende Hjerte vist for-
raadt hvad bun helligt havde lovet baade Thyra og
sig selv, evigt al ffjule for ham sin brandende

Kjarliqhed.
Dog snart var hun atter Ina, og hvor inderligt

hun end onflede at see sin Sjals Helt, befluttede hun
dog ikke at bivaane Seiersfesten, for ikke at vorde
forraadt af sil Hjerte, hvis hele Svaghed hun tilfulde
kjendte; og den Morgen, da dens Jubel begyndte, for-
foiede hun sig ned i Hvalvingen under Kongeborgen,
kastede sig med brandende Taarer ned for Christi Mo-
ders Billede og bad den Hellige, at styrke hende i den

Beflulning: at indvie Herren sit hele Liv, og aldrig
at see den alt for hoit elflede Hedning mere.

Den kronede Gubbe bivaanede selv Festen; og som
hans Livs Vaar og Sommer vare henrundne i Hildurs
Leeg, solle han en inderlig Fryd ved at hore Heltene
omstandelig forralle ham Slagenes Begyndelse, Frem-
gang og Ende; og da han var blind af Alderdom,
beklagede hau bitterligt, at han ikke kunde nyde Skuet
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af sit Riges Tappre, men sogte at holde sig fladeslos

derfor, ved ofte at trykke dem i Haanden.
Stevn tildrog sig især Gorms Opmærksomhed

som den Tappreste blandt de Tappre, og Kongen an«

viste ham ved Gildebordet Scrde ved sin venstre Side;
Dannebod sad ved den hoire.

Da Maaltivet var tilende, greb den Gamle

Stevns hoire Haand, som han lcenge holdt fast i sin
endnu kraftfulde Venstre.

„Du est min Thrones Slotte!" udbrod Danner-

kongen, „en kraftsuld Eeg, der stolt udbreder sine
Grene og qvceger med sin Skygge; herligt og sijont er

dette; men end herligere og fljonnere var det, naar

denne Kjaempeeg fljod haabefulde Skud, der kunde

prange med yndige Kroner og give Ly og Skygge,
naar Stammen af Nordens Orkaner sorlcengst var

rykket op med sin stcerke Rod. Har du forstaaet mig,
min Slevn? Din Daad vil jeg lonne; og kan jeg det

bedre end ved at give dig en Hustru, der kan fode dig
Sonner, du kan lcere at vandre i dit cedle Kjcempefjed?
Ikke kan jeg see dit Helteaasyn; men min Thyra har

jeg adspurgt derom, og hun har sagt mig, at du est

en fager Mand. Thyra! lad alle dine Moer forsamle
sig om den unge Helt, at han til Tapperheds Belon-

ning kan vcelge sig den Skjonneste af dem, og dandse
med hende, som sin Hustru ved Seiersfesten, hvis
Krone han er vorden!"

„Nei, min Konning og Herre," udbrod Stevn,
„ikke vil jeg, at Tvang flal fere en Viv i mine Arme!
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Min Omhed maci ferst vinde hendes Hjerte; eg alt

længe, min heie Drotning," vedblev han, idet han
beiede stg for Dannebod, „har jeg eisset din Foster-
datter Ina. Dersom jeg kan vinde hendes Tro, vil
du da lægge vore Hrender i hinanden? Store Dan-

nebod, vil du?"

„Jeg vilde, tappre Stevn," gjensvarede Thyra,
„om ikke Hindringer, dem jeg ei kan aabenbare, gjorde
eders Forening til en Umulighed. Dog, kan det vcere

dig en Trost, da viid: at Ina aldrig vil rakke nogen
Anden den Haand, som ikke kan vorde din, men hen-

drage sit hele Liv i Stilhed, uden at tanke paa Wgte-
flab; og aldrig kan, eller bor jeg overtale hende til at

vakle i el Forsat, hun under Hjertets tunge Kampe
og tusinde Taarer har fattet; og du, min Herre og

Drot, vil naadelig opfylde din Thyras Bon: ei at

tvinge min kjareste Fosterdatter til at agte en Mand,
der endog er saa adel, ei at ville have Tvang at takke

for den Mo, hvortil hans Hu alt lange har stundet."
Lange havde Gorm taus lyttet til Stevns og

Thyras Ord, men nu begyndte Vreden magtigt at

lue frem af hans dunkle Oine.
„Hvad tvinge?" raable han, „Mit Kongebud er

ikke Tvang; det er Viisdom; Viisdom er det! thi ei

flal mit Lands Kjampeat uddoe; varne flal den om

Danmarks Strande, naar Gorms Afle forlangst er

blandet med Jorden, og hanS Aikom, om Aarhunvrever,
sidder paa Skjolds faste Kongestol!" Og milvere

foiede han til: „Stevns Sonnesonner flulle vorde
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det for din Sonneson paa Thronen, min Thyra,
hvad han nu selv er for mig. Hent derfor din Fo-
sterdatter, og du, Stevn, Offerpræsten! Jeg har til-

sagt dig Kongeborgens stjonueste Mo til Lon sor din

Tapperhed; dit Hjerte har selv gjort Valget — og
Gorm holder Ord! Hei lystig! mine Mcend! tommer

eders Horn paa det unge Brudepars Fremtids Lykke!"
Selv greb han et vceldigt Horn og tomte det i

eet Drag, og hele Gildehallen gjenlod af dundrende

Jubelraab, af hvilke kun kunde fljonnes Navnene:

Gorm, Stevn og Ina.
Gorm havde paa denne Glcedesdag temmelig ofte

taget Drikkehornet i Haand — det var derfor farligt
at modscette stg hans Villie — selv Thyra maatte,
hvormcgen Magt hun end ellers havde over ham, i

flige Oieblikke aldeles underkaste sig den. Uden flere
Forsog paa at omstemme Gorm gik hun derfor ti!

Ina for at kundgjore hende Kongens strenge Villie.

Ina havde ved Bonnen hcrvet sit Hjerte til al

Verdens Forsoner og inderligt anraabt om ben elffebe
Anglings Omvendelse til hans hellige saliggjorende
Lare, da Dannebod med hoi Alvor traadte hen for
hende og tog hende i sine moderlige Arme.

„Den Evige, min Ina," udbrod hun, „vil i sin
Naade prove din Tillid til hans Styrelse: min Wgte-
herre byder dig at rakke Stcvn din Haand; maaffee
er det dig givet, at bevirke hans Omvendelse. Lad

Mindet om Forloserens Lidelse og Dod vare levende
i din Sjcel, medens ou ved de hebensie Afgudsflikke
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vorder indviet til at dele Livets Glceder og Sorger
med ham; og stol trygt paa Himlens Naave, der al-

drig forlader Den, der med Tilliv og Haab overgiver
sig til dens Styrelse! Dit Hjerte er villigt til at ad-

lyde Gorms Befaling; og maaflee ville de merke

Skyer paa din WgtestandS Himmel snart adftille sig;
thi Slevn er lige saa cedel som han er tapper, og

Himlens Veie ere, sijendt dunkle, dog vise og leve oS

stevse til vort sande Held. Kom, min Datter! og naar

dit Hjerte bcever af bange Frygt og navnles Salig-
hed, da stal du ved min Barm finde pm Deel-

tagelse! Kom!"

Ina zittrede. Forfcrrdelse — og den heieste Fryv
— bandt henvcs Tunge. MaalleS sank hun til den

hore Movers Hjerte og fulgte henve til Alterets Fod,
for hvilket Kongen, Stevn, Offerpræsten og alle Gorms

Kjcrmper ventede. Bcevende rakte hun den Evigelstede
sin Haand.

Ceremonierne begynvle, bleve fuldendte, og hun
var nu ben Manvs Viv, for hvem hun følte, at hen-
des Hjerte til dets sivste Slag stulve flamme — og

som hun vivste elsteve hende med den pmmeste Kjcer-

lighed, fljondt endnu intet Ord til hende var kommet

over hans Laber.
Stevn og Ina tumlede som bedovede ved Seiers-

festen. De havde intet Oie, intet Ore uden for sig
selv. StevnS Henrykkelse var uden Grcendser, og Ina
kunve ikke ncegte for sig selv, at hun var Kong Gorm

Thyra Danncbods Fostcrdatter.
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inderlig god, uagtet han, uden at hore hendes Betcrn«

kcligheder, eller tage hende paa Raad med sig, saa
uventet havde givet hende en Wgtescelle.

Kongen strakte sin Naade mod den unge Helt
endnu videre. Han havde en yndig Borg paa Sjal-
lands ostlige Kyst, paa Skraaningen af Klinten, den

gav han Stevn i Brudegave, for at han, fra dens

Taarne kunde speide Vendernes Skibe i Ostersoen in-
den de ncrrmcde sig Sjcrllands aabne Kyster.

Inas Assted med den store Dronning var bitter

og kostede hende tusinde Taarer. Dannebod var dybt
bcvceget og kunde ncppe flippe den elflede Fosterdatter
af sine favnende Arme. Under en hoitidelig Taus»
hed hang hun Forleserens Billede af Guld, indfattet
i Wdelstene, i en Kjcrde om Inas Hals, og kun de
Ord tillod hendes beklemte Hjerte hende at udsige:
„Var ham tro! mind mig! og oer din Wgte-
herre!" Hendes Hjerte var bristefærdigt. Hoit gr«-
dende rev hun sig los fra Inas Hjerte og forte hende
i Stevns Arme.

Ina kncrlede ned og strakte grcedende sine Hocn-
der imod den ommeste af alle Moore saalcenge hun
kunde oine Fligen af hendes Kloedebon.

»Nu er jeg ene din!" sagde hun og knugede sig
fast til den elstede Mands Bryst. »Dannebods Vel-

signelse solger mig! fra hendes Arme gik jeg over

i dine!"

„Ved Freia! jeg stal gjore dig lykkelig!" raabte
Stevn og bar Ina i Baaden, der flulve dringe dem
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til bans Skib. Samme Aften landede de ved Klin-
tens Fod og bestege deres ny Borg, som de indviede
med at synke i hinandens Favn og gjentage Eden om

evig Kjcrrlighed.
Endskjondl Ina kun ved et Magtsprog var blevet

Stevnö Biv, solte hun sig dog saa ovcrvoettes lykkelig
ved al vcere net, og kun den Tanke: at hendes elflede
Mand var en Hedning, blandede bittre Draaber i
hendes Lykkes fulde Boeger. Dog naar hun mindedes
hans cedle Daad ved Offerfesten, og det Mod, hvor-
med han frarev Guderne et Offer, over hvis Hoved
Dodcns Svard alt hang i et tyndt Haar, da trcengte
en svag Straale af Haab om hans Omvendelse stg
ind i kendes bekymrede Sjcrl.

Kun kort Tid havde de vceret paa Borgen, da
Ina, med varlig Forsigtighed aabenbarede Stevn, at

hun bckjendte sig til Christi blide Leere, og besvoer ham,
ved hans dyrebare Sjerls evige Salighed, »at forlade
del blinde Afguderi, og af hende lade sig undervise i
den rene saliggjorende Leere."

Hun omfavnede ham inderligt, idet hun gjorde
ham denne Bon.

Med et Udtryk af den hoteste Forfcerdelse rev

Stcvn stg ud af den elstende bonfalbende Qvindes
Arme, paabod hende Tavshed og svoer med vild Hest-
lighed, »at han aldrig vilde aflade at dyrke og tilbede
Nordens celdgamle moegtige Gnder, der saa ofte, ja
stedse, i Kampen havde frelst hans Liv og givet
Seieren i hans Hoender."
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Frygtelig Alvor hvilede under denne Eed paa

hans ellers saa blide muntre Aasyn, og hans Bevce-

gelser bleve saa voldsomme, at Ina zitlrede ved at be-

tragte ham. Rcedsel gjennembeevcde hendes hele Var-

sen — hun begyndte at segne, og var styrtet til Jor-
den, dersom Stevn ikke havde grebet hende i sine Arme.

Han raabte om Hjcelp — lagde hende varligt
paa Leiet — og styrtede ud.

Da Ina kom til sig selv igjen, befandt hun sig i

sine Terners Arme. De gravende Piger berettede

hende, at hendes Wgteherre, i den vildeste Smerte,
havde forladt Borgen, stormet til Havet, og var,

efter al Formodning, gaaet tilsoes.
Inas Smerte brod ud i bittre Taarer. Hun

vinkede, og Ternerne forlove hende.
Da hun var ene, fremtog hun Forloserens Bil-

lede og bad knalende, idet hun badede del med hede
Taarer, Forloseren ikke i sin Vrede at straffe hendes
— hans Vildfarelse uagtet — saa hoit elffede Hed-
ning, men i sin Naade tilgive hans Blindhed og

aabne hans Dine for Troens hellige Lys.
Styrket reiste hun sig og ilede til Havet, for, om

muligt, at kalde ben fortornede Mand tilbage. Jnber-

ligt onstede hun al forsone sig mev ham, inden han

gik i Kamp mod Dod og Farer paa det troløse Hav
— men hans Skib var alt langt fra Land — ban

kunde ikke mere hore hendes bonfaldende Stemme!

Sorgmodig vendte Ina tilbage — og hendes
Taarer randt i Stilhed.



165

„O, min Moder og Drotning!" sukkede bun,
„kun ved dit Hjerte er Trost for din forladte Ina!
Naar fla! jeg atter favnes af dine moderlige Arme?"

Da Morgenroden faldt ind i Inas Kammer,
speilede den sig i hendes Taarer; og forst da Solen
stod hoit paa Himlen, lukkede Sovnens Rosenstngre
hendes forgrcrdte Dine. Blide Dromme mildnede det

unge elstende Hjertes Kummer, og det borlstygtede
himmelske Haab reiste atter sin Throne i Inas for
dets Trylleri saa aabnc Bryst.

Stevn kom snart tilbage; men den piinagtige
Kulde, som denne Scene havde frembragt hos disse
unge, i Religion saa forfljellige Wgtefolk, vilde ikke
forsvinde.

De elffede hinanden som forhen, men den indre

Hjerternes Harmoni, den blide Fortrolighed, der ene

flaber Kjoerligheds Krone, var forsvundet. Begge
gjorde de stg den inderligste Flid for at bringe den til-

bage, men det vilde ikke lykkcS dem, og Inas Taarer
randt atter i Stilhed, og Stevn sukkede vemodig, naar

han ene gik ved Stranden, over dette forsvundne
HimmelgodeS uerstattelige Tab.

Hvad den inderligste Hjertesgodhed og Strceben
ikke formanede — det udrettede Naturen paa det

Fuldkomneste, da Ina, Foraaret ester at de vare komne
til Klinten, blev velsignet med en Datter — ffjon som
Himlens Enge! — hvilken hun, fljondt uden Daab,
gav Himmelvronninaens hellige Navn.

Da det fremmede Navn klang underligt i Stevns
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Are, soregav Ina, at Dronning Thyras Moder havde
baaret det, og at det var til DannebodS Wre, hun
kaldte sin speede Datter, Maria.

Den glerdedrukne Fader trykkede sin Forstefodte
med uudsigelig Fadcrfryd til sit, af navnlos Salighed
bankende Hjerte og omfavnede med den lykkelige Kjcer-
ligheds bele Henrykkelse den yndige Ina, den tilbedede

Hustru, der lagde det dyrebare Pant paa deres evige
Kjcerlighed ved sit fljonne moderlige Bryst.

Den indre Hjerternes salige Harmoni var vendt

tilbage, det solle begge de Lykkelige, uden at overtyde

hinanden derom ved Ord, og beseglede i Stilhed den

ny Pagt ved et omt inderligt Kys.
Da dette Henrykkelsesoieblik var forbi, hcevede

Ina, vemodig smilende, den Spcrde iveiret; et Suk

banede sig Vei af hendes Bryst; det floi til Leire.

Gjenstanden for det var den ophoieve Moder, den

evigelflcde, uforglemmelige Thyra Dannebod.
Da den lille Maria vovede det forste Fjed fra

Moderens Favn til Faderens Hjerte og lallede det

sode Fadernavn, var Stevn maallos af Henrykkelse.
Ina vovede i Tillid til hans crdle Hjerte, atter at

fremboere sit Livs inderligste Anfle, efter at hun til-

forn havde bedet Himlen om dens alnaadige Bistand
og Hjcrlp dertil.

For at give sin Bon mere Kraft, fremtog hun
Forsonerens dyrebare Billede, som hun hidtil havde
vidst at holde ffjult for Stevn, og besvoer ham ved den

Korsfcrftede, „at forlade sin sircekkelige Vildfarelse og



167

redde sin dyrekjobte Sjcel, inden Naavens Dage for
stedse vare henrundne."

Hun vilde have sagt endnu mere for al vinde
ben EIffede for Himlen, men som en Rasende afbrod
han hende og raabte, saa det dundrede i Hallen, og
ven lille Maria boil strigende fljulte sig i Moderens
Skjod: »Hold inve! Vanvid og Daarstab er din
Tale! De mcegtige Guders Vredestorden vil sonder-
knuse dig!"

Jdelsamme frarev han hende Billedet, ilede til
Havet og begrov det, under frygtelige Forbandelser, i
Østersøens Bolger.

Da den sorgende Ina fra Borgvinduet saae ham
bestige sit Skib, for at gaae mod Seier eller Dov,
randt hendes Taarer mere stride.

»Bevar ven Vantroes Liv/' sukkede hun, „og
hor fremdeles min Bon, o Herre! stjondt jeg ikke
mere kan hefte mine Sine paa dit hellige Billede,
naar jeg anraaber din Naade!"

Omsorgen for den Speede havde noget mildnet
Inas dybe Smerte, va Stevn nogle Uger derefter
kom tilbage.

Oml greb han den kjcrrlige bedrovede Hustrues
Haand, bad hende at lade vel Forefaldne verre glemt,
og besvoer hende, ei oftere saaledes at fortorne
Guderne, hvis hun et for stedse vilde fjerne ham
fra sig.

Ina sukkede uden at svare, og stjulte i en om

Omfavnelse sine fremvcrldende Taarer.
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Hun indsaae nu, at hun maatte overlade hans

Omvendelse til Forsynet, og befluttede, dybt i stt

Hjerte at gjemme sit Onsie, sor ikke at miste ham,
der, næst Gud, var hende det Dyrebareste paa Jorden.

Fra nu af thronede Enigheden atter i deres

Hjem, og Stevn fandt stedse sit Valhalla ved sin yn«

dige christne Husirues Barm, og Inas Himmel var

ved Hedningens elskovsfulde Hjerte.
I en yndig Bogelund, paa Klintens flabe Top,

som trindtom var begroet med hoit uigjennemtrange-
ligt Krat, lod Ina i Stevns Fravarelse, ved tvende

hemmelige christne Tjeneres Hjeelp, som Dronningen
havde sendt hende, oprejse et Kors, efter at hun fra

Borgen havde ladet bane en lonlig Gang dertil gjen-
nem Krattet.

De unge Boge dannede en yndig Hvcelving over

Korset; den sijonne Lovhyttes V«gge bestode af vilde

Rosenbuffe, og dette Gud indviede Sked kaldte den

Fromme sit Lovkapel. Der forrettede hun i Stilhed

sin Andagt; der bad hun daglig den Almorgtige, ved

et Mirakel at omvende den elskede Vildfarne.
Ser Aar vare alt henrundne, og Ina havde i

vem skjenket sin Mand fire deilige Born, hans og hen-
des udtrykte Billeder. Hans mange Seiervindinger
over Venderne havde betydeligt foroget hans Rig-
domme, og han eiede nu tolv velbemandcde Skibe,
hvormed han ofte i flere Maaneder krydsede i Soen,
medens den fromme Ina bad for hans Liv og saaede
Christendommens rene S«d i sine BornS unge Hjerter.
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Engang blev Stevn, imod Scedvane, meget
længe borte.

Det var en mork Hostaften; Ina sad, omringet
af sine Born, i det stille Kammer, og bcrvede for at

noget Uheld skulde have modt ham, da en pludselig
Larm paa Borgen vakte hende af hendes Grublerier.

Med det fortvivlede Raab: „Venderne!" sogte
alle hendes Tjenere og Terner ar redde sig ved Flug-
ten — og plyndrende oversvommede alt de talrige So-
rovere den vcorgelose Borg, da den sorfcerdede Ina
med sine Born sogte Redning igjennem Longangen til

Lovkapeller. Hun nedkastede sig bedende for Korset,
og de tre crldste Bom kncelede ved hendes Side, me-

dens det mindste roligt flumrede i hendes Skjod.
Den frcmbrydende Maane oplyste venligt den lille

bedende Gruppe, og Herren horte dens Bonner; thi
Roverne fandt ikke det eenlige Lovkapel, ventelig fordi
Plyndringen paa Borgen ikke lod dem Tid til at lede
om dens Frue.

Med Haab og Tillid til Gud reiste Ina sig,
efter forretter Bon, og bedcekkede de Smaae, der ikke
kunde holde Oinene oppe, med lovfulve Qviste, for at

befljerme dem mod Nattekulden.
Bed Solens Opgang opstod en ny rcedsom Larm,

blandet med Vaabengnv, paa Borgen. Den cengstede
Qvinde vcrkkede Bornene, for at soge Ly i det tykkeste
af Skoven, om Roverne stulde opdage hendes Fristed,
men snart blev det atter stille, og hun formodede nu,
ikke uden Grund, at Egnens Beboere havde forjaget
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Roverne og befriet Borgen, thi hun kjendte deres

Hengivenhed for hende og Stevn.

Med brandende Tak for den formcentlige Frelse
nedkastede hun sig atter med de trende Born for Kor-

set, og fordybede sig saaledes i Herrens Lov og Priis,
at hun ikke markede, at en Mand med hurtige Skridt

narmede sig hendes Helligdom.
Hun vendte sig om, og — Intet beflriver hen-

des Forfcerdelse — den elstede Mand stod lige for
hende, tabende sig i Bestuelsen af hende og de bedende

Born, der liig Engle lovede Herren.
Gladedrukken trykkede Stevn hende til sit Hjerte,

idet ban med Fyrighed og Kraft udbrod: „Min
hulde Ina! bu og disse Balhals lyse Alfer ere frelste!
Guderne love mig komme tidsnok for at overvinde

Roverne, der alt havde bragt det Meste af deres Bytte
ombord, og vare i Begreb med at lade Borgen gaae

op i Luer. Men den staaer endnu paa sin trofaste
Klippegrund, og I, mine Elstede — lovet vare Bal-

hals magtige Guder! — ere frelste!"
„Ja, lovet varet Gud, den Eneste, den Almag-

tige!" jublede Ina, „du er frelst, vi ere frelste! O,
min inderligt cistede, adle tappre Mand! Du, disse
bedende Engles Fader! kom! knal ned for Christi hellige
Kors; thi fra ham kom ene vor Frelse!"

„Rei, min Ina!" udbrod Stevn med den hoieste
Begejstring, „ikke fra ham — lovet vare BalhalS
magtige Guder! fra dem kom ene eders Redning!
Odin og Thor styrkede min Arm, da jeg overvandt
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hulde Alfer i sin mcegtige Varetcrgt! Hoilovet vare

den store Gudinde, som i Nodens Time bestjcermede
sit hvideste Billede paa Jorden: min Ina! Til Minde
om min Tak for denne Bistand i Noden vil jeg lade
Odins, Thors og Fn'ggas Billeder i Kjcenipestorrelse
udhugge af Klintens haarde Bryst og reise dem op
paa bens Tinde, at feg, langt ude i Ostersoen, til-
bedende kan flue de Hellige, hvis Befljarmelse gav
mig mere end Livet; og ved rige Offringer vil jeg da
udsone den Brode: at du foretrækker den hvide af-
mcegtige Christus for Nordens almcegtige Guder! O,
min hulde Ina! fol og tilbed deres Almagt! Alfader
vil ellers straffe dig for din Troloshed!"

Med blid Alvor hcrvede den fljonne Qvinde sig i
Veiret; majestcetifl Vcrrdighed var udbredt over hendes
Stilling, thronede paa hendes huldsalige Aasyn; saa
yndig havde Slevn endnu aldrig seet hende.

„Ved den Korsfæstede, ved alle Helgene," brod
hun ud, „ved min, din og disse Uflyldiges evige
Salighed tilsvcerger jeg dig: vor Frelse kom ene fra
ham, den Algode, Usynlige, som tbroner over Stjer-
nerne, og ikke fra disse gamle sorte Steenbilleder, som
du, med saamange tusinde Forblindede, tilbeder. Hor
min Eed, min evig-elflede Mand! — Himlen og alle

Helgene voere dens Vidner! — aldrig forsager jeg den

eneste sande Guds Tilbedelse! og hverken du, den

grumme Kong Gorm, eller den hele Verden, flal
nogensinde faae mig til at vakle i Troen paa min
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Forloser, flulvc mine Lidelser for den endog rive dig
af mine Arme, disse Uskyldige fra mit Hjerte; ja,
styrte mig i den marterfuldeste Dod!"

Den hoie inderlige Folelse, hvormed hun talte,
det ligesom forklarede, i Taarer badede Aasyn henrev
Stevn imod hans Villie. Med den inderligste Om-
hed tog han den Fromme i sine Arme, og udbrod

mildt bcvcrget:
„Vel, min Ina! folg din Overbeviisning; men

lad mig folge min! Dyrk din Gud i Stilhed! du

kjender saavel Kongens som Folkets Had til de

Christne; blev du robet, da kunde Intet frelse dig fra
den forsmcrdeligstc Dod. Lad mig ene vare din far-
lige Hemmeligheds Fortrolige! min Kjcerlighed er dig
Borgen for, at den stal gjemmes dybt i mil Inderste,
og begraves i Hoien med mig, naar Alfader kalder

mig til sil Valhalla!"
Et omt Favntag og et inderligt Kys, som Stevn

med Varme gjengjeldte, var Inas Svar.

„Men kom," vedblev han, „Borncne breve af
Kulde; kom, og lad os gaae til vor Borg; hoie
favntykke Mure, af deus Grunds haarde Stene,
stal herefter i min Fravrrrelse stkkre dig for ethvert
Overfald; kom!"

Glad Jubel modtog den elflede Borgfrue ved

hendes Ankomst til Borgen, og snart glemte hun, i

hendes Elfledes Kreds, denne frygtelige Nats Rcebfler;
og brandende steeg hendes Tak til Gud, for at hun



173

nu uhindret kunde forrette sin Andagt i det hendes
Sjcel saa kjcere, ham indviede Lovkapel.
W Medens Stevn befcrstede Borgen, og lod Afguds-
billederne opreise paa Klintens langi over Havet ud-
ragende Tinve, var den fromme Ina ikke ledig.

Ved Hjcrlp af hendes moderlige Dronning, fik
hun Forloserens Billede af stobt Solv hemmeligt til
Borgen, som snart velsignende fra Alteret straalede
den Bedende Trost imode, naar hun fra Korsets
Fod, med Tillid til Gud, oploftede sine stjonne
taarevcrdede Vine, med Haab og Bon om den Elske-
des Omvendelse.

Dog, han vedblev at fremture i sit blinde Afgu-
deri, og med bittre Taarer maatte Ina snart tage
Affted med hendes Cjcels inderligste og kjcrrcste Onffe.

Alt et Aar havde Afgudsbillederne kneifet paa
Klintens Top, da Egnens Beboere, lokkede af det

altoplivende, milde og tidlige Foraar, befluttede ved
Friggas ny Billedstotte at helligholde Gudindens
varlige Fest, hvorved de bade hende at velsigne den i
Jorden nedlagte Soed.

Smykkede med Blomster og Krandse, Gudinden
til Wre, droge de i jublende Skarer ad Klinten til,
og dereS glade Sange forkyndte lcrnge iforveien deres
Ankomst.

Ina sad tankefuld i den stille Stue, omringet af
fine Born, der, liig Englene i hendes Dromme,
muntre og glade svcrvede om hende, da nogle Piger og
Anglinger traadte ind og bade hende at bivaane Frig-
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gas Fest, binde Krandsen, og selv slynge den om

Gudindens Isse.
„Nei," sukkede Ina, „umuligt kan jeg opfylde

eders Vnfle; ei sommer det sig den sorgende Hustru,
hvis Huusbond svommer paa vet troløse OsterhavS
aabne Grave, at flette Glcrdens Blomsterkrandse; lad

mig blive alene med mine Längster og mine Born,
og i Stilhed vente paa deres Faders Komme!"

„Bed Odin!" raabte Ynglingene, „han kommer

idag; Vinden er gunstig, og Stevn satter alle Seil

til, for ved Friggas Fest at kunne favne dig og dandse
med dig, Gudinden til AZre. Kom! du er fljon og

veldcedig som Gudinden selv; Ingen er vardigere end

du, til at aabne hendeö Fest!"
Da Ina endnu vedblev sin Vcrgring, var Bor-

gen snart opfyldt med Mand, Qvinder, Ynglinge
og Piger.

„Kom, du Klintens Drotning! du, Gudindens

fljonneste Billede paa Jorden! kom! du stal krone
Gudindens Isse med de Blomster, hvormed hun selv
smykker Jorden! kom!"

Saaledes bade tusinde Munde, og Inas Mod-

stand var forgjaves; triumpherende forte de jublende
Piger og Modre hende med sig; Ynglingene bare

hendes Born, som i barnlig Glade jublede med den

syngende Skare og klappede i de smaae Hander, idet
de med Henrykkelse navnede Gudindens Navn.

„Hellige GudS Moder!" sukkede Ina paa Beien,
„tilgiv den Tvungne, som gaaer til en hedenfl Offerfest!"



Festligt tonede Offersangene; den af Ina med
Blomster smykkede Gudinde havde alt modtaget sit blo-
dige Offer. De festlige Dandse vare begyndte, og
lystigt tumlede Unglingene og Moerne sig under de
hundredaarige Ege og de ranke Boge, hvis gronne
Kroners Skygge afkjolede den lumre Dag, da man

langt ude i Soen oinede Stevns storste Skib, som
han selv sorte. Uagtet Frastanden, kunde man tydelig
kjende hans luerode Flag, i hvis Midte en Biorn i
sine Forlabber holdt Mjolner: Tbors starke Hammer.

Med Langsel saae Ina den elsiede Mands An-
komst imode; hendes Born havde hun samlet om sig,
for at de fra Klinten kunde tilraabe Faderen dereS:
„Velkommen!"

Skibet ncrrmede sig Landet mere og mere, da det
med Eet pludseligt blev aldeles Havblik.

De Dandsendes Rakker bleve snart mindre og
mindre, man vidste ei selv hvorfor; Mand og Ung-
linge stode med Forundring og betragtede Havet, som
i det aldeles stille Veir kom i Opror og laarnede sig
i hoie Bolger, der stummende brode sig paa Klin-
tens Stene.

Maagerne sogte cengsteligt Land; Skovens utallige
vingede Sangere forstummede brat og sogte Ly i Re-
den mod det sig ncermende Uveir.

Sorte uvcirssvangre Skyer bedcekkcde Horizonten;
fjerne Tordenstrald lode sig hore, og en drcebende
Lummerhede truede med at standse Aandedraget.

Stormen begyndte nu frygteligt at brage, og in-
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den Ina, som bcevende stirrede ud til Skibet, vidste
det, var hun ene med Bornene, da Alle, af Frygt for
det alt udbrudte Uveir, vare flygtede.

Ina troede, at Jorden flulve sunket under hendes
Fodver, da Lynet flog ned og avsplittede en mod Him-
len ragende Kjampeeg ved hendes Side, og hun sank
bedovet om ved Friggas Stotte, omringet af hendes
hoilstrigende Born. Dog kun et Dieblik forlod Be-

vidstheden hende; kncelende takkede hun Gud for at

Stormen stod ind paa Landet, da hun og hendes Born
ellers vare blevne kastede i Havet.

Med Sjaleangst stirrede hun ud til Skibet, og
ncer var hun atter segnet til Jorden, da hun saae, at

det nu var meget ncrrmere Landet, og stod i Fare for
at sonderknuses mod Klintens uhyre Steenvceg. Med

Dodsfrygt strakte hun sine Arme ud efter den i Do-

dens aabne Strube svcevende Elskede, og vilde bede

ril Himlen for hans Redning, men kunde ikke.

„Nei! nei!" raabte hun, idet hun trostesloS
hceoede sit Blik mod Himlen: „jeg har ikke

Krafter til at see ham doe! Kom, mine Born!
vi ville gaae til Lovkapellet og bede for eders

Faders Liv!"
De groedende Born flyngede deres Hander i den

ilende Moders flagrende Klcrder. Stormen forte dem

afsted, og Herrens Engle varnede om de Fromme,
saa de uskadte naaede Lovkapellet.

I saa rcedsomt et Uveir havde Stevn aldrig
varet paa Havet. s
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Hans Anker var borte, Master og Stcenger styr-
tet overbord, Roret forliist; Skibet var ganske en Boldt
for Orkanen, Ler hvert Oieblik truede at knuse det
mod Klinten. Redning syntes heel umulig.

I denne flrcrkkeligc Nod bod Stevn sit Mandskab
at anraabe Guderne om Redning; selv bad han in-

verligt, med Oinene hcrstede paa Billedstotterne. Men
imedens Alle bade, stovte Skibet pludseligt mod Klin-

ten, lige under Afgudsbillederne.
Et brolende Skrig syntes at dove Tordenens

Bragen; de Ulykkelige troede at dette Oieblik vor de-

res sidste; men et svagt Glimt af Haab fluide endnu

oplyse deres dunkle Nat, thi vel var Skibet revnet, dog
hang det endnu sammen, og stod paa Grund imellem
tvende as Klintens i Havet udragende Steenmasser,
som de haabede vilde holde det, til Orkanen havde lagt
sig, og de kunde faae Hjcelp fra Landet.

„Lovet vare Nordens gamle Guder, som i No-
dens Time stode os bi!" raabte Slevn og heevede sit
Blik op mod Gudernes Stotter.

Et flrcekkeligt Tordenffrald dovede hans Fryde-
raab. Lynet knittrede i Luften, der syntes at vcere et

bolgende Ildhav; et Jordflscrlv rystede Jorden, og
Klintens Tinde, med samt de kjcrmpestore Asgudsbil-
leder, styrtede med et uhyre Brag ned, sonderknuste i

Faldet Stevns Skib, og begrov hans Mandflab under

sin uhyre Tyngde i Osterhavels Dyb.

Thyra DannebodS Fosterdatter. 12
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hans Knae. Gjennemtrangt af saamegen Salighed,
forglemte Stevn sine Smerter og afflog al lade sig
bcere til Borgen.

Ina vinkede venligt, og de glade Tjenere lode

den lykkelige Familie vcere ene.

Maallos fremtog Stevn Forloserens Billede og

hang det, med et uudsigeligt talende Blik, om Inas

Hals. Hun laste i hans Sjal, og drog ham tauS

hen til det tjære Lovkapel, hvor den Korsfastede havde
hort hendes SjalS inverligste Bonner.

Stevn faldt knalcnde ned ved hendes Side for
Alteret, hvor Begges Folelser opløfte sig i blide Taa-

rer. Bornene, der saae Foraldrenes Henrykkelse,
istemte, knalende ved deres Sider, hvad de saa ofte
om Festdagene havde sjunget med deres Moder:

„Haleluja! Alle gode Engle love Herren!"
„Ja," udbrod Ina, da Bornenes Lovsang var

tilende, idet hun gladedrukken favnede sin Mand: „lo-
vet vare den Almagtige! Alle Helgene love Herren!
Velsignet vare han i Evighed, thi han har hort, hvad
Hans Tjenerinde bad!"

En jublende Skare af Egnens Beboere modtog
Stevn og Ina ved Borgen; dog, Ingen havde Sands

for den af DodenS Arme udrevne Borgherre.
Gladen smilede af Alles Line, thi nys havde et

Jilbud berettet, at de Christnes Forfolger, Gorm den

Gamle, var dod. Inas Glade var ubestrivelig, thi
hans Sen og Eftermand, Kong Harald, var en

Christen.



Gæstmild aabnede hun Borgen for de glade,
Frihed aandende Bondcr. Drikkehornet gik lystigt
om; og snart gienlod Borgen af det eenstemmige
Jubelraab: „Leve Kong Harald! leve Stevn! leve

hans hulde Ina!"
Samme Dag Harald blev hyldet paa Leire, for-

kyndte han alle de christne Undersaatter i hans Lande

fri Religionsovelse og tillod dem at bygge Klostre og
Kirker.

To Aar derefter var Inas Lovkapel forvandlet
til en Kirke. Hoitideligt indviedes den af Bistop
Popo, og samme Dag blev Stevn, som var under-

viist af Ina selv, tilligemed deres sire Born, ved den

hellige Daab indlemmet i de Christnes Samfund, i

Overværelse af Dronning Dannebod og hendes Son,
Kong Harald, der i Faddergave forcerede Stevn den

hele Klint, hvoraf han hidtil kun havde eiet en Deel.

End stander Kirken, errvcrrdig af Wlve, paa

Klintens Tinde og speiler sig i Ostersoens Bolger.
Den Fremmede ncrrmer sig den med Gysen, thi den

synes at være udsat for en pludselig Nedstyrtning.
Det Meste af Kirkegaarden, ud mod Havet, er alt

nedstyrtet, saa at dens Muur, paa denne Side, Tid

efter anden er rykket ncesten lige ind til Kirken selv.
Paa mange Steder, hvor Gravene ved Nedstyrt-

ningen ere broekkede midt over, seer man det Halve af
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de Dodes Been at stikke frem, medens den anden

Halvdeel har fundet en Grav i Dstersoens Belger.
Dog aldeles usorfcerecbe forrette EgnenS Beboere

deres Andagt i denne, ligesom paa AfgrundSranden
svcevende Kirke, thi med urokkelig Fasthed troe de paa
et gammelt Sagn, som neppe vil uddee, saalcenge Kir,
ken staaer, nemlig: at Guds Engle hver Julenat flytte
Kirken et Hanefjed längere ind i Landet og derved

forhindre dens Nedstyrtning.
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Riimbrev til en Ven i Fyen.

83en! at jeg har den flemme Vane
At tove noget med mit Svar,
Det for du jo erfaret har,
Skjondt ei jeg svoer til Lavheds Fane.
Men „sildig" Profit er dog bedre
End den, som ganfle udeblev,
Det veed du Fader WeSsel flrev,
Og den Sentents er vard at hcedre.
Dig derfor, noget hen i Tiden,
Fra mig tilsendes dette Brev —

Og Grunden hvorfor dog jeg flrev:
Den, gamle Ven! er ikke liden. —

Udi mit Brvst du den kan finde;
Den throner i dets indre Grund,
Men svaver sjelden paa min Mund,
Skjondt hiint den lcenge havde inde;
Du gjelter let hvad jeg kan mene,
At Navnet paa min Skrivegrund
Er — Venflab. Til min sidste Stund
Dets Sobhed Himlen mig sorlehne!
Ja, denne Himmeltrost i Vaanden,



Som siaber Fryd paa viden Jord,
Som — held os! — throner end i Nord:

Din Ven gav Pennen udi Haanden.
Hvor gaacr det i de fyenske Egne
Sfær: hvorledes gaaer det dig?
Er du tilfreds og lykkelig?
Og elsiet der som allevegne?
Og er endnu din Andlingsnykke
At hylde Qvinben, Jordens Priis?
Og gamle Evan ligerviiS?
Og gjor du hos dem begge Lykke —

Og tcenker du vel uuderliven

End paa din Ven og Broder her,
Som fra hver Glcede borte er,

Hvis Lykke kun er saare liden?
Som daglig dyrker i sin Bolig
Den barsie Gud for Noisomhed —

Som Torne seer i hvert sit Fjed,
Og med hver Kummer er fortrolig.
Min Tanke dvceler ofte trolig
Hos dig, i dine Gladers Havn —

Som vel jeg kjender kun as Navn,
Men dog som Undighedens Bolig.
Der throner vist hver adel Glcede
Med landlig flyldfri Munterhed,
Og vist det fagre Opholdssted
Er Gratiernes yndte Seede!
Med Budsiab herom du mig fryde!
Det mildne vil mit bittre Savn,
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3 dette Sorgens Kjobenhavn,
Hvor mine Dage maa henflyde.
Naar du Naturen fro betragter,
Og i dens Favn er lykkelig:
Man her gaaer ud at more stg
Ved Synet, tidt, af fæle Fagter.
Naar Fuglen med harmonisk Stemme

Dig tryller fra den gronne Vang:
Man her sig morer tidt med Sang,
Som langt fra Harmoni har hjemme.
Naar simple Sceder fro du hylder —

Ukjendt med Pragt og Overflod —

Selv Armod her fra Top til Fod
Sig svober ind i Taft og Tyller.
Naar selv Grevindens Lokker bramme

Kun med en Krands af Blomster smaae:
Her Terner sees som Damer gaae
Med Perler, Guld og Vienerkamme.

Her Lunden er — en skummel Gade;
Dens Kilde er — en Rendefteen,
Hvis Strom, fljondt oftest ikke reen,
Er Bacchi Senners yndte Bade.
Dens Groes: det er — de haarde Stene;
Dens Trce — en malet Lygtepcel;
Dens Blomst — en gammel Toffelhcel
Frafalden Fattigdommens Bene.
Dens Zephyr ei som Ambra dufter,
Skjendt man i den sig kjoler af,
Og hvor den endog kommer fra,
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Sig idelig uvi den lufter.
Dens Lcerker ere — Fiflerqvinder;
I Skokketal, ben ganste Dag,
Med deres rcebselftilde Slag
De saare mine Orehinder.
Dens Nattergal er — Flagermusen;
Den svcever meest paa Hallandsaas;
Derfra den styrer da sin Kaas
Ad Ostergadens Stoi og Susen.
Dens Toner — fljondt foruden Toekke —

Vor Ungdom er en sod Musik;
Ved dem, den ofte har ben Skik:
Sin Sands for Harmoni at svakke.
Naar Hi in s saa ommme Natteklagen
Har varet ti til femten Aar,
Den i vort Lcrrkechor indgaaer,
Og synger lystigt op om Dagen.
Dog Ven! jeg ei dig kan bestrive
Hver Daarstab her i Kjobenhavn,
Jeg til be fleste ei veed Navn,
Og aldrig fcerdig vilde blive.
Lev derfor vel! og lad bin Tanke

Og stundom bvcrle blidt hos mig;
Gid Livets Roser groe for dig!
Du ei, som jeg, delS Torne sanke.
Og flriv snart fra de fyenfle Lunde
Et Brev til mig, din Ungdomsven!
En Skildring af dit Liv mig send,
Og af ve Hulde, der du sunde;
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Og skriv: om snart du her vil sære,
Og bytte bort sor Stoi din Ro,
Og om jeg i min snevre Bo,
Dig fluer snart blandt mine Kjare!

Den nygivte Mand.

bedste Johan faae vi godt Veir i Morgen?
Spurgte ven yndige Fru Borgen
Hendes i Sengen stg vaandende Mand.
Nei! vi faae Stormvind med Lynild og Torden;
Regnen vil strsmmeviis styrte mod Jorden!
Svar'de med fcele Grimasser Johan.
Hvor kan du tale saaledes, min Bedste?
Vi flal jo prsve de stimlede Heste;
Skjsnuere Dyr vistnok ingen har seet.
Skynd dig min Engel, bliv frist til i Morgen!
Og hold saa op med, min ssdeste Borgen!
Langer at vare en vranten Prophet!
Vranten? fordi jeg kan sige dig Veiret?
Vranten? fordi jeg paa Sengen er leiret?
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Vranten?! jeg qvceles, jeg bliver til Steen!
Du vil mig ligne ved vrantne Propheter,
Jeg, som desvoerre et sandt Barometer

Har i mit hoire forbandede Leen!

O, Deres Hjerne forvirres af Pine!
Raabte en stnmpnceset lille Cousine,
Som var for Bitterhed stundom beskyldt;
Qvcegsolv er fyldt i ethvert Barometer;
Jeg dem lilsvcrrger ved alle Propheter:
Deres er ikkun med Spiritus fyldt!

I Anledning af en ung Piges Dild i Bol-

gerne paa hendes Reise til Gothenborg.

Ä^ordhav! dine Bolger favne
Nu en cedel Piges Liig,
Som fra clstie Fodestavne
Nys sig voved' ud paa dig.

Fra en kjcrrlig Moders Hjerte
Reiste hun mod Sverrigs Kyst,
Idet AfstedstimenS Smerte

Rasede i hendes Bryst.
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Dog, hun haabed' snart at vende

Atter om til Herthas O;
Thi hun ei til Faren kjendle
Paa den vilde grumme So.

Svien svobte stg i Taage;
Mork var Himmel, Jord og Hav;
Fcele Barster streg en Maage,
Da hun sig paa Reisen gav.

Stjernerne stg monne fljule;
Al Naturen syntes dod,
Da, sra Nordens dybe Hule,
Stormen rasende frembrod.

Snart Orkanen var dens Folge;
Skibets Fare steeg hver Stund;
Hoit det soer paa vilden Bolge,
Styrted' saa mod Havets Bund.

Haabet Alle monne glippe,
Brudt den Arme saae sin Stav;
Skibet stodte mod en Klippe,
Og hun sandt en aarle Grav.

Sjcrlen svoeved' mod det Hore
Op fra Dybets kolde Stavn,
Og hun sank, fra Livets Mme,
I sin omme Faders Favn.
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Op til ham hun lange stunded'.
Her hun var hans stolte Lyst;
Fred har hendeS Hjerte fundet
For detS Smerte — ved hans Bryst.

Hun i Evighedens Zone
— De Udvalgtes faste Borg —

Vandt UvlsnclighcdS Krone;
Seer ei sine Elsttes Sorg.

Rosens Billede paa Jorden
Var hun, og for Dyden fod.
Ved Orkanens Magt i Norden

I sin Vaar hun fandt sin Dod.

Nytaars-Sang 1824.

Mel. Var du vort Selskabs SkytSgudinde.

^t Aar os atter nu oprinder,
Idet et andet brat bvrtgik;
Thi lad os, Venner og Veninder!
Det hilse efter Foedres Skik.
Med Haab om Held hvert Hjerte flaaer
Jmode dig, o nye Aar!



Huldt smiler du paa spcrden Stcrngel;
Snart stal vu blomstre og forgaae!
O, vcer for Jordens Born en Engel,
Og lad os huldt vort Onfle naae. —

Ja, hor o Aar — bonhor vor Rost:
Husval og lcrg hvert saaret Bryst! —

Lad blomstre Glcrde, Held og Lykke,
I Hytten som i Kongens Borg!
Lad Freden Danmarks Sletter smykke!
Fjern fra os Avind, Nid og Sorg!
Skjcrnk, Aar! os vennehuld din Gunst!
Og vcern om Borgerfliv og Kunst!

Da stal blandt Aar vi dig velstgne
I Omheds og i Venstabs Favn. —

Da stal du GodhedS Giver ligne,
Og Saga gjemme stal dit Navn.
Vcern huldt om Hver, paa Land og Strand
Om Kongen og vort Fodeland!
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Ved Peters Grav.

Äiig et yndigt Lillieffud,
Der for Stormens Brag maa segne,
Saae vi, hulde Barn! dig blegne
Paa et Vink af Godheds Gud!

Evigt er dit Die lukt,
Der, som Himlens hvalte Bue,
Straalcd' i en yndig Lue,
Til den blev i Doben flukt.

Dog, det seer Guds Herlighed.
Vinket bort fra Sorgens Zone,
Som en Engel, for Guds Throne,
Lever du i Salighed.

Stands dit Hierteö bittre Vee,
Du, som fobte ham med Smerte!
Lad det troste blidt dit Hjerte:
Hist du ham igjcn stal see!

Der — i Evighedens Havn —

Hvor ci Sorgen Diet vceder,
I unævnelige Gloeder
Skal han ile i din Favn!
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